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Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance Amica is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading
these Operating Instructions, operating the appliance
will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer,
the appliance was thoroughly checked with regard to
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them in a
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid
possible accidents.

Sincerely,

Amica




GUIDELINES CONCERNING
THE SAFETY OF USE

Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.
This appliance is intended to be used in household and sim-
ilar applications such as:

. Staff kitchen areas in shops, offices and other working envi-
ronments

. Farm houses and by clients in hotels, motels and other resi-
dential type environments

. Bed and breakfast type environments

. Catering and similar non-retail applications
The manufacturer reserves the right to introduce
changes which do not affect the operation of the ap-
pliance.
Some provisions in this user manual are unified for
refrigerating products of different types (for a refriger-
ator, refrigerator-freezer or freezer)
The Manufacturer shall not be held liable for damage
arising from the failure to observe the instructions con-
tained in this manual.
Keep this manual for future reference, or to pass it
over to the next user.
This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with limited physical or mental capa-
bilities and persons who lack experience or familiarity
with the appliance.
Do not allow children to use the appliance. Do not al-
low them to play with the appliance. They must not
climb inside the drawers and swing on the doors.
The appliance operates properly at the ambient tem-
perature (see product fiche). Do not use it in the cellar,
unheated summer cottage during autumn and winter.
When placing, moving, lifting the appliance, do not
hold the door handles, do not pull the condenser at
the rear part of the refrigerator and do not touch the
compressor unit.




When transporting, moving or positioning the
fridge-freezer do not tilt it by more than 40° from the
vertical position. Should such a situation occur, the ap-
pliance should be switched on after minimum 2 hours
from its replacement in the right position (fig.2).
Pull the plug out from the mains socket before each
maintenance activity. Do not pull on the cord, but hold
the body of the plug instead.
The “cracking” sound, which the appliance may emit is
caused by the expansion and contraction of parts as a
result of temperature variations.
For safety reasons do not repair the appliance yourself.
Repairs carried out by persons who do not have the
required qualifications may result in serious danger for
the user of the appliance.
Air the room in which the appliance is placed for a few
minutes (the size of the room for a product contain-
ing isobuthane/R600a must be at least 4m?3) to avoid
damage to the cooling system.
Do not refreeze partly thawed products.
Do not store beverages in bottles and cans, especial-
ly carbonated beverages, in the freezer chamber. The
cans and the bottles may explode.
Do not put frozen products, taken out directly from the
freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your mouth, their
low temperature may cause severe frostbite.
Make sure you do not damage the cooling system, by
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or
breaking the pipes. The refrigerant is flammable. If the
refrigerant makes contact with the eyes, rinse them
with clean water and call for medical assistance imme-
diately.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similar qualified
persons in order to avoid a hazard.
This appliance is intended for food storage, do not use
it for other purposes.
When performing activities, such as cleaning, mainte-
nance or moving, the appliance must be completely
-16 -




disconnected from power supply (by pulling the plug
out from the socket)

This appliance can be used by children aged 8 years
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced or
unfamiliar with the appliance, provided they are su-
pervised or have been instructed how to safely use the
appliance and are familiar with risks associated with
the use of the appliance. Ensure that children do not
play with the appliance. Cleaning and maintenance of
the appliance should not be performed by children un-
less they are 8 years or older and are supervised by a
competent person.

WARNING: Do not use mechanical devices or other
means to accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the
food storage compartments of the appliance, unless
they are of the type recommended by the manufac-
turer.

If the socket does not match the refrigerator plug,
it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similar qualified persons in order to avoid a
hazard.

In order to obtain more space in the freezer, you can
remove the drawers and place the food directly on the
shelves. This has no effect on the product mechanical
properties and cooling performance. Declared freezer
capacity was calculated with the drawers removed.
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
This appliance is not intended for use at altitudes ex-
ceeding 2000 m.

WARNING: Risk of fire / flammable
materials

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load




and unload refrigerating appliances.
WARNING: When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or damaged.

To avoid contamination of food, please respect the fol-
lowing instructions:

e Opening the door for long periods can cause a sig-
nificant increase of the temperature in the compart-
ments of the appliance. _

e Clean regularly surfaces that can come in contact
with food and accessible drainage systems.

e Store raw meat and fish in suitable containers in the
refrigerator, so that it is not in contact with or drip
onto other food. _

e Two-star frozen-food compartments are suitable for
storing pre-frozen food, storing or making ice-cream
and making ice cubes.

e One-, two- and three-star compartments are not
suitable for the freezing of fresh food o

e WARNING: Do not use electrical appliances inside the
food storage compartments of the appliance, unles
they are of the type recommended by the manufac-
turer
_(I;$F|;1Epartments 'trgrqgglt[os.ct]C)rage Appropriate food

Eggs, cooked food, packaged food, fruits and
1 | Fridge +2<4+8 vegetables, dairy products, cakes, drinks and

other foods are not suitable for freezing.

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater

aquatic products and meat products

2 | Freezer BAxxx] | <-18 (recommended for 3 months, the longer the

storage time, the worse the taste and nutrition),
suitable for frozen fresh food.

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products

3 | Freezer xxx] <-18 (recommended for 3 months, the longer the

storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food.

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products

4 | Freezer (&%) <-12 (recommended for 2 months, the longer the

storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products

5 | Freezer & <-6 (recommended for 1 months, the longer the

storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food.




Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged
processed foods, etc. (Recommended to eat
within the same day, preferably no more than
3 days). Partially encapsulated processed foods
(non-freezable foods)

0- star
compartment -6=0

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater
aquatic products, etc.(7 days below 0°C and above
Chill 2<+3 0°C is recommended for consumption within that

= day, preferably no more than 2 days). Seafood
(less than 0 for 15 days, it is not recommended to
store above 0°C)

Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food,
Fresh Food 0<+4 etc. (Recommended to eat within the same day,
preferably no more than 3 days)

Wine +5<4+20 red wine,white wine,sparkling wine etc.

Note: please store different foods according to the
compartments or target storage temperature of your
purchased products.

If the refrigerating appliance is left empty for long
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the
door open to prevent mould developing within the
appliance.

Water dispenser cleaning (special for water dispenser
products): Clean water tanks if they have not been
used for 48 h; flush the water system connected to a
water supply if water has not been drawn for 5 days.
Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2019,
the minimum availability period for spare parts nec-
essary to repair the appliance is 7 or 10 years de-
pending on the type and purpose of the spare part.
The list of spare parts and the ordering procedure
are available on the websites of the manufacturer,
importer or an authorized representative.

For more information about the product, please refer
to the EU EPREL Product Database at https://eprel.
ec.europa.eu. For more information, please use your
mobile device to scan the QR code on the energy la-
bel or enter the product model listed on the energy
label in the EPREL search engine https://eprel.ec.eu-
ropa.eu/




INSTALLATION AND OPER-
ATING CONDITIONS OF THE
APPLIANCE

This refrigeration appliance is intended for use as a built-in appliance.

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the
built-in structure, clear of obstruction.”

Installation before using the appliance for the first time

e Take the product out of the package, remove the scotch tape protect-
ing the door and the equipment. Any remaining adhesive stains may
be removed with a mild washing agent. _ o

e Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it is
necessary to transport the fridge-freezer, pack it in the polystyrene
elements and film as well as Protegt ing it with scotch tape

e Clean the interior surface of the fridge- freezer and the elements of
the equipment with a washing agent dissolved in lukewarm water,
then wipe it dry. _

e Place the fridge-freezer on an even, flat and stable surface, in dry,
aired and shaded room, far from the heat sources such as: oven,
hob, central heating radiators, central heating pipes, hot water in-
stallation, etc. _ _ )

e On the exterior surface of the product may be a protective foil, this
foils should be removed. _ _ - _

e Make sure the aB liance is placed in a horizontal position by screwing
in the 2 adjustable front legs (ﬁfg. 3) ) )

e To ensure that the door opens freely, the distance between the side
gfﬂghe appliance (on door hinges S|de5 and the wall is shown on figure

¢ Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from
all sides of the appliance (fig. 6).* _ _
e WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or

in the built - in structure, clear of o struction

Minimum distances from the heat sources

e from the electric gas and other ovens - 30 mm,
e from oil or coal fired ovens - 300 mm,

e from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances,
provide an appropriate insulation board.

Warning:

e Therear wall of the refrigerator, in particular, the condenser and oth-
er elements of the cooling system must not contact other elements,
wh|cr|1 may d)amage them, (e.g. central heating pipes and the water
supply pipes).

o It Ps forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial
not to damage the capillary tube visible in the compressor recess.
The tube may not be bent, straightened or wound. _

o If _tgl%ﬁcapél)lary tube is damaged by the user the guarantee will be
VOI . 8).

e 1In somge models the handle is put into the appliance, You should
screw it with Your own screwdriver,




Mains connection ) o .
To ensure your safety and reduce the risk of injury or electric shock, fol-
low all precautions listed below.

e Prior to connection, it is recommended to set the temperature control
knob to an , OFF” or other position that disconnects the appliance
from the power supply (See page with the control descrlptlons).

e Prior to connection, it iIs recommended to set the temperature control
knob to an ,OFF” or other position that disconnects the appliance
from the power supplg (See page with the control description).

e This ap[.|>_I|ance should be connected to AC 220-240V 50Hz supply
socket. The socket must be fitted properly, and must be supplied with
an earthing conduit and a 10A fuse. _

e Itisa Ie?a requirement that the appliance is properly earthed. The
manufacturer will not be held liable for any damage or injury which
may result from the failure to fulfil this requirement. _

e Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads.
If it is necessary to use the extension lead, it must be equipped with
a protection ring and a single socket and must have a VDE/GS safety
certificate.

o If an extension lead is used (with a protection ring and safety certif-
icate), its socket must be located at a safe distance, away from the
sinks, and must not be in a place where it could be flooded by water
or waste water.

e See the type plate at the lower part of the internal wall of the appli-
ance for detailed specifications**. ] _

e Make sure the plug is easily accessible to disconnect from the mains.

Disconnecting the mains ] ) _
Make sure the apﬁllance can be easily disconnected from the mains,
either by pulling the _pIu8 out of the mains socket, or by switching the
two-pole switch off (fig. 9).

Climate range _ _ _ _

The information about the climate range of the appliance is provided
on the rated plate. It indicates at which ambient temperature (that is,
room temperature, in which the appliance is worklngfthe operation of
the appliance is optimal (proper).

Climate class Allowable ambient temperature

This refrigeration appliance is intended for use
SN Extended Temperate at an ambient temperature ranging between
10°C and 32°C

This refrigeration appliance is intended for use
N Temperate at an ambient temperature ranging between
16 °C and 32°C

This refrigeration appliance is intended for use
ST Subtropical at an ambient temperature ranging between
16 °C and 38 °C

This refrigeration appliance is intended for use
T Tropical at an ambient temperature ranging between
16 °C and 43 °C

* Only free-standing appliances
** According to the model




UNPACKING

During transportation, pro-
tective packaging was used to
protect the appliance against
any damage. After unpacking,
please dispose of all elements
of packaging in a way that will
not cause damage to the envi-
ronment. All materials used for

ackaging the appliance are environmentally
riendly; they are 100% recyclable and are marked
with the apBropriate symbol.Important! Packagin
materials (bags, polyethylene, polystyrene, etc.
should be kept away from children during unpack-

ing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Direc-
tive 2012/19/EU and local legislation
regarding used electrical and elec-
tronic ﬁoods, this appliance is marked
with the symbol of the crossed-out
waste container. This marking indi-
B otes that the appliance must not
be disposed of together with other
household waste after it has been
used. The user is obliged to hand it

over to waste collection centre collecting used elec-
trical and electronic goods. The collectors, includ-
ing local collection points, shops and local authori-
ty def_)artments provide recycling schemes. Proper
handling of used electrical and electronic goods
helps avoid environmental and health hazards re-
sulting from the presence of dangerous compo-
nents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.




CONTROLS

Appliance controls

The control panel is shown in figure 10. For reference it is also shown
below:

Adjust temperature inside the appliance

1. Press Adjust to adg‘ust the temperature inside the chamber. Select
the setting from 1 to 5. 1 — the highest temperature; 5 — the low-
est temperature. _

2. Press and hold Power for 3 seconds to turn off the appliance. The
button Ilghts up and the power is disconnected. Lighting inside the
refrigerator chamber and the compressor turn off. Press and hold
the button for 3 seconds to turn on the appliance again. Indicator
lights up when the power is on.

Additional information on the temperature

e The temperature inside the appliance is influenced by many factors.
How you set the temperature control dial depends on the ambient
temperature, sun exposure, how often you open the door and the
amount of food stored. The middle setting of the dial is most optimal
in most cases. . . ]

e Do not put food into the frld%e freezer before it has reached its oper-
ating temperature, which takes minimum 4 hours. )

e Do not change the_temperature settings due to the change in the
season of the year. The ambient temperature increase will be detect-
ed by the sensor and the compressor will be switched on automati-
cally for a longer period of time in order to maintain the temperature
set inside the chambers.

e The slight changes in temperature are perfectly normal and may oc-
cur, for instance during the storage of great quantities of fresh prod-
ucts in the fridge, or when the door is open for a longer period of
time. This will not affect the condition of the stored foodstuff, and the
temperature will quickly return to its set value.

Door alarm ) o

If the door remains open for more than 3 minutes, an acoustic signal
sounds. In addition, the refrigerator lights flash. The signals indicate
that the door must be closed as quickly as possible to avoid an unnec-
essary rise in temperature and thus increased electricity consumption.
By ressm?fthe alarm symbol or by closing the door, the alarm can be

switched o




OPERATION AND FUNCTIONS

Storage of food in the fridge-freezer

The products should be placed on plates, in containers or packed in
food wrap. Distribute them evenly over the shelves. )

If the food contacts the rear wall, it may cause frosting or wetting of
the products. _ ) _

Do not put dishes with hot food into the fridge _ _
Products which absorb flavours easily such as butter, milk, white
cheese and products with intense flavour, such as fish, smoked meat,
hard cheese must be placed on shelves, packed in food wrap or in
tl%hﬂy sealed containers. o o »

The storage of vegetables containing significant quantities of water
will cause the deposition of condensation on the vegetable contain-
ers, it does not impact on the proper functioning of the fridge.
Before putting the vegetables into the fridge, dry them well. _
Excessive moisture shortens the shelf life of vegetables, especially
the leafed vegetables. o ]

Do not wash the vegetables before stormfg in the refrigerator. Wash-
ing removes the natural protection, therefore it is better to wash the
vegetables directly before consumption.

It is recommended to place the products in freezer drawers 1, 2, 3*
up to natural loading capacity (Fig. 11a / 11b).**

1. Packed products

2. Shelf

3. Natural loading capacity
4. BXxx+]

Stacking of products on the freezer shelves is acceptable.* )
It is acceptable to place products beyond the natural loading capacity
by 20-30 mm.** ] )

In order to increase the loading capacity of the freezer chamber and
allow the stacking of products on the freezer evaporator wire shelves
up to maximum height it is possible to remove drawers 1 and 2.*

Freezing food**

Practically all the food products, except for vegetables consumed
raw, such as lettuce can be frozen. o ] _
Only food products of the highest quality, divided into small portions
for sm%le use, should be frozen. _ _
Products should be packed in materials that are odourless, resistant
to air and moisture penetration, and not susceptible to f'at._ Plastic
Eags polyethylene and aluminium sheets are the best wrapping ma-
erials.

The packaging should be tight and should stick to the frozen prod-
ucts. Do not use glass containers. )

Keep fresh and warm foodstuff at ambient temperature away from
the products, which have already been frozen. )

We advise you not to place more of fresh food at a time to the freezer
per day (see table witch technical specification).




e In order to maintain optimum quality of the frozen food, reorganise
the food that is in the middle of the freezer, so that it does not touch
the products that are not yet frozen.

e Itisrecommended that you move the already frozen products to one
side and place the fresh products that are to be frozen on the oppo-
site side, as close to the rear and side walls as possible.

e To freezing products, use space marked Eax=#.

e Bear in mind that the temperature in the freezer is affected by sev-
eral factors, including the ambient temperature and the quantity of
food products in the chamber, the frequency of opening the door, the
amount of frost in the freezer, and the thermostat settlnlc_|. o

e If you cannot open the freezer door immediately after closing it, al-
low 1-2 minutes for the negative pressure to compensate, and try
again to open the door.

The $tora%e time for frozen products depends on their gquality before
freezing when fresh, and on the stora%e temperature. The following stor-
age p.ertlo_ds CIare recommended when the temperature of -18°C or lower
is maintained:

Products Months
Beef 6-8
Veal 3-6

Giblets 1-2
Pork 3-6
Poultry 6-8
Eggs 3-6
Fish 3-6

Vegetables 10-12

Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling chamber. Ice cubes can be pre-
pared and stored in this chamber.

Note: If the appliance does not have a freezer compartment (Eax*%), it
is not suitable for freezing foodstuffs.

* Applicable to appliances with a freezer compartment at the bottom of the appliance.
** Applicable to appliances with a freezer compartment
*** Not applicable to appliances with a freezer compartment marked




USING THE REFRIGERATOR
EFFICIENTLY

Practical everyday tips

Do not place fridges or freezers next to radiators, heaters, stoves or
in direct sunlight.

Make sure that air vents are not covered up and clean the dust off
them once or twice a year. _ _

Select the rlght_tem?ﬁr_ature: 6 to 8°C in your refrigerator and -18°C
in your freezer is sufficient. _ _

When on hollda¥,_turn up the temﬁerature in your frldlge._

Only open your fridge or freezer when necessary. It helps if you know
what food each contains and where it is located. Return food to the
fridge or freezer as soon as possible after you have used it so that it
does not warm up too much. _ _ _
Wipe the inside of your fridge regularly with a cloth soaked in a mild
detergent. Appliances which are not self-defrosting will require regu-
lar defrosting. Do not allow frost layers thicker than 10 mm to form.
Keep the seal around the door clean, otherwise it will not shut prop-
erly. Always replace broken seals.

Understanding the stars

Temperature is at least -6°C; sufficient to store frozen food

for about a week. Drawers or compartments marked with
one star used to be a feature of (mostly) cheaper fridges.
Food can be stored at -12°C or below for 1-2 weeks without

losing its taste. Not suitable for freezing food.

This rating is mainly used to store foods at -18°C or below.
Can also be used to freeze up to 1 kilogram of fresh food.

This appliance is suitable for storing foods at -18°C or be-
low anchfreezing larger quantities o? fresh foods.




Practical tips

Due to the natural circulation of the air in the appliance, there are dif-

ferent temperature zones in the refrigerator chamber. ]

e The coldest area is directly above the vegetables drawers. Use this
_area for all delicate and highly perishable food e.qg.:

- Fish, meat, poultry

- Sausage products, ready meals

- Dishes or baked goods containing eggs or cream

- Fresh dough, cake mixtures _ o

- Pre-packed vegetable and other fresh food with a label stating it should

be kept at a temperature of approx 4°C. _ _

e The warmest area is in the top section of the door. Use this for storing
butter and cheese.

Food that should not be stored in a refrigerator

e Not all food is suitable for storing in the refrigerator, particularly:

- Fruit and vegetables which are sensitive to cold, such as bananas,
avocado, papaya, passion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and cu-
cumbers, _

- Fruit which is not yet ripe

- Potatoes

Warning:
Example of storing the food - see figure 12.

To achieve the most effective food preservation for the longest possible
time and to avoid wasting any food, position the products as shown in
Figure 12. In addition, this figure illustrates the layout of drawers, bas-
kets and shelves, which allows the most efficient use of energy.

Optimal temperature and storage conditions will extend product shelf
life and optimize electricity consumption. Optimal storage temperature
range should be stated on the food product packaging.




DEFROSTING, WASHING AND
MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts using solvents or strong
abrasive detergents (Ie.%. washing powders or creams)! Use mild I|qU|d
detergents and soft cloths only. Do not use sponges.

External surfaces made of plastic should be cleaned with a microfiber
cloth, otherwise irreversible micro scratches will appear.

Defrosting the fridge***

e Frost settles on the rear wall of the fridge chamber. It is removed
automatically. Durm? the defrosting, the condensate, which contains
contaminants may clog the opening in the through. Should it occur,
carefully unclog the opening with the cleaning plug (fig. 13).

e The appliance operates in cycles: it refrigera esd( hen the frost set-
tles on the rear wall), and defrosts (water flows down the rear wall)

e Disconnect the appliance from the mains before cleaning by remov-
ing the plug from the mains socket or switching off the fuse. Prevent
water from penetrating the control panel or the light. _

e Do not use defrosting aerosols. The)c/ may cause the formation of an
explosive mixture, or contain solvents which ma%/ damage the plastic
components of the appliance and even be harmful to health.

e Make sure the water used for cleaning does not flow into the evapo-
ration container through the discharge opening.

e The whole appliance, except for_the door gasket must be cleaned
with a mild cleaning detergent. The door gasket should be cleaned
with water and wiped dry. _

e Wash all the accessories (vegetable containers, door shelves, glass
shelves, etcg. _ _

e  WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accel-
erate the defrosting process, other than thode recommended by the
manufacturer

Defrosting the freezer**

o _Itt is recommended to combine defrosting the appliance with washing
it.

e Excessive accumulation of ice on the freezing areas impairs the ap-

Bllance’s freezing capacity and increases the energy consumption.

Defrost the appliance at least once or twice a year. In case of a higher

ice build-up, defrosting must be carried out more frequently.

o Ifthere is food in the freezer, set the knob to the max. position about
4 hours before the planned cfefrostmg. This will ensure the possibility
of storing the food at the ambient temperature for a longer time.

e After taking the food out of the freezer, put it in a container, wrap it
with several layers of paper, a blanket and store it at a cool place.

e The defrostmg operation should last as short as possible. LOI’_]? stor-
age of food at the ambient temperature shortens their shelf life.




Defrost the freezer chamber following steps:**

e Switch of the aPpIiance using the control panel and pull the plug out
from the socket..

e Open the door and remove the food from the freezer. _

e Depending on the model, pull out the drainage tube located in the
l(:j)ottomtrc]) the freezer compartment and place a suitable vessel un-

erneath.

e Leave the door _oPlen, this will speed up the defrost process. Addi-
tionally, a pot with hot water (not boiling) may be placed inside the
freezer compartment. -

e Wash the interior of the freezer and wipe it dry.

e Switch on the appliance as per the relevant point in the manual.

Automatic fridge defrosting* * * *

The fridge chamber has been equipped with an automatic defrosting
function. However, frost may settle on the rear wall of the fridge cham-
ber. This happens usually, when large quantities of fresh food products
are stored in the fridge.

Automatic fridge defrosting* * * *

The freezer chamber has been equipped with an automatic defrostin
function (no-frost). The food is frozen in the cooled circulation air, an
the moisture from the freezer chamber is discharged outside. As a result,
no ice ?]ndtlf]rost is produced in the freezer and the products do not freeze
on each other.

Washing the fridge and freezer chambers manually****

It is recommended to wash the fridge and freezer chambers at least once
afyear. This prevents the formation of bacteria and bad odours. Switch
off the appliance, using button (1), remove the food from the chambers
and wash them using water with a mild detergent. Then, wipe the cham-
bers dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves* ****

Slide the shelf out, then slide it in as much as possible so that its clamp

could fit the guide groove (fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf****x*

Lift the door shelf, remove it and put it back from the top into its required
position (fig. 16).

WARNING! You must not put an electric heater, a heating fan or a hair
dryer into the freezer by any means.

** Applicable to appliances with a freezer compartment
Not applicable to appliances with a Frost-free System.
bl Applicable to appliances with a refrigerator compartment

Not applicable to appliances with a Frost-free System.
Applicable to appliances with a Frost-free System.
Does not apply to freezers

Fkkk
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TROUBLE-SHOOTING

Problems

Possible causes

Remedies

The appliance does not work

The electric circuit is dis-
rupted

- check whether the plug is
properly inserted into the
socket

- check whether the power
cable of the appliance is not
damaged

- check whether there is
voltage in the socket, by
plugging another appliance,
e.g. a night lamp

- check whether the ap-
pliance is switched on by
setting the thermostat to a
position above 0.

The lighting inside the
chamber does not work

The bulb is loose or fused
(only appliances with bulb
lightning type)

- fit the bulb correctly or
replace it (see section above
“Replacing the interior light
bulb)

The appliance works contin-
uously

Incorrect setting of the
adjustment knob

- reset the knob to a lower
position

See. "Temperature inside
the appliance is not low
enough for description of
other possible causes

See. "Temperature inside
the appliance is not low
enough for description of
other possible remedies

Water collects in the lower
part of the appliance

The water discharge open-
ing is clogged (depending
on the model)

- clean the discharge
opening (see the operating
manual - chapter entitled
"Defrosting the fridge”)

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way as
that they do not touch the
rear wall of the fridge

The appliance generates
unusual noise

Incorrect levelling of the
appliance

- level the appliance prop-
erly

The appliance is touch-
ing furniture and/or other
objects

- place the appliance at a
location that ensures proper
clearances around it



Problems

Possible causes

Remedies

Temperature inside the
appliance is not low enough
or too high

Incorrect setting of the
adjustment knob

- reset the knob to a higher
position

The ambient temperature is
higher or lower than the cli-
mate range from table with
technical specification

- the appliance is adapted
to operation in the climate
range from table with tech-
nical specification.

The appliance is located in
a sunlit place or near heat
sources

- move the appliance to
another place. Observe the
guidelines contained in the
manual

Too much warm food loaded
at a time

- wait 72 hours until the
food becomes cool and the
required temperature is
reached inside the chamber

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way that
they do not touch the rear
wall of the fridge

The air circulation at the
back of the appliance is
obstructed

- move the appliance min.
30 mm away from the wall

The door of the fridge is
opened too often and/or
remains open for too long

- reduce the frequency of
opening the door and/or
shorten the time when door
remains open

The door does not close
completely

- place the food and con-
tainers so that they would
not interfere with door
closed

The compressor is switched
on too rarely

- check whether the ambi-
ent temperature is not lower
than climate class

Door gasket inserted incor-
rectly

- press the gasket in

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which
do not affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:

e noise caused

by the appliance which is not level - adjust the

osition

with the adjustable turn-in front feet. Alternatively, place pads made
of soft material under the rear rollers, especially when the appliance

is placed on tiles.

e touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
o creaknrfg of the drawers or shelves - take out and put back the drawer

or shelf.

e sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the ther-

mostat, compressor (switchindg on)
sion and contraction of the radiator

and coolin
caused by

system (thermal expan-
ow of the cooling agent).



DOOR REVERSAL

Unplug the ap‘pliance before reversing the door opening direction.
Remove food from the appliance.

Remove caps on the front of the refrigerator bodx_(Fig. 1, Fig 2).
Remove the two screws, which attach the uEper inge to the ap-
pIiatnce“door (Fig. 3). Take special care and hold the appliance door
vertically.

5. Holding the door, swin%_the upper door hinge away from the door
using the other hand (Fig. 4).

AWNF

Be especially careful during this step, as the hinge may close and cause
injury.

6. Remove the two screws, which attach the lower hinge to the appli-
ance door (Fig. 5). Take special care and hold the appliance door
with the other hand. _

7. Holding the door, swm? the lower door hinge away from the door
ul':s_inth e other hand, then detach the door from the appliance body

ig. 6).

8. Remove the two screws , which attach the quer hinge to the body

alg_d tge two screws holding the lower hinge to the appliance body
ig. 7).

9. crgew the upper and lower hinge on the opposite side of the ap-
pliance body using suitable screws (Fig. 8). Up[ger hinge should be
mounted on the other side of the apﬁllance as the lower hinge. The
lower hinge should be mounted on the other side of the appliance
as the uplpler hinge.

10. With the hinges open, hold the door parallel to the appliance body
and screw the hinges to the door using suitable screws while taking

Blroper care. _ _ _ _
11. (Fakegs)ure that the door is properly aligned with the appliance body
ig. 9).

INSTALLATION OF THE
APPLIANCE

Installation of the appliance should be performed by a qualified install-
er. The appliance should be placed in furniture case $F|g. 10). Once
the appliance is placed correctly, adjust the height of the appliance by
turning the 4 adﬂustable feet as appropriate. If necessary, adjacent
appliances should be braced with a bracket fixed by screws and fitted in
furniture (Fig. 11). There is a special strip at the top of the appliance.
Attach it to the underside of the cabinet with appropriate screws Su[li_
E|Ied with the assembly kit (Fig. 16). Decorative strip must not bloc
he vents located in the bottom casing unit, the strip must be cut to
size (Fig. 17). The depth of the bottom casing unit can be adjusted by
moving it forwards or backwards. Once properly adjusted, tighten the
mounting screws (located in the openings on both sides of the casing
unit) with a cross-head screwdriver. This will permanently attach the

casing unit (Fig. 18).




FITTING FURNITURE BOARD
TO APPLIANCE DOOR

Place the mounting bracket on furniture board and position it accord-
mgly_d(F|g. 12). The distance between the furniture board and the un-
derside of the worktop should be 5 mm (Fig. 13). Attach the mounting
bracket using suitable screws supplied in the installation kit. Pull out
the mounting bracket cover and screw in the two special screws (2)

in the appliance doors(Fig. 14). Attach furniture board with the fixed
mounting bracket to the appliance door. Secure the furniture board with
suitable nuts (item 3, Fllgure 14). Make sure the furniture board assem-
bly is positioned correctly relative to the appliance ﬁFI%. 15). Using the
supplied screws, attach the furniture board assembly to the bottom of
the appliance door (Fig. 15). Replace the mounting bracket cover in its
original location.




WARRANTY AND AFTER
SALES SERVICE

Warranty

The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.

Service

e The manufacturer recommends that all repairs and alslljustments be
carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s
Authorized Sérvice Point.” For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. . .

e Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger
the appliance user. ) i

e The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufg(t;turer,dlmporter or authorized representative is given in the war-
ra card.

e The Y/varranty shall be void if you make any independent adaptations
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices
0{ |tst_parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.

If your apPIiance needs repair, please contact the service centre. Please
see website for address and contact details of our service centre. Before
contacting us, please have ready the ellcppllance serial number, which can
_t)tedf:?undbg%the identification sticker: For your convenience, please write
i wn w:

Certificate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-

ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:

»  The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations
2016.

»  Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016.

»  ErP Directive 2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-
tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with C € and EE symbols and the Decla-

ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to

the competent authorities regulating the market.




Sehr geehrter Kunde,

Von heute an werden lhre alltdglichen Pflichten einfa-
cher denn je. Dieses Gerit Amica ist eine Verbindung
einer aulBergewdhnlich leichten Bedienung und einer
perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedienungsan-
leitung gelesen haben, ist die Bedienung des Gerates
kein Problem mehr.

Bevor das Gerat das Herstellerwerk verlassen konnte,
wurde er vor dem Verpacken griindlich auf deren Si-
cherheit und Funktionalitaten an Priifstanden tber-
priift.

Bevor das Gerat in Betrieb genommen wird, lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung moglicher Unfalle befolgen Sie die
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise
genau.

Mit freundlichen GriiRen

Amica




SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur den Gebrauch
im hauslichen oder haushaltsahnlichen Umfeld be-
stimmt. Hierzu zahlen z.B. Firmenkichen; klei-
ne Kichen in Geschaften, Blros und anderen Ar-
beltsumglebungen, fur die Nutzung durch Gaste in
Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen, in
Wohngebduden auf dem Lande und in Beherber-
ungsbetrieben. ;
er Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderun-
en vorzunehmen, die Geratefunktion nicht beein-
rachtigen. _ _ _
Manche Bestimmungen dieser Bedienungsanleitung
wurden fur die Kuhlgerate verschiedener Art (fur
den Kihlschrank, Kuhl-Gefriergerat oder Gefrier-
erat) vereinheitlicht. Die Information Uber die Art
res Gerates ist dem Produktdatenblatt, das dem
Gerat beigelegt wurde, zu entnehmen. _
Der Hersteller haftet nicht flr die Schaden, die Folge
der Nichteinhaltung in der vorliegenden Gebrauchs-
anweisung angefuhrten Prinzipien sind. o
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung fir einen
spateren Gebrauch auf, oder sie in Zukunft einem
eventuellen Nachbesitzer Gbergeben zu kdnnen.
Das Gerat darf nicht durch Personen (darunter auch
Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sinnli-
chen oder psychischen Fahigkeiten sowie durch un-
erfahrene sowie solche Personen, die das Gerat nicht
kennen, bedient werden, es sei denn, es geschieht
unter Aufsicht oder gemal3 der Anweisungen der flr
ihre Sicherheit verantwortlichen Personen.
Erlauben Sie nicht den Kindern das Gerat ohne Auf-
sicht zu bedienen. Erlauben Sie den Kindern nicht
mit dem Gerat zu spielen. Lassen Sie die Kinder
nicht sich auf die aufschiebbaren Bestandteile des
Produkts zu setzen oder auf der Tur zu hangen.
Das Kuhl-Gefriergerat arbeitet ordnungsgemal bei
einer Raumtemperatur, die in der Tabelle mit der
technischen Spezifikation angegeben ist. Das Gerat
ist nur fur den Gebrauch in Innenraumen geeignet,
allerdings nicht in unbeheizten Kellerrdumen, Haus-
fluren oder Sommerhausern.




Zum Aufstellen und Verschieben des Gerates durfen
nie die Turgriffe, die Kondensatorrohrchen oder die
Kompressoreinheit benutzt werden.
Das Kuhl- und Gefriergerat sollte wahrend des Trans-
ports oder der Aufstellung nur bis zu 40° geneigt
werden. Ist der Winkel groBer, darf das Gerdt erst
nach 2 Stunden eingeschaltet werden. (Abb. 2).
Vor jeder Wartungsarbeit ist der Netzstecker aus der
Steckdose zu entfernen. (Nicht am Kabel, sondern
immer am Netzstecker ziehen). _
Knackende Gerausche sind eine Folge der Material-
Ausdehnunic:; bzw. -Zusammenziehung einzelner
Bauelemente, die durch Temperaturschwankungen
des Kuhlmittels hervorgerufen werden.
Aus Sicherheitsgrinden ist das Gerat niemals selb-
standig zu reparieren, sondern nur durch Mitarbeiter
einer autorisierten Fachwerkstatt. Nur so bleibt die
vom Hersteller gewdhrte Garantie erhalten.
Im Falle einer Beschadigung des Kihlkreislaufs muss
der Raum, in dem das Gerat aufgestellt wurde, eini-
e Minuten gut durchgelUuftet werden (Das Gerat mit
sobutan R600a bendtigt einen Raum von mindes-
tens 4 gm Flache.) ) _ _
Angetaute Lebensmittel durfen auf keinen Fall wie-
der eingefroren werden ) _ _
Getranke in Flaschen und Dosen, durfen nicht im
TiefkUhlbereich aufbewahrt werden. Die Flaschen
und Dosen platzen!
Das aus dem_ Gefrierraum herausgenommene Ge-
friergut (Eis, Eiswurfel usw.) darf nicht direkt in den
Mund genommen werden, es kdnnte schmerzhafte
Erfrierungen verursachen. o )
Das Kuhlsystem niemals beschadigen. Das Kalte-
mittel ist leicht entflammbar. Bei Kontakt mit den
Augen sofort grindlich mit Wasser spulen und einen
Arzt konsultieren. o _
Ist die Anschlussleitung beschadigt, muss sie ersetzt
werden. Diese darf nur von einer autorisierten Fach-
werkstatt ausgewechselt werden.
Das Gerat dient zur_ Aufbewahrung von Nahrungs-
mitteln, zu anderen Zwecken nicht verwenden.
Das Gerat ist fur die Dauer solcher Handlungen wie
Reinigung, Wartung oder Anderung des Aufstel-




lungsstandortes von der Stromversor%ung anz
(durch Ziehen des Netzsteckers aus der Steckdose)
Zu trennen. _

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Er-
fahrung und Unkenntnis verwendet werden, wenn
sie in die sichere Verwendung des Gerats eingewie-
sen wurden und sie die mit ihm verbundenen Gefah-
ren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Ge-
rates durfen von Kindern nicht erfolgen, es sei denn,
dass sie das 8. Lebensjahr vollendet haben und von
einer zustandigen Person beaufsichtigt wurden.
Um mehr Platz im Gefriergerat zu bekommen, kon-
nen die Schubladen herausgenommen und die Pro-
dukte direkt in die einzelnen Facher gelegt werden.
Die thermischen und mechanischen Eigenschaften
des Gerates werden hiervon nicht betroffen. Der
deklarierte Nutzinhalt des Gefriergerdtes wurde bei
herausgenommenen Schubladen ermittelt.

WARNHINWEIS: Brandgefahr / brennba-
re Stoffe

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren kdnnen Produkte
in das Kuhlgerat legen oder herausnehmen.

Um die Kontamination von Lebensmitteln zu vermei-
den, halten Sie sich an folgende Regeln:

Lassen Sie die Tur nicht zu lange offen, da sonst die
'll<'emperatur in den Kahlfachern beachtlich ansteigen
ann.
Reinigen Sie die mit Lebensmitteln in Kontakt kom-
menden Flachen sowie gegebenenfalls die zugangli-
chen Wasserablaufe regelmaBig. _
Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in den da-
flir vorgesehenen Kuhlfachern auf, sodass sie nicht
mit anderen Lebensmittel in Kontakt kommen und
keinffleisch— oder Fischsaft auf andere Lebensmittel
ropft.
Die 2-Sterne-Facher im Gefrierschrank dienen zur




Lagerung von Tiefkuhlprodukten, zum Aufbewahren
oder Einfrieren von Eis sowie fur die Herstellung von
Eiswurfeln.

Die Facher mit einem, zwei oder drei Sternen sind
nicht zum Einfrieren frischer Lebensmittel bestimmit.

Arten von Kihl-
fachern

Vorgesehene
Lagertempera-
tur [°C]

Geeignete Lebensmittel

Kihlschrank

+2<+8

Eier, gekochte Lebensmittel, verpackte Lebens-
mittel, Obst und Gemiuse, Milchprodukte, Ku-
chen, Getranke und andere nicht zum Einfrieren
geeignete Produkte.

Gefrierfach

% B

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SiuBwasserfische und Fleischprodukte (mdglichst
maximal 3 Monate - je langer die Lagerzeit, des-
to mehr verliert das Produkt an Geschmack und
Nahrwerten), geeignet zum Einfrieren frischer
Lebensmittel.

Gefrierfach
* % ¥

Meeresfrichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SiBwasserfische und Fleischprodukte (mdglichst
maximal 3 Monate - je langer die Lagerzeit,
desto mehr verliert das Produkt an Geschmack
und Nahrwerten), nicht zum Einfrieren frischer
Lebensmittel.

Gefrierfach

Meeresfrichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SiBwasserfische und Fleischprodukte (mdg-
lichst maximal 2 Monate, je langer die Lagerzeit,
desto mehr verliert das Produkt an Geschmack
und Nahrwerten), nicht geeignet zum Einfrieren
frischer Lebensmittel.

Gefrierfach

"
)}

Meeresfrichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SliBwasserfische und Fleischprodukte (mdg-
lichst maximal 1 Monat - je langer die Lagerzeit,
desto mehr verliert das Produkt an Geschmack
und Nahrwerten), nicht geeignet zum Einfrieren
frischer Lebensmittel.

Fach ohne
Stern

Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch,
Hahnchen, bestimmte verpackte verarbeitete
Produkte, usw. (am besten noch am selben Tag
und maximal innerhalb von 3 Tagen verzehren).
Teilweise verpackte verarbeitete Produkte (nicht
zum Einfrieren geeignete Produkte)




Frisches/eingefrorenes Schweinefleisch, Rind-
fleisch, Hahnchen, SiiBwasserfische etc. (7 Tage
. ° . o

Kiihifach <43 spater 0 .C, bgl Uber 0°C am besten selben Tag
und maximal innerhalb von 2 Tagen verzehren).
Meeresfriichte (unter 0°C fir 15 Tage, nicht bei
Temperaturen Uber 0°C lagern)

Fach fir die Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch,

Aufbewahrung Hahnchen, gekochte Produkte etc. (am besten

- 0<+4 . .

von frischen am selben Tag und maximal innerhalb von 3

Lebensmitteln Tagen verzehren).

Weinfach +5<+20 Rot- und WeiBwein, Sekt etc.

Hinweis: lagern Sie die Produkte__geméB den Anwei-
sungen fur die Facher oder gemaf3 den Lagertempe-
raturen fur die Produkte. -

Wenn der Produkt Uber langere Zeit nicht benutzt
wird und leer steht, missen Sie ihn abschalten, ab-
tauen, auswaschen, trocknen und die Tur offen las-
sen,_damlt sich im Inneren kein Schimmel bildet.
Reinigung des Wasserspenders (bei Produkten mit
Wasserspender): Reinigen Sie die Wasserbehalter,
wenn sie Uber 48 Stunden nicht benutzt wurden;
wenn das Wasser 5 Tage lang nicht abgelassen wur-
de, spulen Sie die an das Wasserleitungsnetz ange-
schlossene Anlage aus.

Der Mindestzeitraum, fur den zur Reparatur des Ge-
rats erforderlichen Ersatzteile erhaltlich sind, betragt
je nach Art und Zweck des Ersatzteils 7 oder 10 Jah-
re und entspricht der Verordnung (EU) 2019/2019
der Kommission. _

Die Ersatzteilliste und das Bestellverfahren finden
Sie auf den Websites des Herstellers, des Einflhrers
und des Vertragshandlers. _ _
Weitere Informationen Uber das Produkt bietet die
EU-Produktdatenbank EPREL auf der Website htt-
ps://eprel.ec.europa.eu. Sie finden die Informatio-
nen, indem Sie den QR-Code auf dem Energieetikett
scannen oder das auf dem Energieetikett angege-
bene Produktmodell in die EPREL-Suchmaschine auf
der Website https://eprel.ec.europa.eu/ eingeben.




INBETRIEBNAHME UND BE-
TRIEBSBEDINGUNGEN DES
GERATES

Dieser Kihlgerat ist fiir den Einbau bestimmt.
Vorbereitung fiir den ersten Berieb

o Das Gerat auspacken. Klebebander ent- fernen. Eventuell verbliebe-
ne léleberreste kdnnen mit einem milden Reinigungsmittel beseitigt
werden.

e Die aus geschdumtem Polystyrol herge- stellten Verpackungsteile
nicht wegwerfen. Falls sich ein erneuter Geratetransport als notwen-
dlg?_ervyelst, ist das Gerat mit Hilfe dieser Polystyrolelemente und der
Folie einzupacken und mit einem Klebeband zu sichern.

e Das Innere des Gerdtes und seine Ausstattungselemente mit lauwar-
mem Wasser unter Zusatz eines Geschirrspllmittels abwaschen und
trocknen lassen. ) ) o

e Das Gerat auf einem ebenen, horizontalen und stabilen Grund in ei-
nem trockenen und bellftbaren Raum aufstellen. Nicht direkter Son-
nenbestrahlung aussetzen. Nicht in der Nahe von Warmequellen wie
Hterlfle Heizkorper, Zentralheizung oder Heisswasser- Anlagen auf-
stellen.

e Entfernen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats die Schutzfolie. )

e Das Gerat sollte mo%lg_chst eben aufgestellt werden - Unterschie-
dEbléon3nen dank der héhenverstellbaren FliBe ausgeglichen werden

. amit freies Offnen der Tir sichergestellt werden kann, wurde die
Entfernung zwischen der Seitenwand des Gerates (auf der Seite der
Scharmere? und der Raumwand in der Abbildung 5 dargestellt.*

o Der Aufstellungsraum muss stets gut belliftet sein. (Abb. 6).*

Mindestabstiande zu Warmequellen

e zu Elektro- oder Gasherde u.a.: 3 cm,
e zu Ol- oder Kohlebeistellherde: 30 cm,
e zu Einbaubackéfen: 5 cm

Wenn die oben genannten Mindestabsténde nicht eingehalten werden
kdénnen, muss eine geeignete Isolierplatte zur Reflexion der Warme-
strahlung verwendet werden.

Achtung:

. Di_eg,'\intere Kuhlschrankwand, insbesondere der Verdampfer und die
Kuhlsystembaugruppe, dirfen nicht mit den Rohren der Zentralhei-
zung und eines Abflusssystems in Beruhrung kommen. )

e FEine Manipulation des Kaltemittelkreislaufs ist verboten.. Es ist dar-

auf zu achten, dass das Kapillarrohr, das sich im Hohlraum der Kal-

temaschine befindet, nicht beschadigt wird. Dieses Rohr darf weder
gebogen noch geknickt werden. L _ )
alls der Benutzer das Kapillarrohr beschadigt, verliert er seine Ga-

rantieanspriche. (Abb. 8). ) B

o Der Turgriff befindet sich bei einigen Modellen im Innern des Geréts
und muss noch montiert werden.




Elektrischer Anschluss . _ _

Befolgen Sie alle unten aufgeflhrten Sicherheitsvorkehrungen, um Ihre
Sicherheit zu gewahrleisten und das Risiko von Verletzungen oder Strom-
schlagen zu verringern.

Vor Inbetriebnahme des Geréts stellen Sie die Tem?eraturregelun

auf ,OFF" oder in eine Position, die das Gerat vom Stromnetz trenn
S. Steue__ru.n%sbesc_hrelbun\g) _ . _
as Gerat ist an eine 230V / 50 Hz Wechselstromleitung Uber eine

vorschriftsmaBig installierte, geerdete und durch eine 10A -Siche-

rung ges_ghutzt__e Steckdose anzuschlieBen. _

Das Gerat erflllt die VDE - Norm. Der Hersteller lehnt jede Haf-

tung fir eventuell entstandene Schaden ab, deren Ursachen auf das

Nichtbefolgen dieser Vorschrift zurickzufuhren sind.

Keine Adapter, Mehrfachstecker oder zweiadrige Verlangerungskabel

ohne Nullleiter verwenden. Sollte ein Verlangerungskabel nétig sein,

muss es der VDE/GS - Norm entsprechen. _

Wenn ein Verlangerungskabel verwendet werden muss, muss sich

die Steckdose in einem sicheren Abstand zu Armaturen mit fliessen-

dem Wasser befinden.

Die Daten auf dem Typenschild, das im Inneren des Kuhlschranks

angebracht ist, sind unbedingt zu beachten**,

Stellen Sie sicher, dass der Stecker zum Trennen vom Stromnetz

leicht zuganglich ist. ]

Das Gerat muss von mindestens 2 Personen bedient werden.

Gerat vom Stromnetz trennen

Das Gerat muss problemlos vom Stromnetz zu trennen sein, indem man
gﬁn Stecker herauszieht oder den zweipoligen Schalter betatigt. (Abb.

KLIMAKLASSE

Die Information Uber die Klimaklasse des Gerates befindet sich auf dem

it

enschild. Sie zeigt, in welcher U_mge L _ é 1 \
ur des Raumes, in dem das Gerat betrieben wird) das Gerat optimal

bungstemperatur (d.h. Tempe-

funktioniert.

Klimaklasse Zuldassige Umgebungstemperatur

Das Kiihlgerat ist fir Umgebungstemperaturen

SN subnormal von 10 °C bis 32 °C geeignet.

Das Kuhlgerat ist fir Umgebungstemperaturen

N normal von 16 °C bis 32 °C geeignet.

. Das Kiihlgerat ist fir Umgebungstemperaturen
ST subtropisch von 16 °C bis 38 °C geeignet.
T tropisch Das Kuhlgerat ist fir Umgebungstemperaturen

von 16 °C bis 43 °C geeignet.

* Gilt nicht fur Einbau-Gerate
** Modell abhangig




AUSPACKEN

Das Gerat wird gegen Trans-
portschaden geschutzt. Nach
dem Auspacken sind die Verpa-
ckungsmaterialien so zu entsor-
en, dass dadurch kein Risiko

ur die Umwelt entsteht. Alle
Materialien, die zur Verpackung

verwendet werden, sind umweltvertraglich, kdn-
nen hundertprozentig wiederverwertet werden und
sind mit entsprechendem Symbol gekennzeichnet.
Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethy-
lenbeutel, Styroporstticke usw.) sind beim Auspa-
cken auBer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Dieses Gerat wurde gemal der Euro-

paischen Richtlinie 2012/19/EG. Eine

solche Kennzeichnung informiert da-

riber, dass dieses Gerat nach dem

Ablauf des Nutzungszeitraumes nicht

zusammen mit anderen Hausabfallen
B clagert werden darf.

Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerat an einem
Sammelpunkt fir verschlissene elektrische und
elektronische Gerate abzugeben. Die die Samm-
lung durchfihrenden Einheiten, darunter lokale
Sammelpunkte, Geschafte und gemeindeeigene
Einheiten, bilden ein entsprechendes System, wel-
ches die Abgabe dieses Gerates ermoglicht.

Die richtige Vorgehensweise mit Elektro- und Elek-
tronikschrott tragt zur Verhinderung schadlicher
Folgen fur die menschliche Gesundheit und die na-
tarliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und
Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen.




STEUERUNG

Steuerung des Gerates

Das Bedienfeld ist in Abbildung 10 dargestellt, zur Erinnerung ist es
ebenfalls unten abgebildet:

Einstellung der Temperatur im Gerat

1.

2.

Um die Temperatur im Kidhlraum einzustellen, die Taste Adjust
dricken, und die Stufe von 1 bis 5 wahlen. 1 - die héchste Tempe-
ratur; 5 - die niedrigste Temperatur. i

Um das Gerat auszuschalten, die Taste Power lber 3 Sekunden
gedrickt halten. Die Taste wird hinterleuchtet und die Stromver-
sorgung wird abgeschaltet. Die Beleuchtung im Kihlraum und der
Kompressor schalten sich aus. Um das Gerat einzuschalten, die Tas-
te Uber 3 Sekunden gedrickt halten. Das Symbol leuchtet auf und
die Stromversorgung ist angeschlossen.

Weitere Informationen zur Temperatur

Die Temperatur im Gerat wird von vielen Faktoren abhé&ngig. Die
Stellung des Drehreglers ist unter anderem von der U.mﬁgebun stem-
peratur, Grad der Sonneneinwirkung, Haufigkeit des Offnens der Tur
und des Gerates, Menge der Lebensmittel abhéngig. In den meisten
Fallen ist die Steilu_ng der Drehreglers in der Mitte optimal.

Den Kihl-und Gefrierraum friihestens 4 Stunden nach Inbetriebnah-
me des Gerates fullen.

Eine manuelle Anderung der Innentemperatur auf Grund der Jah-
reszeit ist nicht notlg. Die Erhéhung der Umgebungstemperatur. wird
durch den Temperaturfuhler erkannt, was eine automatische Inbe-
triebnahme des Verdichters auslést und damit die Betriebstempera-
tur langfristig stabil halt. _ ) _
Geringe Temperaturschwankungen sind eine normale Erscheinun
die beispielsweise durch die Einlagerung vieler frischer Lebensmitte
oder zu langes Offnen der Tur auftreten kénnen. Der eingestellte
Temperaturwert wird Ublicherweise schnell wieder erreicht.

Turalarm . L .

Bleibt die Tir léanger als 3 Minuten offen stehen, ertént ein akustisches
Signal. Zusatzlich blinkt die Kihlschrankbeleuchtung. Die Signale wei-
sen darauf hin, daB die Tur so rasch wie mdglich zu schlieBen ist, um
einen unndtigen Temperaturanstieg und damit einen erhéhten Strom-
verbrauch zu vermeiden. Durch Drucken des Symbols Alarm oder durch
das SchlieBen der Tir, ist der Alarm ausschaltbar.




BEDIENUNG UND FUNKTIO-
NEN

Aufbewahren der Lebensmittel im Kiihl- und Gefrierraum

e Die Lebensmittel sollten auf Tellern, in Behaltern oder in fur Lebens-
mittel bestimmte Folie verpackt aufbewahrt werden. Sie sind gleich-
maBig auf den Abstellflachen zu verteilen.

e Es ist zu beachten, dass die Lebensmittel die hintere Wand nicht
be-rihren, da es sonst zur Reif- oder Feuchtigkeitsbildung auf dem
Gefriergut kommen kann.

e Keine heiBen Speisen in das Produkt legen. _

e Lebensmittel, die leicht fremde Gertichen annehmen, und solche mit
einem starken Eigengeruch sind in den Fachern in Folienverpackung
fest verschlieBbaren GefaBen aufzubewahren. ) )

e Gemuse mit einem hohen Wassergehalt kann die Freisetzung von
J\cNgslﬁte_chlampf verursachen, der jedoch die Kihlfunktion nicht beein-
rachtigt.

e Vor dem Einlegen in den Kihlraum muss das Gemise gut abgetrock-
net werden. . . . .

e Ein UbermaBiger Wassergehalt im Kuhlgut (Blattgemuse) verkulrzt
die Aufbewahrungszeit. } _

e Vor dem Einlegen in den Kihlraum darf das Gemuse nicht gewaschen

werden, da das Waschen einen natirlichen Schutz beseitigt. Deswe-

%en empfiehlt es sich, das Gemuse erst vor dem Verzehr zu waschen.

ie Produkte sind in dl_e Kérbe 1, 2 und 3* zu IegFen, bis die naturliche

Beflillungsgrenze erreicht ist (Abb. 11a / 11b).**

1. Verpackte Produkte

2. Flaschenablage

3. Natdrliche Beflllungsgrenze
4. E&==A

e Dielagerung von Produkten in den Drahtfachern des Kiihlschrank-Ver-
dampfers ist zuldssig.* B B ~ i

e Produkte in den einzelnen Fachern dirfen 2 - 3 cm Uber der Befil-
lungsgrenze gelagert werden.** )

e Um mehr Lagerungsraum im Gefrierfach zu erhalten, kann man die
Schubfacher1 und 2 entfernen und die Produkte in die Metallregale
des Verdampfers legen.*

Tiefkiihlung der Lebensmittel**

e Fast alle Lebensmittel eignen sich zum Einfrieren, ausgenommen roh
zu verzehrendes Gemduse, z.B. Blattsalat. o _

e Nur hochqualitative Lebensmittel sind zum Einfrieren geeignet. Das
Gefriergut sollte kleinportionijert sein. o

e Lebensmittel sind in geruchfreies, luft- und feuchtigkeitsdichtes,
sowie fett- und- laugenunempfindliches Material zu verpacken. Po-
B_eth len- und Aluminiumfolie sind am besten geeignet. _

. ie Verpackung muss dicht sein und an dem Gefriergut fest anliegen.
Glasbehalter sind nicht zu verwenden.

e Es wird empfohlen, bereits eingefrorene Produkte so zu lagern, dass

** Modell abhangig




ﬁiebmit den einzufrierenden, frischen Lebensmitteln keine Berlhrung

aben.

e Es wird empfohlen, die Menge der zum Einfrieren vorgesehenen Fri-
schprodukte entsprechend der technischen Gegebenheiten des Ge-
rats (s. Tabelle) zu berechnen. . ) ) _

e Wir empfehlen, die gefrorenen Portionen auf eine Seite der Gefrier-
kar}wmer zu schieben und die frischen Portionen auf die andere Seite
zu legen.

J Zunginfrieren der Produkte den mit diesen Zeichen markierten
Raum benutzen. ) L

e Die Temperatur im Gefrierraum ist von folgenden Faktoren abhangig:
AuBentemperatur, Beflllung des Kuhlschrankes, haufiges Turenoff-
nen, Menge des abgelagerten Reifbeschlags und die Einstellung des
Thermostaten.

e Lasst sich die Tur nicht sofort nach dem SchlieBen wieder 6ffnen,
empfiehlt es sich, 1 bis 2 Minuten zu warten, bis sich der entstandene
Unterdruck ausgeglichen hat.

Die Aufbewahrungszeit der tiefgekihlten Produkte ist von ihrer Quali-
tat sowie der Aufbewahrungstemperatur abhanglgh Bei einer Temperatur
von -18°C oder niedriger sollte folgende Aufbewahrungsdauer eingehal-

ten werden:
Produkte Monate
Rindfleisch 6-8
Kalbsfleisch 3-6
Innereien 1-2
Schweinefleisch 3-6
Gefllugel 6-8
Eier 3-6
Fisch 3-6
Gemiuse 10-12
Obst 10-12

Das Schnellgefrierfach ist firs Aufbewahren tiefgefrorener Lebensmittel
mcﬂttgeel%net. In diesem Fach kdnnen Eiswiirfel hergestellt und aufbe-
wahrt'werden.

Hinweis: Wenn das Gerat kein Gefrierfach Eax*%] besitzt, bedeutet das,
dass der Produkt nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet ist.

* Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach im unteren Bereich des Gerates.
** Gilt fir Geréate mit einem Gefrierfach
*** Gilt nicht fir Gerate mit einem Gefrierfach gekennzeichnet mit




ENERGIESPARENDE NUTZUNG
DES PRODUKTS

Praktische Ratschldge

Tiefkthltruhe nicht in der Nahe von Heizkdrpern oder Backoéfen auf-
stellen und nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. _
Sicherstellen, dass die Beltftungsoffnungen nicht verdeckt sind. Ein-
bis zweimal pro Jahr sind die Bélluftungsoffnungen von Staub zu rei-
nigen.

Die richtige TemA:)eratur einstellen: Eine Temperatur von 6 bis 8°C im
Kuthlschrank und -18°C im Tiefkuhlfach sind ausreichend.

Bei Iéngerer Abwesenheit, z.B. im Urlaub, ist die Temperatur im Kihl-
schrank zu erhghen.

Ein unnotiges Offnen der Tur des Kuhl- oder Tiefkuhlschranks ist zu
vermeiden. Unverbrauchte Produkte sind so schnell wie méglich wie-
der in den Kihl- oder Tiefkihlschrank zurtickzulegen, bevor sie sich
erwarmen.

Das Innere des Kihlschranks ist regelmaBig mit einem in Reinigungs-
mittel getrankten Lappen auszuwischen. Gerdte ohne automatische
Abtaufunktion muissen regelmaBig abgetaut werden. Die Entste-
hung einer Eisschicht von mehr als 10 mm muss vermieden werden.
Die Turdichtung ist sauber zu halten, ansonsten schlieBt die Tir nicht
vollstandig. Eine beschadigte Dichtung muss ausgewechselt werden.

Was bedeuten die Sterne?

Bei einer Temperatur von -6°C kdénnen tiefgeklhlte Lebens-
mittel ungeféhr eine Woche lang aufbewahrt werden.

Bei einer Temperatur von -12°C kdnnen Lebensmittel flr
1-2 Wochen ohne Geschmacksverlust gelagert werden.
Diese Temperatur ist jedoch fur das Einfrieren von Lebens-
mitteln nicht ausreichend.

Zum Einfrieren von Lebensmitteln werden hauptsachlich

Einfrieren von frischen Lebensmitteln mit einem Gewicht
bis zu 1 kg.

So gekennzeichnete Gerate ermoglichen die Aufbewarun

Temperaturen unter -18°C verwendet. Dies ermoglicht das

von Lebensmitteln bei einer Temperatur von unter -18°
und das Einfrieren gréBerer Mengen an Lebensmitteln.

Zonen im Produkt

Aufgrund der natlrlichen Luftzirkulation entstehen im Kihlschrank un-

terschiedliche Temperaturzonen.




e Der kuhlste Bereich befindet sich direkt oberhalb der Gemusefacher.
In dieser Zone sind empfindliche und leicht verderbliche Lebensmittel
“aufzubewahren, wie:

- Fisch, Fleisch, Gefltgel

- Aufschnitt, Fertlg%_erlchte_

- ei- oder sahnehaltige Gerichte

- frischer Kuchen, verschiedene Kuchensorten, ] )

- verpacktes Gemuse und andere frische Lebensmittel, deren Etikett eine

Lagerung bei einer Temperatur von ca. 4°C vorschreibt.

e Im oberen Teil der Tur herrscht die hdchste Temperatur. Hier sollte
am besten Butter und Kase aufbewahrt werden.

Produkte, die nicht im Produkt aufbewahrt werden soliten.

e Nicht alle Produkte eignen sich zur Aufbewahrung im Kuhlschrank.
Zu ihnen gehoren: o . _

- Gegen tiefe Temperaturen empfindliches Obst und Gemise, wie zum

Beispiel Bananen, Avocados, Papayas, Maracujas, Zucchinis, Paprika, To-

maten und Gurken.

- Unreife Friichte

- Kartoffeln.

Achtun?:
Beispiel flir die Lagerung von Lebensmitteln im Gerat (Abb. 12)

Damit sich die Lebensmittel so gut und so lange wie mdglich halten und
nicht verderben, sollten sie wie in Abb. 12 gezeigt im Kihlschrank un-
tergebracht werden. Die Abbildung zeigt auBerdem die beste Ano_rdr)un%
der Schubladen, Kérbe und Fachbéden im Hinblick auf einen méglichs
effektiven Energieverbrauch des Gerats.

Durch die Aufbewahrung der Lebensmittel bei I<;|e_(_eigneten Bedin%ungen
und Temperaturen halten sich die Lebensmittel Idanger, und der Strom-
verbrauch wird optimiert. Auf den Verpackungen oder Etiketten der Le-
bensmittel ist normalerweise angegeben, bei welchen Temperaturen sie
aufbewahrt werden sollten.




ABTAUEN, REINIGEN UND
PFLEGEN

Zum Reinigen des Gehéduses und der Kunststoffteile des Erzeugnisses
keine Ldsungsmittel sowie scharfe und Scheuerreinigungsmittel anwen-
den (z.B. Reinigunsmittel - bzw. —Milch)! Nur delikate fllissige Mittel und
weiche Tucher verwenden. Keine Schwamme verwenden.

Abtauen des Kiihlraumes* * *

e An der hinteren Kiuhlraumwand lagert sich Reif ab, der automatisch
abgetaut wird. Beim Abtauen kénnen mit den Kondensattropfen auch
Verunreinigungen in die Trichter6ffnung der Rinne gelangen und da-
durch die Ablassoffnung verstopfen. Um dies zu verhindern, sollte
diese mit Hilfe des mitgelieferten Reinigungsinstruments vorsichtig
durchstochen werden (Abb.13) ) )

o Das Gerat arbeitet zyklisch: Wahrend des Kuhlprozesses lagert sich
an der hinteren Wand ein Reifbeschlag ab. Dieser wird abgetaut, das
Wasser sammelt sich in der Auffa_ngvorrlchtunlgl. _

e Vor dem Reinigen sollte das Gerat durch das Herausziehen des Ste-
ckers aus der Steckdose, durch das Ausschalten oder durch das He-
rausnehmen der Sicherung vom Stromnetz getrennt werden. Nicht
Izula%sen, dass das Wasser'in die Bedienblende oder Beleuchtung ge-
angt.

e Wir empfehlen, keine Auftaumittel in Sprayform zu verwenden. Sie
kénnen die Entstehung von explosiven Aerosolen verursachen. Lo-
sungsmittel, die die Plastikteile des Gerates schadigen, enthalten oft
auc I:gje_Sl_Jndheltsgefahrdende Substanzen. _

e Kein Reinigungswasser darf durch die Ablasséffnung in den Abdampf-
behalter gelangen. o o

e Das gesamte Gerat, auslgenommen die Turdichtung, sollte mit einem
milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Die Tlrdichtung nur mit
klarem Wasser abwischen und trocknen lassen.

e Alle Ausst_attun?1 elemente sollen sorgfaltig gereinigt werden (Obst-
und Gemiusefach, Turfacher, Glasplatten, usw.).

Abtauen des Gefrierraumes*¥*

e Es wird empfohlen, das Gerat regelmaBig abzutauen und zu reinigen.

e Eisablagerungen an den Gefrierflachen vermindern die Effizienz des
Gerates und bewirken eine Steigerung des Energieverbrauchs.

e Es emBﬁehIt sich, das Gefriergerat mindestens ein- oder zweimal im
Jahr abzutauen. Sollte sich mehr Eis bilden, sollte man das Auftauen
ofter durchfuhren. _ ] _ ]

e Befinden sich Lebensmittel im Gefrierraum, so ist der Temperatur-
regler 4 Stunden vor dem geplanten Abtauen auf ,max.” zu stellen.
Dadurch wird die Aufbewahrung des Gefrierguts bei Raumtemperatur
wahrend einer langeren Zeit moglich. o )

o Das Gefriergut aus dem Gefrierraum herausnehmen, in eine Schis-
sel legen, mit einigen Schichten ZeltungsBapler und einer Wolldecke
umwickeln und an einer kihlen Stelle aufbewahren. ]

e Das Abtauen sollte méglichst schnell erfolgen. Wenn die Lebensmittel
Uber einen ldngeren Zeitraum bei Raumtemperatur aufbewahrt wer-
den, verkirzt sich ihre Haltbarkeit




Abtauendes Gefrierraumes:**

e Schalten Sie das Gerat mit dem Steuerungspaneel ab und anschlie-
Bend ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

e Die Tur 6ffnen, die Produkte herausnehmen. o _

e Je nach dem Modell ziehen Sie den Abflusskanal im hinteren Bereich
des Kuhlgerates und stellen Sie ein Gefal3 darunter.

e Lassen Sie die Tur offen, dadurch erfolgt das Auftauen schneller, In

die Kammer des Gefriergerates kann zusatzlich ein Gefa3 mit heiBem

Eaber nicht kochendem) Wasser gestellt werden.

as Gerate innere auswischen und trocknen lassen. _

o Das Gerat gemaB entsprechendem Kapitel der Gebrauchsanweisung

wieder einschalten.

Automatische Abtauung des Kiihlraumes* * * *

Der Kihlraum ist mit einer automatischen Abtaufunktion ausgestattet.
An der hinteren Kiihlraumwand

kann sich jedoch ein Reifbeschlag ) B ) _
ablagern. Es kommt vor allem vor, wenn im Kihlraum viele frische Le-
bensmittel aufbewahrt werden.

Automatische Abtauung des Gefrierraumes* * **

Der Kuhlraum ist mit einer automatischen No-Frost- ] 3
Abtaufunktion ausgestattet. Die Lebensmittel werden durch die gekuhlite
Umluft eingefroren, die Feuchtigkeit wird aus dem Gefrierraum nach Au-
Ben abgefihrt. Im Gefrierraum entsteht daher kein Eis- und Reifbeschlag
und die Lebensmittel frieren nicht fest.

Reinigen des Kiihl- und Gefrierraumes****

Es empﬁhehlt sich das Kuhl- und Gefrierraum mindestens einmal im Jahr
zu waschen.

Es wirkt vorbeugend gegen die Entstehung unangenehmer Geriiche so-
wie der Bakterien. Das Gerat durch das dricken des Knopfes ,1% aus-
schalten, die Lebensmittel herausnehmen und das Gerat mit einem mil-
den. Reinigungsmittel waschen und trocknen lassen.

Einbau und Ausbau der Abstellplatten *****

Abstellplatte herausnehmen und an- schlieBend an der gewlnschten
Stelle bis zum Widerstand einschieben, so dass sich der Schnappver-
schluss in der Flihrungsleiste befindet (Abb. 15).

Einbau und Ausbau der Tiirfacher ***xx*

Tarfach anheben, herausziehen und von oben in die gewiinschte Position
einlegen (Abb. 16).

Auf keinen Fall darfen im Inneren des Gefrierraumes elektrische Heizkdr-
per, HeiBluftgebldase oder Haartrockner eingesetzt werden.

o Gilt fiir Gerate mit einem Gefrierfach EaEx=,
Gilt nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
bl Gilt fur Gerate mit einem Kuhlbereich.
Gilt nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
b Gilt fir Gerate mit dem Frostfrei-System
il Gilt nicht fur Gefriergerate




LOKALISIERUNG VON
STORUNGEN

Stoérung

Mogliche Ursachen

Behebung

Das Gerat funktioniert nicht

Unterbrechung im Strom-
kreis

- Uberprifen, ob der Netz-
stecker gut in der Steckdose
des Speisenetzes sitzt.

- Uberpriifen, ob das An-
schluBkabel nicht beschadigt
ist.

- Durch AnschlieBen ei-

nes anderen elektrischen
Verbrauchers (z.B. einer
Nachttischlampe) Uberpri-
fen, ob die Steckdose unter
Spannung steht.

- Uberpriifen Sie, ob das Ge-
rat eingeschaltet ist (Ther-
mostat in Betriebsstellung).

Innenbeleuchtung funktio-
niert nicht

Die Glihlampe ist gelést oder
durchgebrannt (in Geraten
mit Glihlampen)

- Vorerst den vorherigen
Punkt Uberprifen (das Ge-
rat funktioniert nicht - die
Glihlampe festdrehen oder
auswechseln (in Geraten mit
GlUhlampen)

Das Gerat ist ununterbro-
chen in Betrieb

Falsche Temperatureinstel-
lung

- einen niedrigeren Wert
einstellen

Andere Ursachen wie unter
Punkt “Die Innenraumtem-
peratur ist nicht kalt genug"

- befolgen Sie die Anweisun-
gen unter Punkt “Die Tempe-
ratur in den Raumen ist nicht
niedrig genug"

Im unterem Teil des Kihlrau-
mes sammelt sich Wasser

Die AblaB6ffnung ist ver-
stopft (betrifft Gerate mit
Entwasserungsoffnung)

- Mit Hilfe des Reinigungs-
stopsels die AblaB6ffnung
durchstechen (siehe Ge-

brauchsanweisung, Kapite

Eine freie Luftzirkulation im
Kihlraum ist nicht méglich

- Die Lebensmittel und
Behalter von der Hinterwand
wegricken.

Es treten fir das Gerat un-
gewodhnliche Gerdusche auf

Das Gerat ist nicht eben
ausgerichtet

- Das Gerat ausrichten.

Das Gerat kommt mit M6-
beln oder anderen Gegen-
standen in Berihrung

- Das Geréat frei aufstellen,
so daB es keine andere Ge-
genstande beruhrt.



Stoérung

Mogliche Ursachen

Behebung

Die Temperatur in den Rau-
menist nicht niedrig genug

Falsche Temperatur-einstel-
lung

-Einen hoéheren Wert ein-
stellen

Hohere oder niedrigere
Umgebungstemperatur als
in den technischen Daten
(s.Tabelle) angegeben

- Das Gerat ist angepasst an
die Temperatur, die in den
technischen Daten (s.Tabel-
le) angegeben ist

Das Gerdt steht an einer di-
rekt von der Sonne bestrahl-
ten Stelle oder neben einer
Warmequelle

- Das Gerat an einer anderen
Stelle gemaB Gebrauchsan-
weisung aufstellen.

Es wurde eine zu groBe Men-
ge von warmen Lebensmit-
teln auf einmal eingelagert

- Warten Sie bis zu 72 Stun-
den , bis die Lebensmittel
eingefroren sind und die
erwinschte Temperatur im
Kihlraum erreicht ist.

Keine freie Luftzirkulation im
Kihlraum

- Die Lebensmittel und
Behalter von der Hinterwand
abricken

Der LuftfluB hinter dem Ge-
rat ist blockiert

- Das Gerat mindestens 3 cm
von der Wand wegriicken.

Die Kihlraum wird zu oft
geodffnet und/oder bleibt zu
lange offen

Beides muss unbedingt ver-
mieden werden

Die Tur lasst sich nicht
schlieBen

Die Lebensmittel und Behal-
ter anders platziern

Der Verdichter schaltet
selten an

- prifen, ob die Umge-
bungstemperatur nicht nied-
riger ist als der Klimaklasse
des Gerates entspricht

Die Turdichtung wurde falsch
angebracht

- Die Tirdichtung einpressen

Beim normalen Betreiben der Kalteanlagen kénnen Gerdusche unter-
schiedlicher Art auftreten, die keinen Einfluss auf den Betrieb des Pro-

dukts haben.

Gerausche, die leicht zu beheben sind:

Gerausche, die bei normalem Betrieb zu héren sind

Lautes Betriebsgerdausch , wenn der Produkt nicht senkrecht steht -
Stellung durch die Stellschrauben vorne verandern. Eventuell unter
die Rollen hinten weichen Stoff legen, vor allem, wenn das Gerat auf
einem Fliesenboden steht. . _
Rtelﬁtmg an benachbarte Mdbel — Produkt abriicken, so dass er frei
S .

Quietschen von Fachern und Schubladen — Fach oder Schublade he-
rausnehmen und wieder einschieben. )
Gerdusche von sich beriihrenden Flaschen - Flaschen voneinander
verschieben.

entstehen durch den

Thermostaten, wenn sich der Kompressor einschaliet, sich das Kuhlsys-
tem zusammenzieht oder ausdehnt und wenn Temperaturschwankungen

aufgrund des Durchflusses von Kiihimittel in den

ohrchen entstehen.




WECHSEL DES
TURANSCHLAGS

Vor dem Wechsel des Turanschlags den Netzstecker ziehen.

Alle Lebensmittel aus dem Gerat herausnehmen. _

Die Stopfen, die sich auf der Frontseite des Kiihlschranks befinden,
entfernen (Abb. 1, Abb. 2).

Zwei Schrauben, mit denen das obere Scharnier an der Geratettr
befestigt ist, entfernen (Abb. 3). Bei diesen Tatigkeiten ist besonde-
re Vorsicht geboten, die Geratetlir senkrecht halten.

5. Die Tdr mit einer Hand halten, wahrend das obere Scharnier von
der Tar mit der anderen Hand abgezogen wird (Abb. 4).

N WNR

Dabei muss man sehr vorsichtig vorgehen. Wird das Scharnier inkor-
rekt abgezogen, kann es von alleine schlieBen und dabei ernsthafte
Koérperschaden verursachen.

6. Zwei Schrauben, mit denen das untere Scharnier an der. Geratettr
befestigt ist, entfernen (Abb. 5). Bei diesen Tatigkeiten ist besonde-
re Vorsicht geboten, die Geratetlir mit der anderen Hand halten.
Die Tur mit einer Hand halten, das untere Scharnier abziehen und
anschlieBend die Tir aushangen (Abb. 6).

Zwei Schrauben, mit denen das obere Scharnier am Gerat befestigt
ist, und zwei Schrauben, mit denen das untere Scharnier am Gera
befestigt ist, entfernen (Abb. 7).

9. Das obere und untere Scharnier mit entsprechenden Schrauben auf
der Geﬁenselte des Gerates befestigen (Abb. 8). Das obere Schar-
nier sollte auf der Gegenseite des Gerates als unteres Scharnier
befestigt werden und das untere Scharnier sollte dagegen auf der
Gegenseite des Gerates als oberes Scharnier befestigt werden.

10.Die Tur bei getffneten Scharnieren parallel zum Gerat anheben und
die Scharniere mit entsprechenden Schrauben montieren, wobei
besondere Vorsicht geboten ist. ) )

11. Prifen, ob die Emstellung der Tur gegenltber dem Gerat korrekt
vorgenommen wurde (Abb. 9).

EINBAU DES GERATES

Die Montage des Gerates sollte durch einen qualifizierten Fachmann
erfolgen. Das Gerat ist fir den Einbau in den Mébeln bestimmt (Abb.
10). Nach der Platzierung des Gerates in der vorgesehenen Einbaustelle
die Hohe des Gerdates einstellen, indem vier verstellbare FuBe je nach
Bedarf ein- oder ausgedreht werden. Soweit es erforderlich ist, sollten
die aneinander stehenden Gerate von einem Halter miteinander ver-
schraubt werden und in M6beln eingebaut werden (Abb. 11). Im oberen
Bereich des Gerates gibt es eine spezielle Leiste, die unter der Arbeits-

latte des flr den Einbau bestimmten Mdbelstlicks mit entsprechenden

chrauben, die im Montagesatz mitgeliefert wurden, zu befestigen ist
(Abb. 16). Die Zierleiste (Sockel) sollte die Luftungséffnungen, die sich
In der unteren Blende des Gerates befinden, nicht verdecken, so dass
diese Leiste entsprechend zugeschnitten werden muss (Abb. 17). Die
Tiefe der unteren Blende kann reguliert werden, indem sie herausge-
zogen oder eingedriickt wird. Nach einer ordnungsmgBigen Einstellung
der Tiefe der Blende die Montageschrauben (in den Offnungen auf bei-
den Seiten der Leiste), mit denen die Blende fest angebracht wird, mit
dem Kreuzschraubendreher fest anziehen (Abb. 18).




MONTAGE DER BLENDE AUF
DER GERATETUR

Die Montageleiste auf die Blende legen und entsprechend positionieren
(Abb, 12). Der Abstand zwischen dér Turblende und dem unteren Teil
der Kichenarbeitsplatte sollte 5mm betragenl\slAbb. 13). Die Montage-
leiste mit entsprechenden Schrauben, die’im Montagesatz mitgeliefert
wurden, montieren. Die Blende der Leistenbefestigung abnehmen und
zwei Sonderschrauben (2) in die Geratetir einsetzen (Abb. 14). Die
Blende mit der bereits montierten Montageleiste an der Geratetir be-
festigen. Die Blende mit entsprechenden Muttern absichern (Position 3
Abb. 14). Prufen, ob die Montage der Blende am Gerat ordnungs_ge_maé
durchgefihrt wurde (Abb. 15). Die Blende mit den Schrauben, die im
Montagesatz mitgeliefert wurden, am unteren Teil der Geratetir mon-
tieren iAbb. 15). Die Blende der Leistenbefestigung an ihrer urspriingli-
chen Stelle platzieren.




GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie

Garantiele__istung@n laut Garantieschein. Der Hersteller Ubernimmt keine
Haftung fir Schaden, die durch den unsachgemaBen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung

e Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbeiten
von einem Werksservice oder vom Hersteller autorisierten Kunden-
dienst durchfihren zu lassen. Aus Sicherheitsgriinden sollten Sie das
Gerat nicht selbst reparieren. T )

e Von Personen ohne die erforderlichen Qualifikationen durchgefiihrte
Reparﬁturen kénnen fir den Geratebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen.

e Die vom Hersteller, EinfUhrer oder Vertrag_shénd_ler gewahrte Min-
destgarantiezeit fur das Gerat ist im Garanfieschein angegeben.

e Im Fall unbefugter Angassungen, Anderungen, der Verletzung von
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Gerats oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am
Gerat, die nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verfallt die
Garantie fur das Gerat.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern

Wenn das Gerat repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im
Garantieschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen, bitte die Seriennummer des Gerats bereit. Diese befindet sich auf
dem 'Typenschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit
halber am besten hier:

CE-Konformitédtserkldrung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in aIIemig\er Verantwortung,
dass dieses Produkt den einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EU
ErP - Richtlinie 2009/125/EC

Richtlinie RoHS 2011/65/EU

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verfligt tUber eine
Konformitatserklarung zur Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiberwa-

chungsbehdrden.




Cher
Client

A partir d’aujourd’hui les taches quotidiennes de-
viennent encore plus faciles. Cet appareil Amica
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle a une
efficacité parfaite. Aprés la lecture du mode d’emploi,
I'utilisation de I'appareil ne vous posera aucun pro-
bleme.

La sécurité et la fonctionnalité de I'équipement sorti
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes
de contrdle avant son emballage.

Priere de lire attentivement le mode d'emploi avant
la mise en fonctionnement de I'appareil. Respecter
ses indications vous protégera contre toute utilisation
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin
d’éviter des accidents.

Respectueusement

Amica




CONSIGNES DE SECURITE
D'UTILISATION

L'appareil n’est destiné qu’a un usage domestique.
Le fabricant se reserve le droit d’apporter des mo-
difications qui n‘affectent pas le fonctionnement de
I'appareil. A
Certaines notes de ce mode d’emploi sont les mémes
pour différents types de produits refrigérants (refri-
?eratﬁaurs, refrigerateurs-congélateurs et congela-
eurs

Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour des
dommages causeés par une utilisation non conforme
aux instructions.

Veuillez garder cette notice dans le but de s’en servir
en avenir soit de la transmettre a un eventuel utili-
sateur future.

Veillez a ce que les enfants sans surveillance n’uti-
lisent pas I'appareil. Ne les laissez pas jouer avec
I'appareil. Il est interdit qu'ils s’'assoient sur les ele-
ments sortants ainsi qu’ils se penchent sur la porte.
Le frigo congelateur fonctionne convenablement a la
temperature ambiante qui est indiqguée dans le ta-
bleau des spécifications techniques. Evitez de placer
I'appareil dans une cave, un vestibule ou dans un
chalet sans chauffage en automne et en hiver.
Pendant le placement, le deplacement, le souleve-
ment ne saisissez pas les poignees des portes, ne
tirez pas par le refrigerant a I'arriere du refrigérateur
ainsi que ne touchez pas le groupe compresseur.
Pendant le transport, le deplacement et le place-
ment, le refrigerateur/conPeIateur ne doit pas étre
basculé de plus de 40° de [a Iig‘ne verticale. Si pour-
tant une telle situation arrive, laissez I'appareil min.
% heures apres son placement sans le brancher (fig.

Avant chaque entretien courant débranchez I'appa-
reil. Ne tirez pas par le cordon d'alimentation mais
débranchez-le en saisissant la fiche de la prise.




Les bruits comme des craquements ou des éclate-
ments sont causes par des elargissements et des
retrecissements des pieces resultant des change-
ments de temperature )

Pour des raisons de securite, il ne faut pas depanner

I"appareil de ses propres moyens. Les reparations

faites par des personnes non qualifiees dans ce do-

maine peuvent constituer un danger a la securite de
l'usager de l'appareil. ]

Au cas d'une panne du circuit frigorifique, aerez la

piece ou se trouve l'appareil pendant quelgques mi-

nutes (la piece doit étre au moins de 4m? pour le

Frodwt du methylpropane m/R600). _
| ne faut pas congeler a nouveau les produits une

fois decongelés méme partiellement.

Il ne faut pas stocker des boissons en bouteilles et

en cannes et surtout des boissons petillantes dans

le compartiment congelateur. Les cannes et les bou-
teilles risquent d’eclater.

Eviter le contact des produits sortis directement du

congelateur (ex. les glages, les glagons, etc.) avec

la bouche. Leur temperature basse peut causer des

Ee_lures graves. s e
aites attention a ne pas deteriorer le circuit frigo-

rifique, par ex. par le piquage de cannaux du pro-
duit frlgoriﬁ]cczlue dans l'évaporateur, la rupture des
tuyaux. Le fluide frigorigene jaillissant est inflam-
mable. Au cas du contact du produit avec les yeux,
rincez les avec de I'eau propre et immediatemment
contactez le medecin.

Il convient aussi d’eliminer ou de rendre impossible

l'usage de la serrure de 'appareil use afin que les

enfants ne puissent pas s’enfermer dans la vieille
installation.

L'appareil est congu pour stocker la nourriture, ne
as l'utiliser a d'autres fins. ) )
‘appareil doit etre completement débranche de ['ali-

mentation (en retirant la prise d‘alimentation) pour

effectuer des taches telles que le nettoyage, I'entre-
tien ou le changement de son emplacement.




Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés
de 8 ans ou plus, par des personnes avec des ca-
pacites motrices, sensorielles ou mentales reduites
et par des personnes denuees d’experience ou de
connaissance de |'equipement uniquement si elles
se trouvent sous surveillance et gqu’elles aient été
instruites auparavant au sujet de l'exploitation de
I"appareil de fagon sure et qu’elles connaissent les
dangers lies a I'exploitation de I'appareil. Les enfants
ne devraient pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage
et la maintenance de I'appareil ne devraient pas éetre
effectues par des enfants a moins qu’ils n‘aient fini
leurs 8 ans et ne soient surveilles par une personne
appropriee. )
Afin d’obtenir plus d'espace dans le congélateur, re-
tirez les tiroirs et placez vos produits directement sur
les etageres. Cela n’a aucun effet sur les parametres
thermiques et mecaniques de 'appareil. Le volume
utile du congelateur a ete calculé sans les tiroirs
Les coins cuisines reserves au personnel des maga-
sins, bureaux et autres environnements professionnels
Les fermes et I'utilisation par les clients des hétels, mo-
tels et autres environnements a caractere residentiel
Les environnements du type chambres d’hotes
La restauration et autres applications similaires y com-
pris la vente au detail
Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplace par le fabricant, son service apres-vente ou
ges personnes de qualification similaire afin d’éviter un
anger.
MISE EN GARDE : Maintenir dégagées les ouver-
tures de ventilation dans I'enceinte de |'appareil ou
dans la structure d’encastrement. )
MISE EN GARDE : Ne pas utiliser de dispositifs me-
caniques ou autres moyens pour accelerer le pro-
cessus de dégivrage autres que ceux recommandes
par le fabricant. MISE EN GARDE : Ne pas endom-
mager le circuit de refrigeration. )
MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d’appareils elec-
triques a l'interieur du compartiment de stockage
des denrees, a moins qu’ils ne soient du type re-




commandé par le fabricant.

Ne pas stocker dans cet appareil des substances ex-
plosives telles que des aerosols contenant des gaz
Eropulseqrs inflammables. _ _

n ce qui concerne les informations pour l'installa-
tion, la manipulation, I'entretien et la mise au rebut
de I'appareil, reférez-vous aux paragraphes ci-apres
de la notice. AVERTISSEMENT : Lors du positionne-
ment de I'appareil, s'assurer que le cordon d’alimen-
tation n’est pas coince ni endommage.
AVERTISSEMENT : Ne pas placer de socles mobiles
de prises multiples ni de blocs d'alimentation por-
tables a I'arriere de I'appareil. .
Cet appareil peut etre utilise par des enfants agés
d’au moins 8 ans et par des Personnes ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou denuees d’‘experience ou de connaissance, s'ils
(si elles) sont correctement surveille(ePs ou si des
instructions relatives a |'utilisation de I'appareil en
toute securite leur ont éte donnees et si les risques
encourus ont eté apprehendes.

Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.
Le nettoyage et |'entretien par I'usager ne doivent
pas étre effectues par des enfants sans surveillance.

Danger ; risque d’incendie/matiéres in-
flammables.

Danger; risque d’incendie/
matiéres inflammables

e Les enfants 4gés de 3 a 8 ans sont autorisés a char-

ger et décharger les appareils de réfrigération.

Pour éviter la contamination des aliments, il y a lieu de

resBecter les instructions suivantes : .
e Des ouvertures de la porte de maniere prolongee
sont susceptibles d’entrainer une augmentation si-
Ic_;nn"lcatl\_/e de température des compartiments de
appareil.




Nettoyer régulierement les surfaces susceptibles
d’etre contact avec les aliments et les systemes
d’evacuation accessibles. o
Nettoyer les reciﬁients deau s'ils n‘ont pas eté utili-
ses pendant 48 h; bien rincer le systeme de distri-
bution raccordé a un réseau de distribution d’eau si
de I'eau n’a pas ete prélevée pendant 5 jours.
Entreposer la viande et le poisson crus dans les bacs
du refrigerateur qui conviennent, de telle sorte que
ces denrées ne soient pas en contact avec d'autres
aliments ou qu’elles ne s’égouttent pas sur les autres
aliments. ) ]
Les compartiments «deux etoiles» pour denrees
congelees conviennent pour stocker des aliments
precongelés, stocker ou fabriquer de la creme gla-
cee et des cubes de glace. .

Les compartiments «une, deux et trois etoiles» ne
conviennent pas pour la congelation des denrees ali-
mentaires fraiches.

Si I'appareil de refrigeration demeure vide de ma-
niere prolongee, le mettre hors tension, en effectuer
le degivrage, le nettoyer, le secher, et laisser la porte
ouverte pour prevenir le developpement de moisis-

V4

sures a l'intérieur de I'appareil.

Température
Types de com- . ,
artiments de conserva- Aliments adaptés
P tion cible [°C]
(Eufs, aliments cuits, aliments emballés, fruits et
Réfrigérateur +2<48 légumes, produits laitiers, patisseries, boissons

et autres aliments qui ne sont pas destinés a la
congélation.

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules),
. produits d’eau douce et a base de viande (3 mois
Congélateur < Y -
X B8 <-18 recommandeés, plus longtemps les produits sont
conservés, moins savoureux et nutritifs ils sont),
adapté pour les produits frais congelés.

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules),
produits d’eau douce et a base de viande (3 mois
TS <-18 recomm’andés,_ plus longtemps les p_r<_)du_its sont
G x) conserves, moins savoureux et nutritifs ils sont),
inadapté pour les produits frais congelés.

Congélateur




Fruits de mer (poisson, crevettes, moules),
. produits d’eau douce et a base de viande (2 mois
Congeélateur < . ;i
<-12 recommandeés, plus longtemps les produits sont
conservés, moins savoureux et nutritifs ils sont),
inadapté pour les produits frais congelés.

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules),
produits d’eau douce et a base de viande (1 mois
Congélateur <-6 recommandé, plus longtemps les produits sont
conservés, moins savoureux et nutritifs ils sont),
inadapté pour les produits frais congelés.

Viande de porc, de beeuf fraiche, poisson, poulet,
certains aliments traités emballés, etc. (il est

Compartiment recommandé de consommer le méme jour, le

sans étoile -6<0 mieux dans les 3 jours au maximum). Produits
traités emballés partiellement (produits qui ne
sont pas adaptés a la congélation)
Viande de porc, de boeuf fraiche/congelée, pou-
let, produits d’eau douce, etc. (7 jours au-des-

Compartiment sous de 0°C, au-dessus de 0°C il est recomman-

pour denrées dé de consommer le méme jour, le mieux dans

2<+3 . . )

hautement les 2 jours au maximum). Fruits de mer (au-des-

périssables sous de 0°C pendant 15 jours, il est déconseillé
de conserver ces aliments a une température
supérieure a 0°C)

Compartiment Viande de porc, de boeuf fraiche, poisson, pou-

de stockage de 0<+4 let, aliments cuits, etc. (il est recommandé de

denrées alimen- | ~— consommer le méme jour, le mieux dans les 3

taires fraiches jours au maximum).

Compartiment

de stockage du | +5<+20 Vin rouge, blanc, effervescent, etc.

vin

Attention : conserver les produits selon les recom-
mandations pour les compartiments ou selon les
températures indiquees pour les produits donnes.
Si I'appareil de refrigeration n’est pas utilise et reste
vide pendant une longue periode, |'eteindre, le de-
congeler, le laver, le sécher et laisser sa porte ouverte

our éviter la formation de moisissure a l'intérieur.

ettoyage du distributeur d’eau (pour les produits
avec le distributeur d’eau) : Nettoyer le reservoir
d’eau, s'il n‘a pas éte utilise pendant 48 heures ; si
I'eau n'a pas eté deversee pendant 5 jours, rincer
I'installation d’eau raccordée au réseau de distribu-
tion d'eau.




e La période minimale ou les piéces de rechange in-
dispensables a la reparation de |'appareil sont acces-
sibles est de 7 a 10 ans, selon le type et la destination
de la piece de rechange. Cette periode est conforme
au reglement (UE) 2019/2019 de la Commission.

e La liste des pieces de rechange et la procédure de
commande sont disponibles sur les sites web du fa-
bricant, de l'importateur ou du representant agree.

e Retrouvez plus d'informations sur le produit dans
la base de donnees europeenne EPREL a l'adresse
https://eprel.ec.europa.eu. Vous pouvez obtenir les
informations en scannant le code QR de I'etiquette
energetique ou un saisissant le modele du produit de
I'etiquette énergetique dans le moteur de recherche
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALLATION ET CONDI-
TIONS DE FONCTIONNE-
MENT DE L'APPAREIL

Cet appareil réfrigérant est destiné a étre encastré.

Installation avant la premiére mise en marche

e Déballez I'appareil, enlevez Jes bandes adhésives protégant les portes
et I'équipement (4). Les eventuels restes du col peuvent étre enlever
avec un detergent délicat. . .

e Garder les elements en mousse de polystyrene. Au cas de néces-
sité du retransport_du réfrigérateur/congélateur, emballez-le de Ia
n’(ljohu,sse de polystyrene et du film ainsi que protégez-le avec la bande
adhésive.

e Lavez l'intériur du réfrigérateur et du congélateur ainsi que les autres
eléments de I'équipement avec de I'eau tiede avec du produit lave
vaisselle et ensuite essuyez et sechez.

e Placez votre réfrigerateur/congélateur a niveau et en position stable
a un sol solide, dans une piece seche, regulierement aeree et non en-
soleillée loin des sources de chaleur comme la cuisiniere, le radiateur
du chauffage central, le tuyau du chauffage central, l'installation de
I'eau chaude, etc. R .

e Le film de protection qui peut recouvrir I'appareil le doit étre retire.

Placez I'appareil a niveau en visant 2 pieds réglables a |'avant (fig. 3)

e Afin d’assurer une ouverture facile de la porte, la distance entre la
paroi latérale de I'appareil (du coté des charnieres) et la paroi de la
piece est illustrée sur la figure 5.* .

e Assurez une ventilation convenable de la piece ainsi que la libre cir-
culation de I'air de tous les cotes de I'appareil (fig. 6).*

Les distances minimums des sources de chauffage

e des cuisiniéres électriques, a gaz et autres - 30 mm,
e des poéles a fuel ou a charbon - 300 mm,
e des fours de cuisine encastrables - 50 mm

S’il n‘est pas Possible_de respecter les distances ci-dessus mentionnées,
utilisez une plaque d’isolation.

Attention: R i i i ,

e La paroi arriere du réfrigérateur et surtout le réfrigérant et les autres
eléments du circuit frigorifique ne peuvent pas rester en contact avec
les autres élements qui peuvent causer des endommagements et sur-
tout (avec le tuyau du chauffage central et la tube d’'amenée d’eau).

e Il estinterdit de manipuler d'une fagon quelconque des pieces d’agre-
gat. Prenez les mesures de ne pas endommager la tube capillaire vi-
sible dans |a cavité pour le compresseur. Cette tube ne peut pas étre
fléchie, redressee ni enroulée.

e L'endommagement de la tube capillaire par I'utilisateur le prive du
droit de ?arantie (fig. 8). . . R ,

e Pour cerfains modeles au choix, la poignée non fixée doit étre re-
cupérée a l'intérieur de I'armoire, puis visseée sur la porte avec son




propre tournevis.

Raccordement au réseau électrique

Pour garantir votre securite et reduire le risque de blessure ou de choc
electrique, suivez toutes les précautions de securité enumeérees ci-des-
sous.

e Avant le branchement, il est recommandé de régler la molette du
thermostat sur la position ,OFF” ou toute autre position provoquant
la déconnexion de I’appareii de l'alimentation électrique (voir la page
avec description des commandes),

e L'appareil doit étre branche au réseau du courant alternative 220-
240V, 50Hz au moyen d'une prise murale correctement installée,
mise a la terre et protégee par un coupe-circuit de 10 A.

e La mise a la terre de I'appareil est recomandée Par la loi. Le fabricant
renonce a une responsabilite quelconque a titre des endommage-
ments événtuels qui peuvent subir les personnes ou |es objets suite

a nefpas remplir cette obligation |mposee_fpar cette regle. ~ ,

* | ne faut pas utiliser de raccords adaptatifs, de prises multiples (re-
partiteurs), de rallonges deux fils. S’il y a la necessité d’utiliser un
rallonge, il est permis d’utiliser qu’un rallonge avec un, rouleau de
securite, a prise unlgue ayant une attestation de sécurité VDE/GS.

e Au cas d'utilisation d'un rallonge (avec le rouleau de securité, ayant
le signe de sécurite), sa prise doit €tre placée a une distance sure des
eviers et ne peut pas étre exposée a étre submerger de I'eau ainsi
que des autres egouts. , ,

e Les dgnnées se trouve sur la plaque signalétique placée en bas de Ila
paroi a l'intérieur du compartiment réfrigérateur**. ,

e Assurez-vous que la fiche est facilement accessible pour la débran-
cher du secteur, ,

e L'appareil doit étre utilisé par au moins 2 personnes.

Mise hors circuit

Il faut assurer la possibilité de débrancher I'appareil par le retrait de la
fiche ou par I'eteint de l'interrupteur bipolaires (fig. 9

Classe climatique

L'information sur la classe climatique de I'appareil se trouve sur la
Plaqge signalétique. Il indique la temperature ambiante (c’est-a-dire de
a plece dans laquelle il fonctionne) du fonctionnement optimal (cor-
rect) de l'appareil.

_Clas_se Température ambiante admissible
climatique
SN tempérée I'appareil réfrigérant est destiné a une utilisation a une
élargie plage de températures comprise entre 10 °C et 32 °C
N tempérée I'appareil réfrigérant est destiné a une utilisation a une
P plage de températures comprise entre 16 °C et 32 °C
ST subtropicale I'appareil réfrigérant est destiné a une utilisation a une
P plage de températures comprise entre 16 °C et 38 °C
T tropicale I'appareil réfrigérant est destiné a une utilisation a une

plage de températures comprise entre 16 °C et 43 °C

* Ne concerne pas les appareils encastrables

** Existe selon le modéle




DEBALLAGE

Pour son transport, I'appareil a été
emballe afin de le proteger contre

les endommagements. Apres de-
ballage de |'appareil, priere d’eli-
miner les elements de I'emballage
d’'une fagon non nuisible a |'envi-
ronnement. Tous les materiaux
utilisés pour I'emballage sont

inoffensifs pour I’environnement et recyclables a
100% (ils sont marques par un symbole approprie)
Attention! Lors du deballage, garder les matériaux
d’emballage (petits sacs polyethylene, morceaux
de polystyrene, etc.) hors de portée des enfants.

ELIMINATION DES APPAREILS
USAGES

Cet appareil est marqué par le symbole
du conteneur a dechets, raye, confor-
mement a la Directive Europeenne
2012/19/CE. Ce symbole signale que
le produit, apres sa periode d’utilisa-
tion, ne pourra pas étre eliminé avec
I dautres dechets menagers, L'utilisa-
teur est oblige de le rendre a un point

de collecte des appareils électriques et électro-
niques usageés. De tels points de collecte sont mis
en place par les communes, certains magasins et
entreprises de ramassage des déchets. _

Respecter les regles d’elimination des appareils
electriques et éléctroniques permet d’eviter des
consequences nuisibles a la sante humaine et a
I'environnement naturel, a cause de la possibili-
té de présence de constituants dangereux ou de
transformations inappropriees a ce type d’appareil.




COMMANDE

Commande de lI'appareil

Le panneau de commande est présenté sur le dessin 10, pour rappel, il
est présente egalement ci-dessous :

[ Adiust

Réglage de la température a l'intérieur de I'appareil

1. Pour régler la température a l'intérieur du réfrigérateur, appuyer sur
la touche Adjust, selectionner le niveau de 1 a 5. 1 - température
la plus elevee; 5 - température la plus basse, ,

2. Pour éteindre I’apEareiI, maintenir la touche Power pressée pen-
dant 3 secondes. La touche s’allume est |'alimentation est coupee.
L'éclairage intérieur s’éteint et le compresseur s’arréte. Pour allu-
mer l'appareil, maintenir la touche pressée pendant 3 secondes. Le
symbole s’allume et I'appareil se met en marche.

Informations supplémentaires sur la température

e La température a l'intérieur de |'appareil dépend de différents fac-
teurs . Le réglage dépend entre autres de la température ambiante,
du niveau d’ensoleillement, de la frequence d'ouverture de la porte
de l'appareil, de la quantité d’aliments. Le réglage sur la valeur
moyenne est dans la plupart des cas le plus optimal. i

e Apres la mise en fonctionnement de |'appareil, une attente est néces-
saire avant le stockage de denrees (min. 4 h i ]

o Toute élévation de la température ambiante est détectée par une
sonde externe qui declenche la mise en route du compresseur pen-
dant un laps de temps supérieur a la phase d’inertie thermique, ce
qui permet de maintenir l'intérieur de |'armoire a la température vou-
lue. De ce fait, le reglage manuel de la température en fonction des
saisons est inutile. ,

e Deslégers changements de température interne de I'appareijl peuvent
survenir par exemple apres le s ocka{:_]e de grandes quantites de pro-
duits frais, voire I'ouverture de la porte pendant un certain temps. Ce
pheénomene qui n‘a rien d’anormal, n‘a aucune incidence sur les pro-
duits alimentaires, I'armoire une fois fermée retrouvant rapidement
sa température de consigne.

Alarme de porte

Si la porte reste ouverte plus de 3 minutes, un signal sonore retentit.
De plus, les lumieres du refrigerateur clignotent. Ces signaux indiquent
que la porte doit étre refermée au plus vite pour éviter une augmenta-
tion de la tempeérature et donc de la consommation éelectrique. Appuyez
sur le symbole d’alarme ou fermez la porte pour désactiver l'alarme.




UTILISATION ET FONCTIONS

Conservation des denrées dans le réfrigérateur

Mettez les produits sur des assiettes, dans des recipients ou emballés
dans un film alimentaire. Disposez uniformément sur la surface des
clayettes.

Il convient d’attirer attention sur le fait que les produits alimentaires
ne doivent pas entrer en contact avec la paroi arriere. Cela peut cau-
ser du cE:uvre ou de I'hymidite sur les produits. )

Nﬁ nae tez pas au réfrigérateur des récipients d’aliments encore
chaud.

Les produits Erenant rapidement des odeurs etrangeres comme le
beurre, le lait, le fromage blanc ainsi que ceux qui ont une odeur
intensive comme par ex. les poissons, la charcuterie, les fromages
doivent étre mis au réfrigerateur emballés dans un film ou dans des
recipients hermetiquement fermes. ;

Le stockage des légumes contenant une grande quantité d’eau peut
causer le depot de buee au-dessus des bacs a legumes; cela ne de-
range P_as le fonctionnement regulier du réfrigerateur. )
Avant l'introduction des legumes dans le réfrigérateur, il convient de
bien les secher. i o )
Un niveau d’humidité tro[p, eleve diminue le temps de conservation
des legumes surtout des legumes feuilles. i .

Il convient de conserver les legumes non laves. Le lavage enleve
une protection naturelle c’est pourquoi il est préféerable de laver des
légumes toutéuste avant la consommation. ) o

Il 'est permis de ranger les produits dans les paniers (tiroirs) 1, 2,3*
(voir fig. 11a / 11b).**

1. Les produits emballés

2. Plateau de |'évaporateur / tablette
3. Limite naturelle de chargement

4.

Il est possible de poser des produits sur les grilles de I'évaporateur
du congélateur.* = _ T

Il est possible de retirer les produits sur |I'étagere de 20-30 mm de la
limite naturelle de chargement.**

Il est possible de retirerle panier inférieur pour augmenter la surface
de chargement et poser les produits au fond de la chambre jusqu’a
la hauteur maximale.*

Congélation des produits**

Il est permis de congeler pratiquement tous les produits alimentaires
a I’gxeption des légumes consommes crus comme par ex. la salade
verte.

Pour une meilleure congélation, il est recommandé d’utiliser des pro-
duits extra frais et de les congeler en petite portion.

Il convient _d’emballer les produits dans des matériaux sans odeur,
resistants a la penetration de l'air et d’humidité ainsi qu’insensibles
aux matieres grasses. Les emballages les plus af)pro ries sont: les
sachets, les feuilles du film en polyethylene, du film aluminium. |
Ljembaliage doit étre hermetique et bien adﬁ,ere aux produits conge-
les. Les emballages en verre sont deconseillés. )

Les produits alimentaires frais (a température ambiante), mis dans le
but d’étre congélés ne doivent pas rester en contact avec les produits
déja congeélés auparavant.




e Il est déconseillé de mettre dans le congélateur, en une fois par 24
heures, plus de nourriture fraiche c1ue mentionne dans le tableau de
spéecification technique de |'appareil. L

e Afin de garder une bonne qualité des produits congéles, il est conseil-
Ié de regrouper les produits congélés dans la "partie centrale du
congelateur de telle fagon gu’ils ne restent pas en contact avec des

roduits encore non cqncr:;eles. ) L o

] ous conseillons de deplacer les portions congelees vers yn cote du
compartiment congélateur et mettre les portions fraiches a congeler
FLtI,COIte oppose en les poussant au maximum vers la paroi arriere
aterale.

e Pour congeler les produits, utiliser un congélateur marqué Ex===,

o |Il faut se rapeller que la température du compartiment réfrigérateur
est influencee entre autres par: la temperature ambiante, le niveau
de chargement des denrées, la fréquence d’ouverture de fa porte, le
niveau de givrage, la mise au point de thermostat. | |

e Si une difficulté d’ouvrlr la porte du compartiment réfrigérateur se

resente tout juste apres sa fermeture, nous vous conseillons d’at-
endre 1 a 2 minutes jusqu’a ce que la dépression qui s’y est formée
soit compensée.

Le temps de conservation des produits congélés dépend de leur qualité
a |'état frais avant congélation ainsi que de la température _de conser-
vation. En conservant Ta tempeérature inferieure ou egale a -18°C les
peériodes de conservation suivantes sont conseillées:

Produits Mois
Boeuf 6-8
Veau 3-6
Abats 1-2

Porc 3-6
Volaille 6-8
OEufs 3-6

Poissons 3-6

Légumes 10-12
Fruits 10-12

Le compartiment de refroidissement rapide ne sert pas a I’entreposage
de nourriture surgelée. Il est possible de produire et d’entreposer uni-
quement des glagons dans ce compartiment.

Attention : Si I'appareil ne posséde pas de compartiment , ceci
S|%_n|ﬁe que l'appareil refrigérant n'est pas adapte aux besoins de conge-
lation des produits alimentaires.

* Concerne les appareils avec une chambre de congélation dans la partie inférieure de I'équipement
** Concerne les appareils possédant une chambre de congélation
*** Ne concerne pas les appareils équipés en chambres de congélation marquées par le symbole




COMMENT EXPLOITER LE
REFRIGERATEUR DE FACON
ECONOMIQUE?

Conselils pratiques

Ne pas placer le réfrigérateur ni le congélateur prés des radiateurs,
des fours ou risquer une influence directe des rayons du soleil.
S’assurer que les cavités du condenseur a l'arriere ne sont pas obs-
truées. Les nettoyer et dépoussiérer une ou deux fois par an.
Chojsir une tempeérature appropriée: une température de 4°C dans
le réfrigérateur ainsi que de -18°C dans le congélateur est suffisante
Il ne faut ouvrir la porte du_réfrigérateur ou du congélateur qu’en
cas de necessjte. Il est bon a savoir quelle nourriture est conservee
dans le réfrigérateur ainsi que savoir précisement ou elle se trouve.
Il faut remettre le plus vite possible les produits non-utilisés dans le
refrigerateur ou dans le congelateur avant qu’elle ne se réchauffe.
Nettoyez régulierement l'intérieur du réfrigérateur a I'aide d’un tissu
imbibe d’un detergent doux. Les appareils ne possedant pas de fonc-
tion de degivrage automatique devront étre regulierement degivres.
Ne pas permettre la formation d'une couche de givre d'une épaisseur
de plus de 10 mm.

Maintenez propre le joint autour de la porte, autrement la porte
risque de ne pas se fermer completement. Il faut toujours remplacer
les joints endommagés.

Que veulent dire les étoiles?

Une température d’au moins -6°C suffit pour stocker les ali-

ments surgelés pendant environ 2-3 jours. On rencontre le
plus souvent des tirojrs ou compartiments ayant le symbole
de I'étoile dans les réfrigérateurs bon marche.

On peut stocker les aliments dans une température de
-12°C Penda;nt 1 mois sans risquer qu’ils perdent leur godt.
Clette temperature n‘est pas suffisante pour congeler les
aliments.

Permet de stocker des aliments déja congelés pendant 1 an

frais.

Cet appareil convient a stocker des aliments dans une
température en-dessous de -18°C et de congeler de plus
grandes quantités d’aliments.

maximum; mais ne permet PAS de congeler des aliments




Zones de stockage dans le réfrigérateur

En raison de la circulation normale de I'air, le caisson du réfrigérateur

contient differentes zones de tempeérature. .

e La zone la plus froide se trouve directement au-dessus du tiroir a
legumes. Il faut conserver dans cette zone des aliments délicats et
facilement pourrissables, tels que:

- Les poissons, la viande, la volaille,

- Les charcuteries, les plats préparés, .

- Les plats ou produits cuits contenant des ceufs ou de la creme,

- De la pate fraiche, des mélanges de gateaux, .

- Des legumes emI'anIees et autres aliments frais ayant une étiquette

suggerant que ces aliments doivent étre maintenus dans une tempera-

ture approximative de 4°C. ]

e La zone la plus chaude se trouve dans la partie haute de la porte.
Utilisez ce secteur pour y conserver du beurre et du fromage.

Produits qui ne devraient pas étre stockés dans le réfrigérateur

. Eertaints aliments ne doivent pas étre conservés dans le réfrigérateur.
e sont:

- Les fruits et légumes sensibles aux basses températures, comme par

exemple les bananes, I'avocat, la paane, le fruit de la passion, les au-

bergines, les poivrons, les tomates et les concombres,

- Les fruits qui ne sont pas encore mdrs,

- Les pommes de terre

Attention: _ _ L
Exemple de gestion des produits congelés (fig. 12)

Pour assurer la meilleure conservation des aliments pendant longtemps
et eviter leur gaspillage, disposer les produits comme montré sur la Fig.
12. De plus, la ﬁ?ure montre la disposition des compartiments, des ti-
roirs et des clayettes qui permet I'utilisation la plus efficace de I'énergie
par |'appareil.

La conservation des produits alimentaires dans des conditions et une
température adaptées prolonge leur limite de consommation et optimise
la consommation d’énergie electrique. Les Plage,s de temperatures de-
vraient étre indiquees sur les emballages et les etiquettes des produits
alimentaires.




DEGIVRAGE, NETTOYAGE ET
CONSERVATION

Pour le nettoyage du chaéssis et des pieces en pIasti_(}ue ne jamais uti-
liser de solvantS ni de produits, de nettoyage agressifs et abrasifs (par
exemple des poudres ou des cremes,de netfoyage)! Utiliser uniquement
des produits de nettoyage liquides délicats et des torchons doux. Ne pas
utiliser le coté abrasive des eponges.

Dégivrage du réfrigérateur***

e Le givre qui se forme sur la paroi arriere s’élimine gutomatiquement.
Pendant le_dégivrage, les impuretes peuvent pénetrer dans l’‘orifice
de la gouttiere avec de I'eau condensée. Ce qu) peut entrginer le blo-
ca%e e l'orifice. Dans ce cas il convient de déboucher delicatement
le Trou avec une broche de poussee (fig. 13). ) )

e L'appareil fonctionne cycliquement: réfrigere (alors que le givre s‘ins-
talle sur la parqi arriere) ensuite se degivre (les gouttes ruisselent
sur la paroi arriere).. ] , )

e Avantle nettoyage,_ il convient de deconnecter absolument lI'appareil
du circuit alimentation en debranchant la fiche de la prise de courant.
Veillez a ce que l'eau ne s’introduise pas dans le panneau de com-
mande ou dans le systeme d’éclairage. i

e Nutilisez pas pour le degivrage de substances en aérosol. Elles
peuvent causer la formation de melanges explosifs, contenir des dis-
solvants pouvapt endommager les parties en plastique de I'appareil

_}usqu a méme étre dangerelx pour la sante. i

| convient de veiller a ce que |I'eau utilisée pour le nettoyage ne s’in-
troduise pas dans le récipient d’évaporation par |'orifice d’évacuation.

e En dehors des joints sur la porte, il convient de nettoyer 'appareil
entier avec les détergents délicats. Lavez les joints sur la porte a
I'eau tiede et essuyez a sec. L )

e Il convient de nettoyer convenablement tous les équipements in-
ternes (bacs a légumes, balconnets, clayettes en verre etc.).

Dégivrage du congélateur**

e Il est conseillé de dégivrer le compartiment congélateur en méme
temps que le nettoyage de I'apparell.

e Une forte accumulation de la couche de glace sur les surfaces de
congélation diminue le rendement de I'appareil ce qui entraine une
augmentation de consommation de |'energie electrique. ]

e I| ést conseillé de degivrer I'appareil au moins une ou deux fois par
an. En cas d/une impadrtante accumulation de glace, le dégivrage doit
étre effectué plus souvent. ) ) )

e Si a l'intérieur de I'appareil se trouvent des aliments, il convient de
Rosmlonner le sélécteur rotatif sur la position maximale § peu prés 4

eures avant la decongélation. Ceci garantie la possibilité de conser-
vation des produits alimentaires a la température ambiante pendant
une durée plus longue. i ] _

e Apres avoir sorti |e$ aliments du cqongélateur il convient de les mettre
dans un sac isotherme, une glacieré ou bien en les enveloppant de
plusieurs couches de papier journal et ensuite les conserver dans un
endroit frais. i o Lo, ] ]

e Le degivrage du congélateur dojt étre réalise le plus vite pagssible.
Une conservation de Tongue durée des produits dans la temperature
ambiante raccourci le delai de consommation.




Mode ératoire pour le dégivrage du coffre du congéla-
teur:*gp P g g g

e Eteindre I'appareil a I'aide du panneau de commande, puis retirer la
fiche de la prise. | . i

e Quvrir la_porte, puis extraire les denrées. ) )

e En fonction du modele, retirer le canal de dralna%e qui se trouve
dans la tpartle inferieure de la chambre du congélateur et placer un
recipient.

. Lai_sger la porte ouverte, cela accélérera le processus de décongé-
lation. En plus, il est possible de mettre un récipient avec de |'éau
chaude (mais pas bouillante) dans la chambre du congelateur

e Laver l'interieur du coffre puis laisser secher. i L,

e Remettre l'appareil en marche en respectant la procédure precisée
dans les instructions.

Dégivrage automatique du réfrigérateur***x*

Le com?artlment refrigérateur est équipé de, la fonction de deg‘lvrage
automatique. Cependant du 8|vr_e peut se créer sur la paroi arriere du
compartiment refrigerateur. Ceci se passe habituellement lorsque une
grande quantité de produits alimentaires frais est conservée dans le

compartiment réfrigérateur.
Dégivrage automatique du congélateur***x*

Le compartiment congélateur est équipé de la fonction de dégivrage au-
tomatique, (no-frost). Les denrées alimentaires sont congélés par un sys-
teme de réfrigération par circulation d'air et I'humidite du compartiment
congelateur évacuée a l'extérieur. En conséquence dans le congélateur
ne Se forme pas un superflu de depbt de givre et les produits ne se
collent pas entre eux.

Lavage a main du compartiment réfrig érateur et congéla-
teur¥*x

Il est recommandé de laver au moins une fois par an le compartiment
refrigérateur et congélateur. Cette operation empéche la formation des
bacteries et des odeurs desagreables. Il convient de mettre hors circuit
I'apparei| entier par la touche (1), sortir des compartiments les produits
et laver ahlf%w tiede et au detergent delicat. Essuyer les compartiments
avec un chiffon.

Enléevement et mise en place des clayettes *****

Sortir, les clayettes et ensuite faire glisser jusqu’a ce gue le verrou de
sUreté des clayettes se trouve dans [a glissiere voulue (fig. 15)

Enlévement et mise en place du balconnet *****

Soulever le balconnet, sortir et remettre en place a partir du haut a la
osition désirée (fig. 16). ) o ]
ans aucun cas il n'est pas permis de placer a l'intérieur du congélateur
un accumulateur électrique de chaleur, de soufflage, ni un seche-che-
veux.

** Concerne les appareils possédant une chambre de congélation
Ne concerne pas les appareils avec un Systéeme sans Givre
b Concerne les appareils possédant une chambre de congélation.

Ne concerne pas les appareils avec un Systeme sans Givre
Concerne les appareils équipés en Systéeme sans Givre
el Ne concerne pas les congélateurs

Fkkk




LOCALISATION DES PANNES

Anomalie

Cause

Dépannage

L'appareil ne fonctionne pas

La coupure dans le circuit
de l'installation électrique

- vérifiez si la fiche a été
brancheée correctement dans
la prise du réseau d’alimen-
tation :

- vérifiez si le cable dali-
mentation de |'appareil n’est
pas, endommage

- vérifiez si en"branchant un
autre appareil par ex. une
lampe de nuit la tension de
prise de courant existe

- verifiez si 'appareil est |
mis en circuit par |'intermeé-
diaire du thermostat en Eo-
sition supérieure a 0 / OFF

L'éclairage interne du com-
partiment ne fonctionne pas

La lampe est desserrée dans
la douille ou grillée,(dans
les appareils avec éclairage
par lampe |ncandescente();

- vérifier |e point précédent
,L'appareil ne fonctionne
pas” - resserrer I'ampoule
dans la douille, ou alors
changer d’ampoule si elle
est grillée (dans les ap-
Parells.avec eclairage par
ampe incandescente).

Le fonctionnement continu
de I'appareil

Un mauvais placement du
selécteur rotatif

- déplacez le sélécteur rota-
tif dans position plus basse

Autres causes comme au
point ,L'appareil réfrigere
et/ou congele tres faible-
ment”

- Vérifiez suivant le point
~L'appareil, refrl_%ere et/ou
congele tres faiblement”

De I'eau s’accumule sur la
partie inférieure du réfrige-
rateur

Le canal de dérivation de
I'eau est obstrue

- nettoyez |'orifice bouché
(voir la notice d’utilisation
chap. - ,Dégivrage du réfri-
gérateur”)

La circulation d'air rendu
plus difficile a I'intérieur du
compartiment

- rangez les produjts ali-
mentaires et les récipients
d’une telle fagon qu’ils ne,
touchent pasa paroi arriere
du réfrigérateur

Les bruits anormaux de
|'appareil

Mangue de mise a niveau de
I'appareil

- mettez l'appareil a niveau

L'appareil reste en contact
avec les meubles et/ou avec
d’autres objets

- positionnez I'appareil
librement d’une telle fagon
qu'il ne touche pas d’autres
objets



Anomalie

Cause

Dépannage

L'appareil réfrigere et/ou
congele tres faiblement

Un mauvais placement du
sélécteur rotatif

- déplacez le sélécteur rota-
tif a la position supérieure

Température ambjante est
superieure ou, inférieure

a celle indiquée dans les
spécifications techniques de
|'appareil.

L'équipement électroména-
?e est congu pour fonc-
ionner a une température
donnée, cette température
étant précisee dans les
spécifications techniques de
I'appareil.

L'appareil se trouve dans

un endrojt ensoleillé ou a

proximité d’'une source de
chaleur

- changez I'emplacement de
I'appareil suivant le notice
d’utilisation

Le chargement de grande
quantjté de produits chauds
au méme moment

- attendez jusqu’a 72

heures de réfrigération des
produits jusqu’a l'atteinte
de la température exigée a
I'intérieur du compartiment

La circulation d'air rendu
plus difficile a I'intérieur du
compartiment

- rangez les produjts ali-
mentaires et les récipients
d’une telle fagion qu’ils ne,
touchent pasa paroi arriere
du réfrigérateur

La circulation d'air rendu
Plus difficile a l'arriére de
appareil

- éloignez I" appareil du mur
a une distance de 30 mm
minimum

Le dépot excessif de givre
Isutr les éléments de conge-
ation

- décongelez le comparti-
ment congelateur

La porte du réfrigérateur
I'utilisation ouverte trop
fréequemment ou trop long-
temps

- diminuez la fréquence
d’ouverture de la porte et/
ou racourcissez le temps
d’ouverture de la porte

La porte ne se ferme pas
completement

- placez les produits et les
récipients d’une telle facon
gu’ils ne rendent pas difficile
la fermeture de la porte

Le compresseur s’enclenche
rarement

- vérifier si la température
ambiante ne se sjtue pas
sous la limite inférieure
de la classe climatique de
I'appareil.

Un mauyvais placement du
joint d’étanchéité de la
porte

- enfoncez le joint

Durant l'utilisation normale du réfrigérateur peuvent apparaitre différentes sortes
de sons qui n‘ont pas d'influence sur I'amélioration du travail du réfrigérateur.

Les sons qu'il est facile a éliminer: . ) . )

e e bruit quant le réfrigérateur n’est pas posé verticalement - régler la posi-
tion a I'ajde de pieds a vis eventuellement mettre sous le rouléau derriere
une matériau mou, surtout quand les sol est en céramique.

e frottement contre d’autres meubles - déplacer le réfrigérateur.

. gresnlement des tiroirs ou des etageres - enlever et remettre sur place le
I

roir ou les étagéres.

 bruits provenant des bouteilles qui se touchent - éloigner les bouteilles.
Les sons c%w peuvent étre entendus lors d’une utilisation normale résultent du

travail du

hermostat, du compresseur (mise en marche), du systeme de refroi-

dissement (rétrécissement et élargissement du matériau sous linfluence des
difféerences de températures et de la circulation du facteur refroidissent).




INVERSION DE SENS
D'OUVERTURE DE PORTE

Avant d’entreprendre l'inversion de sens d'ouverture de porte, reti-
rer la fiche de |a prise electrique. _

Vider I'appareil des aliments qu’il contient. _ .

Retirer les bouchons qui se trouvent dans la partie arriere du corpus
du refrigérateur (fig.1, fig. . L .

Devisser les deux vis fixant a charniere supérieure a la porte de
I'appareil (fig.3). Agir avec precautions, tenir la porte de I'appareil
en position verticale. . ) . ,
5. Tout en tenant la porte, écarter avec I'autre main la charniére supé-
rieure de la porte (ﬁg.4).

N wWN =

Soyez particulierement prudents lors de cette action, une charniére mal
écartee peut se refermer et causer des blessures corporelles.

6. Dévisser deux vis fixant la charniere inférieure a la porte de I'appa-
reHéﬁ%.S). Garder les précautions particulieres, retenir la porte du
roduit avec I'autre main. . .
out en tenant la porte ecarter avec I'autre main la charniere infe-
rieure , ensuite _setgiarer la porte du corpus du produit (fig.6)
Devisser deux vis fixant la charniere superieure au corpus et deux
vis fixant la charniere inférieure au corpus (fig.7 _
Visser les charnieres supérieure et inférieure avec les vis appro-
priées sur le deuxieme cote du corpus de l'appareil (fig.8). La
charniere superieure doit étre fixée sur le deuxieme cote du corpus
en tant que charniere inférieure, et la charniere inférieure doit étre
fixée sur le deuxieme cété du corpus en tant qlue charniere supe-
rieure. Laisser les charnieres ouvertes, placer la_porte parallelement
au corpus et avec précaution y visser les charniéres avec les vis
appropriees. ) ,
10. S"assurer que la porte soit correctement placee par rapport au cor-

pus (fig.9)

INSERTION DE L'APPAREIL

L'installation_de I'appareil doit étre effectuée par un installateur quali-
fie. L’a?pareil devrait étre inséré dans le mobilier (fig.10). Apres avoir
placer I'appareil dans I'endroit appr%prie,, regler sa hauteur en vissant
ou devissant ses 4 pieds reglables. Si nécessaire, E]usieurs appareils
voising devraient étre reliés entre eux avec un systeme de fixation a vis
et insérés dans mobilier (fig.11). Dans la partie supérieure de |'appareil
se trouve une lame speciale, qu’il faut fixer sous le plan de travail du
placard a |'aide des vis appropriées se trouvant dans I'ensemble pour
montage (ﬁg.16). La lame decorative ésocle) ne devrait pas cacher les
ouvertures de ventilation se trouvant dans la protection inférieure de
I’apPareiI, il faut couper la lame de maniere appropriée ﬁﬁg. 17). La
profondeur de la protection inférieure peut se régler en la retirant ou
en la repoussant. Lorsque la profondeur de la protection est correcte-
ment reglee, resserrer avec un tournevis cryciforme les vis de montage
(se trouvant dans les ouvertures sur deux cbtés de la lame), ainsi la
protection est durablement fixee (fig.18).




MONTAGE DE LA BLENDE A LA
PORTE DE L'APPAREIL

Mettre la lame de montage a la blende et la placer de maniere appro-
priée (fig.12). La distance entre la blende de la porte et la partie de
dessous du plan de travail doit étre de 5 mm (fig.13). Fixer la lame de
montage a I'aide des vis appropries se trouvant dans I'ensemble pour.
maontage. Retirer la protection de fixation de la lame et visser deux vis
speciaux (2) dans la porte du produit (fig.14). Fixer la blende avec la
lame de montage montée sur la porte du produit. Protéger I'ensemble
de la blende avec des ecrous appropries (position 3, fig.14). S'assurer
qgue le placement de I'ensemble de la blende par rapport a I'appareil est
correct (fig.15). A l'aide des vis joints a I'ensemble fixer I'ensemble de
la blende a la partie inférieure de la porte du produit (fig.15). Placer la
protection de fixation de la lame a I'endroit d’origine.




GARANTIE, SERVICE APRES-

VENTE

Garantie

Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est respon-
I%act:;(lje gc:l aucun dommage provoque par une utilisation inappropriee du
roduit.

Service

Le f?brican,t suggeére de faire réaliser toute réparation et tout réglage
par le Service Interventions ou un centre agree du fafricant. Pour des
raisons de securite, il est interdit de reparéer vous-méme |'appareil.
Les reparations realisees par des personnes sans les competences
exigees _Peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de
I'appareil. . , . .
La periode minimale de la garantie sur I'appareil, offerte par le fabri-
8aentéla|]rrr]1tpgrtateur ou le distributeur agree est indiquee sur la carte
rantie. . .

L_’apgpareil perd sa garantie suite a des transformations, des adapta-
tions, la rupture des_scellés ou de tout autre dispositif de securite ou
de leurs élements ainsi que suite g, toute intervention qui n'est pas
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance

Si I'appareil nécessite une réparation, contactez le servjce. Les coor-
donnees du service et le humeéro de contact sont indiqués sur lg carte
de garantie. Avant tout contact, veuillez preparer |le numero de serie de

I'app

areil que vous pouvez trouver sur la plaque signaletique. Pour faci-

liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :

Déclaration du fabricant

Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme a toutes les principales
dispositions exigees par les directives de la communauté Européenne:

e directive Basse Tension 2014/35/CE

e directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE
e directive 2009/125/CE

e directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi le produit est désigné par le symbol c ainsi qu‘une déclaration
de la conformite accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a éte
délivrée.




Beste klant

Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger
dan ooit tevoren. Het apparaat Amica is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing
kent de bediening voor u geen geheimen meer.

leder apparaat dat de fabriek verlaat is voér het
inpakken op controleplekken grondig gecontroleerd
op veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen bescher-
mt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwi-
jzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend

Amica




AANWIJIZINGEN BETREF-
FENDE VEILIGHEID VAN GE-
BRUIK

It;let_ kapparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk ge-
ruik.
De producent behoudt zich het recht voor om wijzigingen
aan te brengen die het gebruik van het apparaat niet bein-
vloeden.
Sommige opmerkingen in deze gebruiksaanwijzing zijn
hetzelfde voor de verschillende typen koelapparatuur, (voor
koelkasten, koel-vrieskasten of diepvriezers). U vindt infor-
matie over het type van uw apparaat op de productkaart die
is meegeleverd met het product.
Producent steelt zich niet verantwoordelijk voor de schade
die uit het niet nagaan van de aanwijzingen van deze ge-
bruiksaanwijzing voortvloeit.
Wij adviseren deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te bewa-
ren om te kunnen raadplegen in de toekomst of doorgeven
aan de volgende gebruiker.
Dit agparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met
een beperkte fysieke, somatische of psychische vaardighe-
den (waaronder kinderen) en personen die geen ervaring
ermee of kennis ervan hebben, tenzij dit onder toezicht of
volgens gebruiksaanwijzing gebeurt, die door personen die
voor de veiligheid verantwoordelijk zijn doorgegeven wordt.
Wees u bijzonder attent op het zelfstandig gebruik van het
apparaat door kinderen. Het apparaat is geen speelgoed.
et is verboden om op de uitschuifbare elementen te zitten
en aan de deur hangen.
De koelvries combinatie werkt correct in de omgevingstem-
peratuur welke aangegeven staat op de tabel met techni-
sche gegevens. Plaats het apparaat niet in een kelder, een
gang of een niet verwarmde chalet in de herfst en in de win-
ter.
Tijdens het opstellen, schuiven en optillen is het verboden
om aan de deurhandgrepen te grinen, aan de gleuf aan de
aclgéterkant van de koelkast te trekken of compressor aan te
rakken.
Tijdens het transport, het optillen of opstellen dient de




koel-vriescombinatie zich niet meer dan 40° van de vertica-
le positie bevinden. Indien dit wel plaatshad, kan het af()p -
raat pas na 2 uur na de opstelling aangezet worden (tek. 2?.
Voordat u aan onderhoudswerkzaamheden begint haal al-
tijd de stekker uit het stopcontact. Trek nooit aan het net-
snoer, maar aan de stekker.
De ongewone of sterkere geluiden ontstaan door het uit-
breiden en verkleinen van de onderdelen door de tempera-
tuurwijzigingen.
Vanwege de veiligheid is het niet aangeraden om het appa-
raat zelf te herstellen. De herstellingswerkzaamheden, die
door niet bevoegde personen zijn uitgevoerd, kunnen ge-
vaarlijk voor de gebruikers van het apparaat zijn.
Ingeval van storing van het koelsysteem is het aangeraden
om de ruimte, waarin het apparaat geplaatst werd door en-
kele minuten te ventileren (deze ruimte dient ten minste 4
m?® hebben; voor het product met isobutaan/R600a)
Gedeeltelijk ontdooide producten dient u niet nog een keer
in te vriezen.
Bewaar dranken in blikken en flessen, in het bijzonder kool-
zuurhoudende dranken, niet in de diepvriezer. Blikken en
flessen kunnen barsten.
Plaats geen pas van de diepvriezer genomen producten di-
rect in de mond (ijs, ijsblokken, ezv.), hun lage temperatuur
kan ernstige letsels veroorzaken.
Let op om het koelsysteem niet te beschadigen, bv. door
het prikken in de kanalen van de koelvloeistof in de verdam-
Eer, het breken van pijpen. Het ingespoten koelvloeistof is
randbaar. Ingeval van contact met het oog, dient u het met
schoon water afspoelen en onmiddellijk met arts contacte-
ren.
Als de voedingskabel beschadigd raakt, dan moet deze
vervangen worden bij een specialistische service.
Het apparaat is bestemd voor het bewaren van voedings-
middelen. Gebruik het niet voor andere doeleinden.
KopEeI het apparaat volledig los van het lichtnet (door de
stekker uit het stopcontact te trekken) tijdens werkzaamhe-
den als schoonmaken, onderhoud of verplaatsen.
Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar
en ouder, door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke beperkingen en personen zonder ervaring of




kennis van het apparaat wanneer op hen gelet wordt of ze
geinstrueerd zijn over het veilig gebruik van het apparaat en
ze de gevaren kennen in verband met het gebruik van het
apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen gedaan
worden tenzij ze 8 jaar zijn of ouder en er toezicht wordt ge-
houden door een juiste persoon.

Om meer ruimte te creéren in de diepvriezer, kunt u de la-
den verwijderen en de producten direct op de legplanken
plaatsen. Dit heeft ﬁeen invioed op de thermische en me-
chanische eigenschappen van het apparaat. De opgege-
ven inhoud van de diepvriezer is berekend bij afwezigheid
van de laden.

WAARSCHUWING: Brandgevaar / brand-
bare materialen

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen producten in het koelappa-
raat zetten en eruit halen.

Om verontreiniging van de voedingsmiddelen te voorkomen,
moet u zich houden aan de volgende regels:

Als u de deur lange tijd opent, kan de temperatuur in de ver-
schillende ruimten van het apparaat aanzienlijk stijgen.
Maak de oppervilakken die in contact komen met voedings-
middelen regelmatig schoon evenals, indien aanwezig, de
waterafvoersystemen.

Bewaar rauw vlees en vis in geschikte containers in de
koelkast, zodat ze niet in contact kunnen komen met ande-
re voedingsmiddelen en niet op andere voedingsmiddelen
kunnen lekken.

Vriesruimten met twee sterren zijn bestemd voor het bewa-
ren van eerder ingevroren voedingsmiddelen, het bewaren
of bevriezen van ijs of het bevriezen van ijsblokjes.

Ruimtes met één ster, twee sterren en drie sterren zijn niet
bestemd voor het invriezen van verse voedingsmiddelen.




Uitein-

Soorten ruim- delijke : . .
ten bewaar- Geschikte voedingsmiddelen
tempera-
tuur [°C]
Eieren, gekookte voedingsmiddelen, verpakte voe-
Koelkast 12 < 48 dingsmiddelen, \{ruchten en grogntgn, zuivelf get_)_ak,
dranken en overige producten die niet geschikt zijn
om in te vriezen.
Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterpro-
Diepvriezer ducten en vleesproducten (aanbevolen 3 maanden,
<-18 hoe langer de bewaartijd, hoe minder smakelijk en
voedzaam het product zal zijn), geschikt voor inge-
vroren verse producten.
Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterpro-
. . ducten en vleesproducten (aanbevolen 3 maanden,
Diepvriezer o - L
<-18 hoe langer de bewaartijd, hoe minder smakelijk en
voedzaam het product zal zijn), niet geschikt voor
bevroren verse producten.
Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterpro-
ducten en vleesproducten (aanbevolen 2 maanden,
Diepvriezer <-12 hoe langer de bewaartijd, hoe minder smakelijk en
voedzaam het product zal zijn), niet geschikt voor
bevroren verse producten.
Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwater-
producten en vleesproducten (aanbevolen 1 maand,
Diepvriezer <-6 hoe langer de bewaartijd, hoe minder smakelijk en
voedzaam het product zal zijn), niet geschikt voor
bevroren verse producten.
Vers varkensvlees, rundvlees, vis, kip, sommige ver-
. pakte, verwerkte producten etc. (aanbevolen wordt
Ruimte zonder o
sterren -6<0 deze dezelfde dag nog te eten, maar uiterlijk binnen
3 dagen). Gedeeltelijk verpakte, verwerkte producten
(producten die niet geschikt zijn om in te vriezen)
Vers/bevroren varkensvlees, rundvlees, kip, zoet-
waterproducten etc. (7 dagen onder 0°C, boven 0°C
. wordt aanbevolen deze nog dezelfde dag te eten,
Koelrulmte 2543 maar uiterlijk binnen 2 dagen). Zeevruchten (onder
0°C gedurende 15 dagen, bij voorkeur niet bewaren
bij temperaturen hoger dan 0°C)
EleJ\I/\/n;f'ir\\/c\)/c;LhEt Vers varkensvlees, rundvlees, vis, kip, gekookte pro-
. 0<+4 ducten etc. (aanbevolen wordt deze dezelfde dag nog
verse voedings- G
. te eten, maar uiterlijk binnen 3 dagen).
middelen
Ruimte voor het
bewaren van +5<+20 Rode, witte, mousserende wijnen etc.

wijn




Opgelet: bewaar de producten in overeenstemming met de
aanbevelingen voor de verschillende ruimten en de aanbe-
volen bewaartemperatuur van het product.

Als u het koelapparaat niet gebruikt en het langere tijd leeg
zal staan, moet u het uitschakelen, ontdooien, schoonma-
ken, drogen en de deur open laten staan om te voorkomen
dat er in het apparaat schimmel ontstaat.

Reinigen van de waterdispenser (voor producten met wa-
terdispenser): Reinig de watertanks als ze 48 uur niet zijn
gebruikt; als het water gedurende 5 dagen niet is afgetapt,
spoel dan het watersysteem dat op de waterleiding Is aan-

esloten door.

e minimumperiode waarin reserveonderdelen die nodig
zijn om het apparaat te repareren beschikbaar blijven, be-
draagt 7 of 10 jaar, afhankelijk van het type en het doel van
het reserveonderdeel, en is in overeenstemming met Veror-
dening (EU) 2019/2019 van de Commissie.

De lijst met reserveonderdelen en de bestelprocedure zijn
beschikbaar op de websites van de fabrikant, importeur of
de officiéle vertegenwoordiger.

Meer informatie over het product vindt u in de Europese pro-
ductdatabase voor energie-etikettering EPREL op de web-
site https://eprel.ec.europa.eu. U kunt de informatie verkrij-
gen door de QR-code op het energie-etiket te scannen of
door het productmodel in te voeren in de zoekmachine van
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALLATIE EN WERKOM-
STANDIGHEDEN VAN HET

APPARAAT

Dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat.

Installatie voor de eerste ingebruikname

Pak het product uit en verwijder de veiligheidsbanden van de deur en
uitrusting (Tek. 4). De restanten van het lijm kunt u met een zacht
reinigingsmiddel verwijderen. _ _
Gooi de E)lepschuu'n elementen van de verpakking niet weg. Ingeval
van een toekomstig transport, dient de koel-vriescombinatie nog een
keer met behulp van piepschuim elementen, folie en plakband bevei-
I\;\?t te worden. ] ]

as de binnenkant van de koelkast en de diepvriezer met een zacht
warm water met een afwasmiddel en daarna droog het met een doek
en wacht tot het droog wordt. )
Plaats de koel-vriescombinatie op een ondergrond, die vlak, water-
pas en stabiel is, in een droge en regelmatig ventileerde ruimte, niet
in direct zonlicht of naast andere warmtebronnen, zoals een gasfor-
nuis, CV-radiator, CV-buis of warme water installatie ezv.
Op de buiten oppervlakken van het product kan zich beschermende
folie bevinden welke verwijderd dient te worden. )
Het apparaat moet waterpas geplaatst zijn, wat kunt u bereiken door
op een juiste manier 2 voorvoetjes op te schuiven (tek. 3).
Om de ‘deur vrijuit te kunnen openen, dient de afstand tussen de
zijwand van het'product (aan de kant van de deurscharnieren) en de
muur in overeenstemming te zijn met afbeelding 5*. ]
De ruimte dient regelma_t_lc? geventileerd te worden en het |lucht dien
onbelemmerd van alle zijden van het apparaat circuleren (tek. 6*).

Minimale afstanden van warmtebronnen

van elektrische fornuizen, gasfornuizen en andere fornuizen - 30 mm,
van olie- of steenkoolkachels - 300 mm,
van ingebouwde fornuizen - 50 mm

Indien_het behouden van deze afstanden niet mogelijk is, dient u een
juiste isolatieplaat te gebruiken.

Attentie:

De achterwand van de koelkast en in het bijzonder de condensor en
andere elementen van het koelingssysteem mogen de andere ele-
menten niet aan te rakken, in het bijzonder elementen die defecten
kunnen veroorzaken (CV-buis en wateraanvoerbuis). )
Het is verboden om aan de onderdelen van het aggregaat te manipu-
leren. In het bijzonder mag het capillair niet defect te zijn, die u bij
de compressor ziet. Het capillair mag niet gevouwen, getrokken nog
erold worden. o )

let beschadigen van het capillair door de gebruiker maakt de garan-
tie ongeldl? (%ek. 8). ) ) )
In geselecteerde modellen bevindt zich de deurhendel aan de bin-
nenkant van het product en dient het vastgeschroeft te worden met
een schroevendraaier.




Aansluiten_ohp het electriciteitsnet o .

Om uw veiligheid te garanderen en het risico op letsel of elektrische

schokken te verminderen, dient u alle onderstaande veiligheidsmaatre-

gelen te volgen. ] . .

o Zetde temperatuu_rre%elaar in de positie ,OFF” of een andere positie
die het apparaat uitschakelt (zie de pagina met de beschrijving van
de besturing) voordat u het aansluit. )

e Suit het apparaat op het electriciteitsnet met wisselstroom 220-240V,
50Hz aan, met gebruik van een correct geinstalleerd stopcontact-
doos, die geaard’is en over een zekering van 10A beschikt.

e De aansluiting op het electriciteitsnet met een aarding moet volgens
de wettelqtke voorschriften uitgevoerd zijn. De producent stelt zich
niet verantwoordelijk voor de schade, die door de personen of voor-
werpen geleden kan worden_als gevolg van het niet nagaan van de
verplichting van dit voorschrift,

e Het is verboden om verloopstekkers, verdeelstekkers en verleng-
snoeren te gebruiken. Indien u wel een verlengsnoer moet gebrui-
ken, het dient over een beschermring te beschikken, alleen eén con-
tactdoos hebben en over een veiligheidsatest VDE/GS te beschikken.

e Ingeval van het gebruik van een verlengsnoer (met een bescherm-
ring en veiligheidsmarkering), moet zijn nest zich in een veilige af-
stand van waterbakken bevinden en kan niet het gevaar oplopen om
met het water en ander afvalwater in aanraking te komen.. _

e De gegevens staan op de typ.eplaage]e, dat zich beneden aan de bin-
nenwand van de koelkast bevindt**. ) )

o Zprﬁ ervoor dat de stekker gemakkelijk bereikbaar is om de stekker
uit het stopcontact te halen.” _

e Het apparaat moet door minimaal 2 personen worden bediend.

Uitschakelen

Het apparaat dient in elk moment van het electriciteitsnet te kunnen
worden uitgeschakeld door de stekker eruit te halen of de dubbelpolige
schakelaar uit te zetten (tek. 9).

Klimaatklasse ] _

Informatie over de klimaatklasse staat op de typeplaatje. Deze geeft
aan in welke omgevingstemperatuur (dwz. ruimte, waarin hij staat) het
product optimaal (correct) werkt.

Klimaatklas-

se Toelaatbare omgevingstemperatuur

Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij
SN uitgebreid gematigd omgevingstemperaturen binnen een bereik
van 10°C tot 32°C

Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij
N gematigd omgevingstemperaturen binnen een bereik
van 16°C tot 32°C

Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij
ST subtropisch omgevingstemperaturen binnen een bereik
van 16°C tot 38°C

Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij
T tropisch omgevingstemperaturen binnen een bereik
van 16°C tot 43°C

* Geldt niet voor inbouwapparatuur
**Toegepast afhankelijk van het model




UITPAKKEN

Het apparaat is beveiligd tegen
transportschade. Na het uitpakken
moet het verpakkingsmateriaal zo
verwerkt worden dat er geen risi-
co voor het milieu ontstaat. Al het
materiaal dat voor de verpakking
is gebruikt is milieuvriendelijk, het
kan voor 100% hergebruikt worden

en het is gelabeld met het bijbehorende symbool.
Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzak-
jes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken buiten
het bereik van kinderen houden.

VERWIJDERING VAN
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met de
Europese richtlijn 2012/19/EG. Dit
merkteken informeert dat dit appa-
raat na afloop van zijn levensduur niet
samen met ander huishoudelijk afval
verwijderd mag worden. De gebruiker

B s verplicht om het aan te bieden bij een
inzamelpunt voor gebruikte elektrische
en elektronische apparatuur.

De inzamelende instanties, waaronder lokale inzam-
elpunten, winkels en gemeentelijke instanties vormen
een geschikt systeem voor de inzameling van deze
apparatuur. De juiste behandeling van gebruikte ele-
ktrische en elektronische apparatuur leidt tot het ver-
mijden van consequenties die schadelijk zijn voor de
menselijke gezondheid en de natuurlijke omgeving en
voortkomen uit de aanwezigheid van gevaarlijke be-
standdelen en verkeerde opslag en verwerking van
dergelijke apparatuur.




BEDIENING

Bediening van het apparaat
Het bedieningspaneel staat weergegeven op afbeelding 10. Om het u
makkelijk te maken staat hij ook hieronder:

Regelen van de temperatuur in het apparaat

1. Om de temperatuur in de ruimte te regelen drukt u op de knop
Adjust en kiest u een niveau van 1 tot 5. 1 - hoogste temperatuur;
5 - laagste temperatuur. .

2. Druk 3 seconden op de kn_oR Power om het apparaat uit te scha-
kelen. De knop wordt verlicht en de voeding wordt uitgeschakeld.
De verlichting in de ruimte en de compressor schakelen uit. Druk
3 seconden op de knop om het apparaat in te schakelen. Het icoon
gaat branden en de voeding is ingeschakeld.

Aanvullende informatie betreffende de temperatuur

e Er zijn veel factoren die invloed hebben op de temperatuur in het
apparaat. De instelling van de draajknop is onder andere afhankelijk
van de omgevingstemperatuur, de hoeveelheid zonlicht, de frequen-
tie waarmee het apparaat Worcftdgeoper]d, de hoeveelheid levensmid-
delen. De middelste positie van de draaiknop is in de meeste gevallen
het meest optimaal. )

e De cellen dienen met levensmiddelen pas na het afkoelen opgevuld
worden min. na 4 uur werking van het apparaat. _

e Het is niet aangeraden om de temperatuur vanwege de verandering
van seizoenen in te stellen. De stijging van de omgevingstemperatuur
wordt door de sensor ontdekt en gaat de compressor automatisch
langer werken om de gewenste binnentemperatuur te behouden.

e Geringe veranderingen van de temperatur zijn normaal en kunnen
ontstaan door bv. een groot aantal verse producten in de koelkast te
bewaren of wanneer de deur door een langere periode open stond.
Het heeft geen invloed op de levensmiddelen en de temperatuur gaat
snel terug naar de normale waarde.

Deuralarm _ N _

Als de deur langer dan 3 minuten open blijft staan, klinkt er een akoes-
tisch signaal. Daarnaast knipperen de lampjes van de koelkast. De
signalen geven aan dat de deur zo snel mogelijk gesloten moet worden
om onnodige temperatuurstijging en daarmee ‘een hoger stroomver-
bruik te voorkomen. Door op het aIarms_\(mbooI te drukken of door de
deur te sluiten, kan het alarm worden uitgeschakeld.




BEDIENING EN FUNCTIES

Het bewaren van producten in de koelkast

e Bewaar de producten op borden, in dozen of in voedselfolie verpakt.
Plaats ze elqkmatlg op de oppervlakte van de platen.

e Levensmiddelen mogen niet met de achterwand in aanraking komen,
indien het wel gebeurt kunnen ze verrijpen of vochtig worden.

e Het is verboden om warme voedsel in de koelkast te plaatsen.

e Producten, die _makkelig’k geuren opnemen, bv. boter, melk, kwark
en producten die een sterk geur hebben, bv. vlees, vissen en kazen
dienen verpakt met folie of in goed gesloten dozen geplaatst worden.

e Groenten die r_|gk aan water zijn, veroorzaken verdamping over. de

roentelade; dit verstoort de correcte werking van de koelkast niet.

. roog de groenten voor het plaatsen ervan in de koelkast. ]

e Te grote hoeveelheid vocht verkort de tijd van het bewaren, in het
bijzonder met betrekking tot groenten met bladeren.

e Bewaar de groenten zonder wassen. Het wassen verwijderd hun be-
fchermlngs aag, daarom is het aangeraden om ze net voor het eten
e wassen.

e De producten in korven (laden) 1, 2, 3* plaats (zie tek. 11).**

1. verpakte producten

2. Verdamper plank / kast
3. Normaal laadniveau

4. B x ]

e Hetis toegestaan om producten op de draadroosters van de verdam-
er van de diepvriezer te plaatsen* N N
. et is toegestaan dat producten 20-30 mm voorbij de natuurlijke
laadgrens worden geschoven.** _ .
e U kunt de ondersté mand verwijderen om meer laadruimte te creé-
ren. U stapelt de producten op de bodem van de diepvriezer tot de
maximale hoogte.*

Het invriezen van producten**

e Bijna alle levensmiddelen kunnen worden ingevroren, met uitzonde-
ring van groenten die rauw worden gegeten, bv. sla. ]

e Alléen producten van uitstekende kwaliteit kunnen worden ingevro-
rerl\D, v_ekl,;pakt in afgemeten porties die op een keer kunnen worden

ebruikt.

o ebruik materialen zonder geur om producten te verpakken, die geen
lucht nog vocht toelaten en vet niet doorlaten, Het meest geschikt
zijn: zakjes, platen van polyetheenfolie, aluminiumfolie.

e De verpakking dient goed worden gesloten en bij het product passen.
Glazen verpakkingen zijn verboden. _ )

e Breng verse en warme levensmiddelen (in de omgevingstempera-
tuur) die gaan worden ingevroren, niet in contact met reeds ingevro-
ren groducten. o

e Aanbevolen wordt om per etmaal eenmalig niet meer dan de aanbe-
volen hoeveelheid verse levensmiddelen in de diepvriezer te plaatsen
die staat vermeld in de technische specificatie van het apparaat.




e Om de goede kwaliteit van de ingevroren producten te garanderen,
is het aangeraden om de reeds ingevroren producten te verplaatsen
opdat ze niet in contact met verse producten komen. ) _

e De ingevroren producten dienen op de ene kant van de diepvriezer
geplaatst worden en de verse producten aan de andere kant, zo dicht
mogelq{k bij de achter- en zijwand. _ o ]

e Gebruik voor het invriezen van producten de ruimte die is aangeduid
met E@ s,

e De temperatuur in de koelkast wordt onder andere bepaald door:
omgevingstemperatuur, het aantal geplaatste levensmiddelen, fre-
quergtletvan deuropening, de hoeveelheid rijp, de stand van de ther-
mostaa

e Indien na het sluiten van de koelkast de deur niet direct opnieuw
opengaat, wacht 1 tot 2 minuten, zodat de ontstane onder druk ge-
compreseerd wordt.

De bewaartijd van ingevroren producten is afhankelijk van hun kwaliteit
voor het invriezen en de bewaringstemperatuur. Bij een bewaringstem-
peratuur van -18°C zijn de volgende bewaartijden aanbevolen:

Producten Manden
Rundvlees 6-8
Kalfsvlees 3-6

Inwendige organen 1-2

Varkensvlees 3-6

Kippenvlees 6-8

Eieren 3-6

Vissen 3-6
Groenten 10-12
Fruit 10-12

De ruimte voor snelkoe_linct:j is niet geschikt voor het bewaren van bevro-
ren voedsel. In deze ruimte kunt u ijsblokjes maken en bewaren.

Opgelet: Als het apparaat geen ruimte met EXxx% heeft, betekent dit
da]c dit koelapparaat niet geschikt is voor het invriezen van voedingsmid-
en.

* Betreft apparaten met een vriesruimte in het onderste gedeelte van het apparaat
** Betreft apparaten met een vriesruimte
*** Geldt niet voor apparaten met een vriesruimte met de aanduiding




HOE KAN DE KOELKAST ECO-
NOMISCH GEBRUIKT WOR-
DEN?

Praktische tips

Plaats de koelkast of de vrieskast niet in de nabijheid van radiatoren,
ovens en stel ze niet rechtstreeks bloot aan zonnestralen.

Zorg ervoor dat de ven_tllatleope_:n_mgen niet bedekt zijn. Ze moeten
een- tot tweemaal per jaar gereinigd en ontstoft worden. _
De gepaste temperatuur kiezen: een temperatuur van 6 tot 8 °C in
de koelkast en -18 °C in de vrieskast is voldoende.

AIS# op vakantie vertrekt, dient u de temperatuur in de koelkast te
verhogen.

Open %Ie deur van de koelkast of de vrieskast enkel als dit noodzake-
lijk is. Het is goed om te weten welke levensmiddelen er in de koel-
kast bewaard worden en waar ze zich precies bevinden. Ongebruikte
levensmiddelen dienen zo snel mogelijk terug in de koelkast of de
vrieskast g_eplaatst worden, voordat ze opwarmen. ]
Reinig de binnenkant van de koelkast regelmatig met een doekje met
zacht detergent. Toestellen zonder automatische ontdooifunctie die-
nen regelmatig ontdooid te worden. Vermijd dat er een rijmlaag van
meer dan 10 mm dik gevormd wordt.

De afdichting rond de deur moet rein gehouden worden. Anders zal
de deur niet'meer volledig sluiten. Een beschadigde afdichting moet
altijd vervangen worden.

Wat betekenen de sterretjes?

Een temperatuur van niet meer dan -6 °C volstaat om in-
gevroren levensmiddelen gedurende ongeveer een week te
ewaren. Lades of vakken die aanEedw zijn met een ster-

retje vindt men (meestal) in goedkopere koelkasten.

Bij een temperatuur van minder dan -12 °C kan men gedu-

rende éen tot twee weken levensmiddelen bewaren zonder
dat ze hun smaak verliezen. Dit is niet voldoende om le-
vensmiddelen in te vriezen.

Hoofdzakelijk gebruikt om levensmiddelen in te vriezen bij
*H% een temperatuur van minder dan -18 °C. Laat toe om verse
levensmiddelen met een gewicht tot 1 kg in te vriezen.

Zo'n toestel laat toe om levensmiddelen bij een tempera-
tuur van minder dan -18 °C te bewaren en grotere hoeveel-
heden levensmiddelen in te vriezen.




Zones in de koelkast

Door de natuurlijke luchtcirculatie ontstaan er in het koelvak verschil-

lende temperatuurzones.

e De koudste zone bevindt zich rechtstreeks boven de groentelades.
In deze zone dienen delicate en snel bederfbare levensmiddelen be-
waard te worden zoals:

vis, vlees, gevogelte,

vleeswaren, kant-en-klare maaltijden,

gerechten of gebak met eieren of room,

vers deeg, cakemengsels

- verpakte groenten en andere verse levensmiddelen waarvan het etiket

een bewaartemperatuur van ongeveer 4 °C aangeeft.

e De warmste zone bevindt zich bovenaan in de deur. Hier dient boter

en kaas bewaard te worden.

Levensmiddelen die niet in de koelkast bewaard mogen worden

e Niet alle levensmiddelen mogen in de koelkast bewaard worden. Dit
zijn onder andere: o N

- groenten en fruit die gevoelig zijn voor lage temperaturen, bijvoorbeeld

bananen, avocado, papaja, passievrucht, aubergine, paprika, tomaat en

komkommer.

- Onrijpe vruchten,

- Aardappelen

Attentie:
Voorbeeld van producten plaatsing in het apparaat (Tek. 12).

Om voedingsmiddelen zo lang mogelijk te kunnen bewaren en verspil-
ling te voorkomen, plaatst u de producten zoals weergegeven op Afb.
12. Bovendien toont deze afbeelding de verdeling van laden, manden
en planken die zorgt voor het meest efficiénte energlegebrwk van het

koelapparaat.

Het bewaren van voedingsmiddelen onder de juiste omstandigheden en
bij de juiste temperatuur verlengt de houdbaarheid en optimaliseert het
elektriciteitsverbruik. Het juiste temperatuurbereik moet op de verpak-
king of etiketten van voedselproducten zijn vermeld.




ONTDOOIEN, WASSEN EN
ONDERHOUD

Gebruik nooit oplosmiddelen of agressieve, schurende schoonmaakmid-
delen (bv. schuurpoeders of reinigingsmelk) voor het schoonmaken van
de behuizing en de plastic onderdelen van het ﬁroduct_! Gebruik alleen
milde vloeibare schoonmaakmiddelen en een zacht doekje. Gebruik geen
sponsjes.

Ontdooien van de koelkast* * *

e Aan de achterwand van de koelkast ontstaat rijp, die automatisch
ontdooit. Tijdens het ontdooien van de rijp, tezamen met de drup-
Eeltjes kunnen ook ontreinigingen door de opemn? voortvloeien. Dit

an het verstoppen van de opening veroorzaken. In zo’n geval moet
de opening met plunjer gereinigd worden (tek. 13).

e Het apparaat werkt in cyclusfazen: eerst koelen (aan de achterwand
ontstaat ngF) en daarna ontdooien van de rijp (druppeltjes aan de
achterwand). o _

e \Voor het beginnen met reinigen dient het apparaat van het elec-
triciteitsnet uitgeschakeld worden, door de stekker eruit te halen,
wtschakellngho losdraaien van de zekering. Het water mag niet in
contact met het bedieningspaneel of verlichting komen. _

e Gebruik bij het ontdooien geen ontdooisprays. Ze kunnen explosieve

menﬁsels vormen en oplossers bevatten die de kunststof onderdelen

van het apparaat beschadigen en zelfs voor de gezondheid schadelijk
zijn.

e Het water die bij het wassen gebruikt wordt mag niet door de ope-
ning naar de verdamper vloeien, S

e Was het apparaat met een zachte detergent, behoudens de dichting
in de deur. De dichting in de deur was met schoon water en droog
met een doek. ) _

e Reinig nauwkeurig alle elementen van de uitrusting (groentevakken,
rekken, glazen platen ezv.).

Ontdooien van de diepvriezer**

e Hetis aangeraden om het ontdooien van de diepvriezer tezamen met
het wassen van het product uit te voeren. _

e Grote hoeveelheid ijs op de vriesoppervlakten verstoort de werking
van het apparaat en vergroot het energieverbruik.

e Het is aangeraden om het apparaat ten minste een of twee keer per
jaar te ontdooien. Wanneer er veel ijs ontstaat, moet u het apparaat
vaker ontdooien. _ S _

e Indien in de diepvriezer bevinden zich ingevroren levensmiddelen,
stel de draaiknop op max. ong. 4 uur voor het geplande ontdooien
in. Daardoor gaat het mogelijk zijn om de ingevroren producten in de
kamertemperatuur te bewaren.

e Plaats de ingevroren producten in een kan, omgevouwen met kran-
tenpapier en deken en houd ze in een koele plek. o

e Het ontdooien van de diepvriezer dient zo snel mogelijk uitgevoerd
worden. Het te lange bewaren van de producten in de kamertempe-
ratuur verkort hun houdbaarheid.




Om de vriesruimte te ontdooien handelt u als volgt: **

e Schakel het apparaat uit met behulp van het bedieningspaneel en
trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.

e Open de deur en haal de producten eruit. _ )

o Afhankelijk van het model trekt u het afvoerkanaaltje naar buiten
dat zich in het onderste gedeelte van de diepvries in de basis van het
apparaat bevindt. _ _

e lLaat de deur openstaan, hierdoor versnelt u het ontdooiproces. U
k}mttook een schaal met heet (geen kokend) water in de vriesruimte

aatsen.

. aak de binnenkant van de diepvriezer schoon en droog hem af.

e Schakel het apparaat in volgens de gebruiksaanwijzing.

Automatisch ontdooien van de koelkast** **

De koelkast werd in de functie van automatisch

ontdooien voorzien. Toch kan het aan de achterwand van de koelkast
rijp verzamelen. Deze ontstaat als veel verse producten in de koelkast
bewaard worden.

Automatisch ontdooien van de diepvriezer****

De diepvriezer werd in de functie van automatisch ] _
ontdooien voorzien (no-frost). Voedsel wordt met gebruik van koud, cir-
celend lucht ingevroren en de vocht van de diepvriezer wordt naar buiten
afgevoerd. Daardoor in de diepvriezer ontstaan er geen grote hoeveel-
heden ijs en rijp en de producten vriezen niet samen.

Handwassen van de koelkast en diepvriezer** **

Het wordt aangeraden om de koelkast en diepvriezer ten minste een
keer per jaar te wassen. _

Het voorkomt het ontstaan van bacterién en onprettige geuren. Schakel
het apparaat met de knoE (1) uit, maak het leeg van producten en was
met water met zachte detergent. Daarna droog met een doek.

Uithalen en inzetten van de legplateaus* * * * *

Til het IegCPIateau op en schuif het uit, schuif het daarna in totdat u niet
meer verder kunt en de sluiting van het legplateau zich in de geleider
bevindt (Afb. 15).

Plaatsen en verplaatsen van de opbergvak* * ***

Druk het opbergvak omhoog en neem het naar voren en zet op de ge-
wenste hoogte terug (Afb. 16).

Ten alle tijde js het verboden om de diepvriezer met gebruik van een
electrische radiator of haardroger te ontdooien.

*k

Betreft apparaten met een vriesruimte (*/***).
Geldt niet voor apparaten met een Antirijpsysteem
b Betreft apparaten met een koelruimte.

Geldt niet voor apparaten met een Antirijpsysteem
Betreft apparaten met een Antirijpsysteem

Niet van toepassing voor diepvriezers

Fkkk

*kkkk




STORINGEN VINDEN EN
VERHELPEN

Verschijnselen

Mogelijke redenen

Herstellings wijze

Het apparaat werkt niet

Onderbreking in de electri-
sche installatie

- controleer of de stekker
goed in het stopcontact zit
- controleer of de span-
ningskabel niet beschadigt
is

- controleer of er spanning
op het stopcontact staat
door bv. een ander toe-
stel aan te sluiten bv. een
nachtlamp

- controleer of het apparaat
aan staat door de ther-
mostaat op meer dan 0 te
zetten

Binnenverlichting werkt niet

De gloeilamp is los of door-
gebrand ( In apparaten met
gloeilampen verlichting).

- Controleer het vorige punt
,Het apparaat werkt niet”-
draai de gloeilamp aan of
vervang de doorgebrande
(In apparaten met gloei-
lampen verlichting).

Het apparaat werkt conti-
nue

Slechte instelling van de
temperatuurregelaar

- temperatuur met de
draaiknop naar beneden
draaien

Andere redenen in het punt
Vries-/koeltemperatuur is
niet laag genoeg”

- controleren volgens punt
~Vries-/koeltemperatuur is
niet laag genoeg”

Er ontstaat water in de on-
derste deel van de koelkast

De waterafvoeropening is
verstopt

- maak de verstopte ope-
ning schoon (zie hoofd-
stuk - ,Ontdooien van de
koelkast”)

De ventilatie binnen de cel
is belemmerd

- controleer of de levens-
middelen en dozen de
achterwand van de koelkast
niet aanraken

Ongewone of sterkere
geluiden

Het apparaat staat niet
waterpas en stabiel

- het apparaat waterpas
opstellen

Het apparaat raakt aan
wanden, meubels of andere
elementen

- het apparaat zo opstellen,
dat er geen andere elemen-
ten aanraakt en zelfstandig
staat



Verschijnselen

Mogelijke redenen

Herstellings wijze

Vries-/koeltemperatuur is
niet laag genoeg

Slechte instelling van de
temperatuurregelaar

- draai de draaiknop op een
hogere positie

De omgevingstemperatuur
is hoger of lager dan de
temperatuur welke aan-
gegeven staat op de tabel
met technische gegevens
van het apparaat.

Het apparaat is bestemd

voor werking in een tempe-
ratuur welke aangegeven is
op de tabel met technische
gegevens van het apparaat.

Het apparaat staat in de
zon of te dicht bij een
warmtebron

- verander de opstelling
van het apparaat volgens
de gebruiksaanwijzing

In het apparaat werd te
grote hoeveelheid warme
levensmiddelen per een
keer gelegd

- 72 uur wachten tot de
producten gekoeld worden
en de temperatuur terug
naar het gewenste niveau
gaat

De ventilatie binnen de cel
is belemmerd

- controleer of de levens-
middelen en dozen de
achterwand van de koelkast
niet aanraken

De ventilatie aan de ach-
terkant van het apparaat is
belemmerd

- van de wand schuiven
voor de afstand van min.
0 mm

De deur van de koelkast
wordt te vaak geopend of
blijft te lang open staan

- de deur minder vaak ope-
nen en/of de tijd van open
staan verkorten

De deur is niet goed ge-
sloten

- levensmiddelen en vak-
ken zo leggen, dat ze het
sluiten van de deur niet
belemmeren

De compressor werkt niet
vaak genoeg

- controleer of de omge-
vingstemperatuur niet lager
is dan het bereik van de
klimaatklasse.

De dichting van de deur
zit los

- dichting vastmaken

Bij het normale gebruik van het koeltoestel kunnen er verschillende
soorten geluiden ontstaan, die geen enkele invlioed hebben op de correc-
te werking van de koelkast.

Geluiden die gemakkelijk verholpen kunnen worden:

Lawaai doordat de koelkast niet waterpas staat - regel de opstelling
met behulp van de regelvoetjes vooraan. Leg eventueel zacht mate-
riaal onder de wieltjes achteraan, in het bijzonder bij een tegelvloer.
Wrijving tegen de aanpalende meubelen - verschuif de koelkast.
Knarsen van schuiven of schappen - neem de schuif of het schap
weP en plaats het daarna terug. _
(kSe uid van tegen elkaar stotende flessen - plaats de flessen uit el-
a

ar.
Geluiden die hoorbaar zijn tijdens het normale gebruik van het toestel,
worden veroorzaakt door de werking van de thermostaat, de compressor
(aanslaan), het koelsysteem (krimpen en uitzetten van het materiaal
otnoiltgzr invioed van temperatuurverschillen en doorstroom van koelvloei-
stof).




OMDRAAIEN VAN DE
DRAAIRICHTING VAN DE
DEUR

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de draairichting van
de deur gaat veranderen.

Verwijder alle voedingsmiddelen uit het apparaat.

Verwijder de astwtdopges die zich aan de voorkant van de koelkast
bevinden (afb. 1, afb. 2). _

Draai de twee schroeven los waarmee het bovenste scharnier van
het apparaat is bevestigd (afb. 3). Wees bijzonder voorzichtig en
houd de deur van het apparaat in verticale positie.

5. Schuif het bovenste scharnier van de deur terwijl u de deur met uw
andere hand vasthoudt (afb. 4).

Wees hierbij bijzonder voorzichtig, een scharnier dat op verkeerde W'ijl;
ze van de deur wordt geschoven kan zich sluiten en ernstig lichamelij
letsel veroorzaken.

N WN =

6. Draai de twee schroeven los waarmee het onderste scharnier van
de deur van het apparaat is bevestlgd (afb. 5). Wees bijzonder
voorzichtig en houd de deur van het apparaat met uw andere hand

vast.

Schuif het onderste scharnier van de deur terwijl u de deur vast-
houdt en haal vervolgens de deur van het apparaat (afb. 6).
Draai de twee schroeven los waarmee het bovenste scharnier aan
de koelkast is bevestigd evenals de twee schroeven waarmee het
onderste scharnier aan de koelkast is bevestigd (afb. 7).

9. Maak de bovenste en het onderste scharnier met de schroeven vast
aan de andere kant van de koelkast (afb. 8). Het bovenste schar-
nier moet als onderste scharnier aan de andere kant worden ge-
monteerd, het onderste scharnier moet daarentegen als bovenste
scharnier aan de andere kant worden gemonteerd.

10. Plaats de deur bij openstaande scharnieren evenwijdig tegen de
koelkast en schroef de scharnieren vast met de correSponderende
scllj]Eoeven. Neem hierbij de grootst mogelijke voorzichtigheid in
acht.

11. Zorg ervoor dat de deur op de juiste manier is geplaatst ten opzich-
te van de koelkast (afb. 9§).

INBOUW VAN HET APPARAAT

Het apparaat moet geinstalleerd worden door een gekwalificeerd instal-
lateur. Het apparaat moet worden ingebouwd in een meubel (afb. 10).
Nadat u het apEaraat op de juiste plaats heeft gezet, regelt u de hoog-
te van apF_araa door de verstelbare voet%es in of uit te draaien. Indien
noodzakelijk moeten twee naast elkaar staande met elkaar worden ver-
bonden met vastgeschroefde verblndln?splaatjes en in de kast worden
geplaatst (afb. 1 {_) In het bovengedeelte van het apparaat bevindt zich
een speciale lijst. Deze kunt u vastmaken aan de onderkant van het
bovenblad van het kastje met de meegeleverde schroeven (tafb. 16).
De sierlijst (P‘Imt) mag de ventilatieopeningen die zich in het onder-
scherm van het apparaat bevinden niet bedekken. Zaag de plint hiertoe




OP maat (afb. 17). U kunt de diepte van het scherm regelen door het in
of uit te schuiven. Wanneer u_de juiste diepte van het scherm hebt in-
gesteld, draait u met een kruiskopschroevendraaier de montageschroe-
ven (in de openln%e_n aan beide zijden van scherm) aan, waardoor het
scherm permanent is bevestigd (afb. 18).

MONTAGE VAN DE FRONTEN
OP DE DEUR VAN HET
APPARAAT

Leg de montagelijst op het front en plaats hem in deg‘uiste positie (afb.
1_2?. De afstand tussen het deurfront en de onderkant van het werkblad
dient 5 mm te bedragen (afb. 13). Bevestig de montagelijst met behulp
van de meegeleverde schroeven. Haal de bescherming van de monta-
?elijst en schroef twee speciale schroeven (2) in de koelkastdeur (afb.
4). Bevestig het front met de montagelijst op de deur van het appa-
raat. Verzeker het meubelfront met de corresponderende moeren ?l_tem
3, afb. 14). Zorg ervoor dat de plaatsing van het meubelfront gwst is
ten opzichte van het apparaat (afb. 15). Maak het meubelfront met
de meegeleverde schroeven vast aan de onderkant van de deur van
het apparaat (afb. 15). Doe de bescherming van de montagelijst weer
terug op zijn originele plaats.




GARANTIE, SERVICE

Garantie

De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs. De prod?‘!cent
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik van het product.

Service

e De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en
afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door _de fabrieksservice of
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen
mag u het apparaat niet zelf repareren. o

e Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de ver-
eiste kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren
voor de gebruiker van het apparaat. i i

e De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat ver-
meld op het garantiebewijs. _ _ _

e Het apparaatverliest zijn garantie als gevolg van eigenhandige
aanpassingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere
beveiligingen van hét apparaat of onderdelen daarvan, en andere
eigenhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstem-
ming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen

Als het ?(Pparaat gerepareerd moet worden, moet u cft_;mtact opnemen
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt
zorg er dan voor dﬁt u het serienummer van het apparaat bij de hand
heett, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder

noteren:

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

e Laagspanningsrichtlijn 2014 /35/EC

e Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC

e Richtlijn 2009/125/EC

e Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certificering C€ende conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.




Vazeny
kliente,

pocinaje dnesnim dnem jsou kazdodenni povinnosti
jednodussi nez kdykoli jindy. ZaFizeni Amica je spoje-
nim vyjimecné snadné obsluhy a vynikajici efektivity.
Po precteni ndvodu nebudete mit problém s obslu-
hou.

Zarizeni, které opustilo tovarnu, bylo dikladné zkon-
trolovédno pred zabalenim z hlediska bezpecnosti a
funkénosti na kontrolnich stanovistich.

Pfed uvedenim zatizeni do provozu si pozorné precte-
te navod k obsluze. DodrZzovanim pokyn( uvedenych
v ndvodu predejdete nespravnému pouzivani. Navod
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej méli vidy pfti
ruce.

DodrZujte pfesné navod k obsluze, abyste zabranili
nestastnym udalostem.

S Uctou

Amica




POKYNY TYKAJICI SE BEZ-
PECNOSTI POUZIVANI

Pristroj je urCen vyhradné pro domaci pouziti.
Vyrobce si vyhrazuje moznost provadeni zmen
neovliviujicich fungovani spotfebice.
Nekteré zapisy v tomto navodu jsou sjednocene
pro chladici spotrebice ruznych typd, (pro chlad-
nicky, chladni¢ky/mraznicky anebo mraznicky.
Informace na téma druhu Vaseho spotfebice se
Eacha2| v Technickém listu pfipojenému k vyrob-
u
Wyrobce nenese odpovédnost za Skody vzniklé
gedodrzovanlm zasad obsazenych v tomto navo-
u
Prosime o uschovani tohoto navodu za ucelem
jeho vyuziti v budoucnu nebo pfedani eventual-
nimu dalSimu uZivateli.
Tento spotfebiC neni urcen k pouzivani osobami
(v€etné déti) s omezenou schopnosti fyzickou,
citovou nebo psychickou a také osobami, ktere
jsou nezkuSené a neznalé spotfebice, ledaze to
probiha pod dohledem nebo podle navodu k ob-
sluze spotfebice, poskytnutého osobami odpovi-
dajicimi ZaJeJICh bezpecnost.
Je tfeba venovat zvlastni pozornost tomu, aby
spotfebi¢ nepouZivaly déti ponechané bez dohle-
du. Je tfeba jim zakazat hrat si se spotrebicem.
Neni jim dovoleno sedat si na vysuvné soucasti a
zaveésovat se na dvere.
Chladnicka-mrazni¢ka funguje spravne v okolni
teplote, ktera je uvedena v tabulce s technickou
specifikaci. Nepouzivejte ji ve sklepg, sini, a v ne-
ohfrivané chate na podzim i v zime.
B&hem umistovani, pfesouvani, zvedani se nema
chytat za madla dver| tahat za odparovaci kon-
denzator na zadni stran& chladnicky a také doty-
kat kompresorové jednotky.
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Chladnicka s mrazniCkou se nema naklanet v
uhlu nad 40° od stfedoveé osy behem prepravy,
prenaseni nebo umlstovanl Pokud vznikla takova
situace, spotrebiC se muZe zapnout po uplynuti
minimainé 2 hodin od jeho umisteni (obr. 2).
Pred kazdou udrzbovou cinnosti je tfeba vytah-
nout zastrcku ze sitové zasuvky. Nema se tahat
za kabel, ale chytat za kostru zastrcky.

SIyS|teIne zvuky jako bublani nebo praskani jsou
zpusobeny roztahovanim a smrstovanim soucasti
v dusledku teplotnich zmén.

S ohledem na bezpecnost se spotfebi¢ nema
opravovat svépomoci. Opravy provadéne osoba-
mi, které nemaji pozadované kvalifikace, mohou
vytvorlt vazne nebezpedi pro uzivatele spotreblce
V pripade poskozeni chladiciho okruhu je tfeba
na nekolik minut vyvétrat mistnost, ve ktere se
nachazi spotrebiC (tato mistnost musi mit ales-
pon 4m?3; pro spotrebic s izobutanem /R600a).
Vyrobky, i kdyz jen Castecné rozmrazené, nelze
Znovu zmrazovat.

Napoje v lahvich a plechovkach, zejména napoje
sycené oxidem uhli¢itym, se nemaji uchovavat v
mrazicim prostoru mraznlcky Plechovky a lahve
mohou popraskat.

Nemaji se davat do Ust zmrazené vyrobky ihned
po vyjmuti z mrazni¢ky (zmrzliny, kostky ledu,
atp.), jejich nizka teplota muZe zpUsobit bolesti-
ve omrzliny.

Je tfeba davat pozor, aby nedoslo k poskozeni
chladiciho okruhu, napr. napichnuti kanalkd kon-
denzatu na vyparnlku zalomeni trubek. Vstriko-
vaneé chladici médium je horlave. V pripade vnik-
nuti do odi je tfeba vyplachnout je vodou a ihned
pfivolat Iékare.

Jestlize bude napajeci vodiC poskozeny, musi byt
vykmeneny v specializovaném opravarském pod-
niku
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e Spotrebic slouZi k pfechovavani potravin, nepou-
zivejte ho k jinym cildm.

e Spotrebi€ uplne odpojte od napajeni (vytahnutim
zastrcky ze sitové zasuvky) v pripade provade-
ni takovych cinnosti, jakymi jsou cisteni, udrzba
anebo zmena gmsta ustavenl

e To zafizeni muZe byt pouzivané détmi ve véku
8 let a starSimi, osoby s omezenymi fyzickymi
anebo mentalnimi schopnostmi, jak rovnéz oso-
by bez zkusSenosti a bez znalosti zatizeni mohou
konvici pouzivat, pokud jsou dozorované anebo
byly instrugvane ohledne obsluhy zafizeni bez-
pecnym zpusobem a znaji ohrozeni spojené s po-
uzivanjm zafizeni. Déti si nemohou se zafizenim
hrat. Cisténi a konzervace zafizeni nemuze byt
vykonavana deétmi, ledaze skoncily 8 let a maji
dohled zodpovedne osoby.

e Pro ziskani vice mista v mraznic¢ce, je mozne z
ni vyjmout zasuvky a umistovat produkty bez-
prostredné na policich. Neovliviiuje to termickou
a mechanickou charakteristiku vyrobku. Urceny
obsah mraznicky byl vypocitany s vyjmutymi za-
suvkami.

VYSTRAHA: Nebezpeci pozaru / horlavé
materialy

e Deti ve veku od 3 do 8 let mohou vkladat a vykla-
dat produkty s chladiciho zarizeni.

Aby nedoslo ke kontaminaci potravin je nutné dodr-

zovat nasledujici pravidla:

e Otevirani dvefi na delSi dobu, muze zpusoblt
znacné zvysem teploty v prostorach zarizeni.

e Pravidelné cisténi povrchu které pfichazeji do
styku s potravinami a v zavislosti na pritomnosti
dostupné odvodnovaci instalace.




Uchovavat syrové maso a ryby ve vhodnych na-
dobach v lednici, aby nepfiSly do styku s ostatni-
mi potravinami a nekapalo z nich na jiné potra-
viny.

Dvouhvézdickove prostostory mraznicky slouzi
k uchovavani drive_zmrazenych potravin, pre-
chovavani nebo mrazeni zmrzliny anebo mrazeni
kostek ledu.

Jednohvézdickové, dvouhvézdiCkové a tfihvéz-
dickové prostory, neslouzi k mrazeni cCerstvych

potravin.

Druhy prostorl

Koncova teplo-
ta uchovavani
[°C]

Vhodné potraviny

Chladnicka

+2<+8

Vajicka, varené potraviny, zabalené potraviny,
ovoce a zelenina, mlé¢né vyrobky, moucniky,
napoje a jiné produkty, které nejsou vhodné k
mrazeni.

Mraznicka

X X

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno

3 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), vhodné na mra-
zené Cerstvé produkty.

Mraznicka

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
3 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

Mraznicka

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
2 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

Mrazni¢ka &)

i
()}

Mofské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
1 mésic, ¢im delSi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

Bezhvézdickovy
prostor

Cerstvé veprové maso, hovézi maso, ryby, kureci
maso, nékteré balené zpracované produkty, atd.
(doporucena spotfeba, ve stejny den, nejlé-

pe nejpozdéji do maximalné 3 dnd). Castecné
balené a zpracované produkty (produkty, které
nejsou vhodné k mrazeni)




Cerstvé/mraZené veprové maso, hovézi maso,
kufeci maso, sladkovodni produkty, atd. (7 dnl
pod 0°C, nad 0°C doporucena je spotieba toho
samého dne, nejlépe maximalné v prib&hu 2
dnd). Moiské plody (pod 0°C po dobu 15 dni, ne-
doporucuje se uchovavani v teploté nad 0°C)

Chladici prostor | 2<+3

Cerstvé veprové maso, hovézi maso, ryby,
kufeci maso, varené produkty, atd. (doporucena
spotfeba, ve stejny den, nejlépe nejpozdéji do
maximalné 3 dnd).

Prostor k ucho-
vavani Cers- 0<+4
tvych potravin

Prostor k ucho-
vavani vina

+5<+20 Cervené, bilé, perlivé vino atd.

Upozornéni: je nutné uchovavat produkty shod-
ne s doporucenim pro prostory, nebo dle teploty
uchovavani roduktu
Pokud chladici zafizeni nebude vyuzivano a bude
prazdné po delSi dobu, je nutno ho vypnout, roz-
mrazit, umyt, vysu5|t a ponechat s otevrenym|
dverml aby predejit plisnim uvnitf zafizeni.
Cisteni 'davkovale vody (pro produkty s davkova-
¢em vody): Vycistit nadoby na vodu pokud neby-
ly pouzivany pFes 48 hodin; pokud voda nebyla
vypusténa pres 5 dni, oplachnout vodni instalace
pripojenou k vodovodm siti.
Minimalni obdobi, v némz jsou dostupné nahrad-
ni dily potfebné na opravu spotfebice, Cini 7 nebo
10 let podle druhu a urceni nahradniho dilu a je
v souladu s Nafizenim komise (EU) 2019/2019.
Seznam nahradnich dild a procedura objednavani
jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce,
dovozce nebo opravnéného zastupce.
Dalsi informace o vyrobku se nachazeji v unijni
databazi vyrobk( EPREL na adrese https://eprel.
ec.europa.eu. Informace Ize ziskat nactenim QR
kédu z energetického stitku nebo zadanim mode-
lu vyrobku z energetického stitku do vyhledavace
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALACE A PROVOZN{
PODMiINKY SPOTREBICE

Toto chladici zafizeni je urc¢eno k provozu jako vestavné.

Instalace pred prvnim spusténim

e Vyrobek je tfeba rozbalit, odstranit lepici pasky zajistujici dverfe a vy-
baveni. Eventualni zbytky lepidla je mozno odstranit jemnym cisticim

prostredkem, © . iy L

olystyrénove casti obalu ,se nemaji vyhazovat. V nutném pripadé

opetovneho prevozu je tfeba chladnicku s mraznickou zabalit do

Castipolystyrenu a fglie a take zajistit lepici paskou., | ,

e Vnitrni prostor spotrebice a take soucasti vybaveni je treba vymyt
vlaznou_ vodou s pridavkem. _ o . i

e Chladnicku s mraznickou je tfeba umistit na rovny, vodorovny a sta-
bilni podklad, do suché, yétrané mistnosti, kde nesviti slunce, v po-
vzdali od tepelnych zdroju takovych jako kuchyn, radiator ustfedniho
topeni, trubka ustredniho topeni, rgzvod tep)é vody atp. ,

e Na vnejsim povrchu vyrobku se muze nachazet ochranna folie, kte-
rou je zapotrebi odstranit. = = o o

e Vodorovné ustaveni spotrebicCe je tfeba upravit zasroubovanim 2 na-
stavitelnych prednich nozek (obr. 3) =~ _ ] _

e Prqg zabezpecenj svobodneho otevirani,dvirek, je vzdalenost mezi
bocni stranou vyrobku (ze strany zavésu dvirek), a sténou mistnosti

redstavena na vykresu obr. 5.* _ . _

e Je treba se postarat o vhodnou ventilaci mistnosti a dostatecnou cir-

kulaci vzduchu v prostoru okolo spotrebice (obr. 6).*

Minimalni vzdalenosti od tepelnych zdrojt

e od elektrickych, plynovych sporaku a g‘)im'/ch - 30 mm,
e od plynovych nebo uhelnych kotlu - 300 mm,
e od vestavenych trub - 50 mm

Pokud neni mozné dodrzeni vySe stanovenych vzdalenosti, je tfeba pou-
zit vhodnou izolacni desku.

Pozor:

e Zadni sténa chladnicky a zejména kondenzator a &'iné soucasti chladi-
ciho obéhu se nemohou dot]gkat jinych soucasti, které mohou zpuso-
bit poskozeni, zvlaste (s trubkou CO a pfivadéjici vodu). | .

e Neni pripustna jakakoliv manipulace se soucastmi agregatu. Je tre-
ba vénovat mimoradnou pozornost tomu, aby nedoslo Poskozenl
kapilarni trybky ,ktera,%e, viditelnav kompresorovém prostoru. Tato
trubka nemuze byt,ohy ana, narovnavang ani kroucepa. ,

e Poskozeni kapilarni trubky uzivatelem zpusobuje ztratu naroku vy-

lyvajicich ze zaruky (obr. 8). . L L )

e Ve vybranych modelech se uchyt dvifek nachazi uvnitf vyrobku a je
nutne ho prisroubovat vlastnim sroubovakem.




Pripojeni naPéjeni
i

Abyste zajisti

svou bezpecnost a snizili riziko zranéni nebo Urazu elek-

trickym proudem, dodrzZujte vSechna nize uvedena bezpecnostni opat-
reni.

Pred pripojenim se doporucuje nastavit otaceci kolecko regulatoru
t(ﬂ:)loty do polohy ,OFF” anebo jiné, zpusobujici odpojeni spotrebice
od napajeni (viz strana s popisem ovladani).
Spotrebic je treba pI‘IpO%It_ k siti stfidavého proudu 220-240QV/ 50Hz-
zpray_n?kzapOJenou elektrickou zasuvkou s uzemnenim a jistenou 10
pojistxou. . ., . y . VTP .
Uzemneni spotrebiCe _je vyzadovano pravnimi predpisy. Vyrobce se
zrlkavgakekollv odpovednosti z titylu eventualnich skod, které mohou
utrpet osoby nebo predmety v dusledku nesplneni povinnosti stano-
venych timto predpisem.  _ | o , L,
Nesmi se pouzjvat spojovaci clanky, nekolikanasobné zasuvky (roz-
vadece), dvouzilove prodluzovaci kabely. Pokud je nutné pouZziti pro-
dluzovaciho kabelu, muze to byt pouze prodluzovaci kabel s ochran-
nym kolikem, jednozasuvkovy, ktery ma bezEecnostnl atest VDE/GS,
Pokud bude pouzit prodluzovaci kabel (s ochrannym kolikem, ktery
ma bezpecnostni znacku), pak jeho gasuvka musi byt umisténa v
bezpecne vzdalenosti od drezu a nemuze byt vystavena na zaliti vo-
dou a ruznymi odpady. e e Ly
Udaje jsou uvedené na vykonovem stitku umisténem dole na vnitrni
stene chladiciho prostoru chladnicky**. | o .
Ujistete se, ze zastrcka je snadno pristupna pro odpojeni od site.
Zarizeni musi obsluhovat minimalne 2 osoby.

Odpojeni od napajeni

Je tfeba zajistit moznost odpojeni spotfebice od elektrické sité vytaze-
nim zastrcky nebo vypnutim dvojpoéloveho vypinace (obr. 9).

KLIMATICKA TRIDA
Infogmace o klimatickée tfidé spotfebice se nachazi na vykonovém stit-

v

7

v

ku. Stitek stanovi, pri jaké okolni tep,lotévgtj. mistnosti, ve které pracu-

je) spotrebic funguje optimalné (spravné

Klimaticka - . .
t¥ida: Pripustna okolni teplota
s Chladici zafizeni je uréeno k provozu v teploté
SN subnormaini okoli v rozsahu 10 °C az 32 °C
N normalni Chladici zafizeni je urceno k provozu v teploté
okoli v rozsahu 16 °C az 32 °C
s Chladici zafizeni je uréeno k provozu v teploté
ST subtropicka okoli v rozsahu 16 °C az 38 °C
T tropicka Chladici zarizeni je urceno k provozu v teploté

okoli v rozsahu 16 °C az 43 °C

* Netyka se spotiebict do vestavéni
**V zavislosti od modelu




VYBALENI

Zarizeni _bylo po dobu prepravy
zabezpeceno proti poskozeni, Po
vybaleni zafizeni odstrante casti
obalu zpusobem ktery neohrozu-
je zivotni prostred| Vsechny ma-

terialy pouZité na obal jsou sto-
procentné neskodné pro zivotni

prostfedi a jsou vhodné pro zpétné ziskani a byly

oznaceny prislusnym symbolem. Upozornéni! Oba-

lové materialy (polyetylenové sacky, pénovy poly-

?]ty:jen apod.) nenechavejte pfi vybalovani v dosa-
u déti.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH
ZARIZENI

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s
evropskou smeérnici 2012/19/ES. Tako-
vé oznaceni znamena, ze toto zarlzenl
se po ukonceni 2|votnost| nesmi vyha-
zméat spolecnée ? jinym domacrgllm (()jd—
padem. UZivatel je povinen odevzdat
I jej do sbérny pou%ltych elektrickych

a elektronickych zarizeni, Provadejici sbér, vcetne
mistnich sbéren, obchodu a obecnich uradu tvofi
systém umoznujici odevzdavani téchto zafizeni.
Prislusné nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronjckymi zarizenimi zabranuje negatlvnlm
nasledkim pro lidské zdravi a Zivotni prostredi,
vznikajicim z pritomnosti nebezpecnych slozek a
nespravneho skladovani a zuzitkovani takovych
zarizeni.
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OVLADANI
Ovladani zarizeni

Ovladaci panel je zndzornén na obrazku 10, pro pfipomenuti se nachazi
také nize:

Regulace teploty uvnitf zarizeni

1. Chcete-li upravit teplotu uvnitf komary, stisknéte tlacitko Adjust,

V]Qberte uroven od 1 do 5, 1 - nejvyssi teplota; 5 - nejnizsi teplota.
2. Chcete-li vypnout zarizeni, stisknete tlacitko Power na 3 sekundy.
Tlacitko se podsviti a napajeni se odpoji. Osvétleni uvnitf komory a
kompresor se vypnou. Chcete-li zafizeni zapnout, stisknete tlacitko
na 3 sekundy. Rozsviti se ikona a zapne se napajeni.

Dalsi informace o teploté

e Teplotu uvnitf zafizeni ovljvﬁu;le mnoho faktord. Nastaveni knofliku
zavisi mimo, jiné na okolni teplotg, intenzité slunecniho zareni, Cet-
nosti otevirani dvirek zafizeni, mnozstyi potravin. Nastaveni knofliku
do stredni polohy je ve vétsiné pripadu nejoptimalnejsi,

e Prostory se nemaji naplnovat pred jejich ochlazenim 8m|n. po 4 hod.)
ErO\gozu spotrebice. | . L .

J duvodu zmeny rocniho obdobi se_nema menit nastaveni teploty.
Zvyseni teploty okoli bude zjistéengo cidlem a kompresor bude auto-
maticky uveden do provozu po delSi casove obdobi za ucelem udrzeni
nastavene teploty ve vnitrnim prostoru.

e Nevelké zmeny teploty jsou normalnim jevem a maohou se vyskyto-
vat napriklad béhem uchovavani velkgho mnozstvi Cerstvych vyrob-
ku v chladni¢ce anebo kdyz dvere_ zustaly otevrene po delsi dobu.
Toto, nebude mit vliv na potravinarské vyrobky a teplota se rychle
vrati na uroven nastaveni.

Dverni,alarm L 5 _ . o
Pokud zustanou dvere otevrené dele nez 3 minuty, zazni zvukovy sig-
nal. Krome toho blikaji syetla chladnicky. Signaly ukazuji, ze je nutne
dvere co nejrychleji zavrit, aby se zabranilo zbytecnemu zvyseni teplo-
ty a tim i zvysSene spotrebe elektriny. Stisknutim symbolu alarmu nebo
zavrenim dveri Ize alarm vypnout.




OBSLUHA A FUNKCE

Uchovavani potravin v chladnicce a mraznicce

. Vly'/rt())blky je tfeba vkladat na talifcich, v nadobach nebo zabalené do
alobalu.

e Rovnomérné rozlozit na plochach polic. o o

e Je treba si vSimnout, zda se potraviny nedotykaji zadni stény, pokud
ano, tehdy to muze zpusobit usazeni namrazy nebo navlhnuti potra-

vin.

e Do chladni¢ky se nemaji vkladat nddoby s horkym obsahem.

e Potraviny snadno pfijimajici cizi pachy, takqyve jakg maslo, miéko,
tvaroh a také takove, ktere maji intenzivni vuni napr. ryby, uzeniny,
syry - je treba ukladat na police zabalené do félie nebo v hermeticky
uzavrenych nadobach. L . L. o )

e Uchovavani zeleniny obsahujici velké mnozstvi vody zpusobuje osa-
zovani vodni pary nad nadobami na zeleninu; toto nevadi spravnému
fungovani chladnicky. L . . .

e Pred vlozenim zeleniny do chladnicky je treba ji dobre osusit. ,

e Prilisna vihkost zkracuje dobu uchovavani zeleniny, zejména listnate.

e Zeleninu je tfeba uchovavat nemytou. Myti odstranuje pfirozenou
ochranu a proto je lépe umyt zeleninu tésné pred pozitim. _

e Pripoustj se ukladani vyrobku na draténych policich myaznicky.*

e Prg zvyseni naplnovaciho prostoru a ulozeni produktu v komore na
dné do maximalni vysky je mozné odstranit dolni kos.*

Zmrazovani vyrobkG* *

e Zmrazovat je mozno prakticky vSechny potravinarské vyrobky s vy-
jimkou zelenjny konzumovane v syrovem stayu, napf. zeleny salat. ,

o e zmrazovani se pouzivaji pouze potravinafske vyrobky nejvyssi
kvality, rozdélené na porce urcené pro jednorazovou spotrgbu.” =

e Produkty je nutne balit do materjalu bez zapachu, odolné vuci vnikani
vzduchu a vlhkosti a nereagujici na tuky. Nejlepsimi materialy jsou:
sacky nebo archy z polyetylenove a hlinikové folie. o

e Obal musi byt tésny a tésné priléhat k zmrazenym vyrobkum. Nepo-
yzivejte sklenene nadoby, | | . . . L

e Cerstvé a teplé potravinarské vyrobky (pri okolnj teploteé) vlozeneé za
ucelem zmrazeni se nemaji dotykat jiz zmrazenych potravin.

e Doporucuje se, aby se behem 24 hodin do mraznicky nevkladalo na-
jednou vice Cerstvych potravin, nez je uvedeno v tabulce. .

e Pro zachovani dobré kvality zmrazovanych vyraobku se doporucuje
Ereskuplt zmrazene y\ﬁrobky, nacl‘@zegla se ve stredni ¢asti mraznic-

y tak, aby se nedotykaly vyrobku, které jesté nejsou zmrazeneé.

e Doporucujeme zmrazene porce presunout na jednu stranu mraziciho
prostoru a Cerstve porce ke zmrazeni ulozit na opacnée strane a ma-
ximalne prisunout k zadni a bocni stene. ] .

e Do zmrazovani vyrobku pouzweg'te prostoru, ktery je oznacen

e Je tfeba pamatovat, ze na teplotu mraziciho prostoru mraznicky maji
vliv. mimo jine: okolni teplota, stupen naplnéni potravinarskymi vy-
robky, Cetnost otevirani dveri, tloustka namrazy v mraznicce, nasta-
venl termostatu. | . , . . .

e Kdyby po zavreni dveri mraziciho prostoru mraznicky nesly dvere




ihned zpét otevrit, doporucujeme pockat 1 az 2 minuty, az bude
vznikly podtlak vyrovnan.

Doba uchovavani zmrazenych vyrobkl je zavisla na jejich kvalité v Eers-
tvém stavu pred zmrazenim a take na teploté uchovavani. Pri zachovani
teploty -18°C nebo nizsi jsou doporuceny nasledujici doby uchovavani:

Vyrobky Mésice
Hovézi 6-8
Teleci 3-6
Dribky 1-2

Veprové 3-6
Dribe? 6-8
Vejce 3-6
Ryby 3-6

Zelenina 10-12

Ovoce 10-12

Komora rychlého chlazeni neslouZi k pfechovavani chlazenych pokrmu. V
této komore je mozne vyrabét a prechovavat kostky ledu.

Upozornéni; Nema-li zafizeni mrazici prostor EXx+*%, znamena to, zZe
neni vhodné ke zmrazovani potravin.

* Tyka se spotfebil s komorou mraznicky v dolni ¢asti spotfebice
** Tyka se spotiebicli majicich komoru mrazeni E&==5]
***Netyka se spotiebiti vybavenych komorami zmrazovani oznaéenych




JAK EKONOMICKY POUZIVAT
CHLADNICKU

Praktické porady

e Neumistujte chladni¢ku ani mrazni¢ku pobliz ohFiva&l, sporakl gne-
bo je nevystavujte na bezprostredni pusobeni slunecnich paprsku.

Presvedcte, se, Ze ventilacni otvory nejsou_zakryte. Jednou anebo

dvakrat rocné z nich odstrarite prach a oCistéte je.

Zvolte prislusnou teplotu: teplota 6 az 8°C v chladni¢ce jak rovnéz

-18°C v mraznicce je postacujici

Pfi vyjezdu na dovolenou, nalezi zvysit teplotu v chladnicce.
Dvirka chladnicky anebo mraznicky otevirejte pouze tehdy, pokud to

je nutné. Je dobré mit informace, jaké potraviny jsou prechovavané
v chladnicce a kde Rresne se nachazeji. Nespotfebované gotravmy_le

zapotrebi co nejryc

leji schovat zpatky do chladnicky anebo mraznic-

ky, dokud se nezahreji.

Pravidelné vytirejte vnitfek chladnicky hadfikem navihéenym jem-

nym detergentem. Spotrebi¢ bez funkce automatického rozmrazova-
ni, pravidelneé rozmrazujte. Nedovolte vytvoreni se vrstvy jinovatky
hrubsi jak 10 mm,

Tésnéni kolem dvifek udrzujte v Cistoté, v opaéném pripadé se dvirka

nebudou Uplné zavirat. PoSkozené tésnéni musite vzdy vyménit.

Co znamenaji hvézdicky?

* X%

Teplota neprekracujici -6°C postaci pro prechovavani zmra-
zenych potravin pfiblizne jeden tyden. Zasuvky anebo ko-
mory oznacené jednou hvezdickou jsou (nejcasteji) v laci-
nejsich chladnickach.

V teploté nizsi,nez -12°C je mozné IE:Fechovéwa;t otraviny v
Case 1-2 tydnu bez ztraty chutovych vlastnosti. Neni posta-
Cujici pro zmrazovani potravin.

Hlavné Bouél'vang':vdo zmrazovani potravin v teploté nizsi
nez -18°C. Umoznuje zmrazeni Cerstvych potravin hmot-
nosti do 1 kg.

Tak oznaceny spotrebi¢ umoznuje prechoyvavani potravin v
teploté nizsi nez -18°C a zmrazovani vétsiho mnozstvi po-
travin.




Z6ny v chladnicce

S ohledem pa pfirozenou cirkulaci vzduchu, se v komore chladnicky

nachazeji ruzne teplotni zonp:, , . ; _

Nejchladnéjsi prostor se nachazi bezprostfedné nad zasuvkami se zele-

ninou. V tomto prostoru prechovavejte choulostive a snadno kazici se

produkty jako: _

- ryby, maso, drubez,

- uzeniny, uvarené pokrmy, L

- pokrmy anebo upecene produk}y obsahujici vejce anebo smetanu,

- cerstvé zakusky, smésj zakusku, _ _ . o

- balenou zelenjnu a jiné Cerstve potraviny s etiketou prikazujici pfecho-

vavani v teploté cca 4°C, T

o NeJtIepIejl je v horni ¢asti dvirek. Zde se nejlepe prechovavaji syry a
maslo.

Produkty, které by nemély byt prechovavané v chladnicce

. thga Izléechny produkty jsou vhodné do prfechovavani v chladnicce. Pa-
fi k nim:

- ovoce a zelenina citlivd vi¢&i nizkym teplgtdam, jako na pfiklad banany

avokado, papaja, marakuja, baklazany, rajcata a okurky,

- nezralé ovoce,

- brambory

Pozor: S v o v Ly
Priklad rozmisténi produktu v spotrebici (Obr. 12).

Aby se dosahlo co nejlepsi konzervace potrayin po co nejdelsi dobu a
predeslo se tak plytvani jimi, je tfeba rozmistit potraviny, tak, jak Le
ukazgno na obr. €. 12. Tento obrazek navic ukazuje usporadani zasuvek,
kosiku a_policek, ktere chladicimu zafizeni dovoluje vyuzit energii co
nejucinneji.

Uchovavani potravin ve vhodnych podmjnkach a teploté prodlouzi jejich
trvanlivost a optimalizuje se tak i spotreba elektricke energie. Rozsah
vhodnych teplot by se mél nachazet na obalech nebo stitcich potravin.




v 4 4 r
ODMRAZOVANI, MYTI A
r o
UDRZBA
K cisteni Pléété a umeélohmotnych ¢asti vyrobkd nikdy nepouzivejte roz-
poustedel, jak rovnez ostrych, brusnych Cisticich pfipravku (napr. prasku

anebo disticich past)! PouZivejte pouze tekuté jemné myci prostredky,
jak rovnéz mekkéeé hadriky. Nepouzivejte houbicky.

Odmrazovani chladnicky* **

e Na zadni strané chladnicky vznika namraza, ktera je odstranovana
automavtlng. Béhem odmrazovani se mohgu spqlu s kondenzatem do
otvoru zlabky dostavat necistoty. Toto muze zpusobit ucpani otvoru.
\1/takovem pripadé je treba otvor lehce protlacit CistiCem trubek (obr.

e Spotrebi¢ pracuje cyklicky: chladi (tehdy se na zadni sténé tvofi
nggnraza), nasledovne se odmrazuje (kondenzat stéka po zadni ste-
ne).

e Pred zapocetim cisténi je tfeba bezpodminecné odpojit spotfebic od
papajeni vytazenim zastrcky, ze sitové zasuvky, vypnutim nebo vy-
sroubovanim pojistky. Je nepfipustne, aby se voda dostala do ridiciho

anelu nebo osvétleni. .. . -

. rozmgazovani nedoporucuyjeme pouzivat prostredky ve spreji. Mo-
hou zpusobit vznik vybusnych smési, obsahovat fedidla, ktera mo-
hdou poskodit plastové Casti spotrebice a dokonce byt nebezpecné pro
zdravi.

e Je tfeba davat pozor, aby voda pouzivana k myti pokud mozno nes-
tekala odtokoyym otvorem do odparovaci misky. L

e Cely spotrebic s v¥l|mkvoq tésnénj dveri je tfeba, myt jemnym Ccisti-
cim prostfedkem. Teésnéni ve dvefich je treba vycistit Cistou vodou a
vytrit dosycha. L . . _

e Je treba dukladné umyt vSechny soucasti vybavy (nadoby na zeleni-
nu, dverni regaly, sklenéné police atd.).

Odmrazovani mraznicky**

) gdgjgazovéni mraziciho prostoru se doporucuje spojit s mytim spo-
rebice.

e Veétsi nahromadéni ledu na mrazicich plochach ztézuje provozni ucin-
nost spotrebice a zpusobu%e vetsi spotrebu elektricke energie. ,

o DOpOIEUCUJeme odmrazovat spotrebic alespon jedenkrat nebo dvakrat
za rok.

e Pokud se uvnitf nachazeji vyrobky, je tfeba nastavit otocny knoflik do
polohy max. asi 4 hodiny qud planovanym rozmrazenjm. Toto zajisti
moznost uchovavani vyrobku pri okolni teploté po delsi dobu. _

e Po vyjmuti potravin z mraznicky je treba je vlozit do misky, zabalit
do nekolika vrstev novinového papiru, zavinout do deky a uchovavat
na chladnem miste. L, .

e Rozmrazovani mraznicky, ma byt provedeno pokud mozno rychle.
Dg_lts”ucht(?vavanl vyrobku pfi okolni teploté zkracuje dobu jejich po-
uzitelnosti.




Pro odmrazeni mraziciho prostoru mraznicky je treba**

Nastavit otocny knoflik termostatu do polohy "OFF” / ,0”, vytahnout za-
stréku ze zasuvky. .

Otevrit dyere, vyjmout vyrobky. . o . ]

IAsdl za pdul hodiny je mozno z hladkych povrchu stén odstranit vrstvu
edu, voay. v Ly

Umyt a vysusjt vnitrek mraznicky. ,

Zapnout spotrebic podle pfislusného bodu v navodu.

Automatické odmrazovani chladnicky****

Chladicj prostor chladnicky byl vybaven funkci automatickéhg odmrazo-
vani. Presto na zadni sténé chladiciho prostoru chladnicky muze vznikat
namraza. Prevazne se takto deje, kdyz se v chladicim prostoru uchovava
mnoho Cerstvych potravmarskycﬁ vyrobku.

Automatické odmrazovani mraznicky* * **

Mrazici prostor mraznicky byl vybaven funkci automatického odmrazo-
vani (no-frost). Potraviny jsou zmrazovany chladicim systémem obehg-
veho, vzduchu a vlihkost z"mrazici komory mraznicky je odvadena vne,
Ve vysledku v mrazni¢ce nevznika zbytecna namraza a vyrobky k sobe
neprimrzaji.

Rucni myti mraziciho prostoru chladnicky a mraznicky* * *

Prostor chladni¢ky a mraznicky se doporucuje | _ .

umyt prinejmensim, jednou za rok. Toto zabranuje vzniku bakterii a ne-
prijemnych zapachu. Cely spot,reblcde tfeba vypnout tlacitkem (1), vy-
jmout vyrobky a prostory umyt vodou s prfidavkem jemneho cisticiho
prostredku. Nakonec prostory vytrit hadrikem.

Vytahovani a vkladani polic ****x*

Vysunout polici a potom vtlacit na doraz tak, aby zapadka police zasko-
Cila do vyrezu vodici listy (obr. 15).

Vytahovani a vkladani dveiniho regalu *****

Nadzvednout regal, vytahnout a nasadit shora zpét do pozadované po-
lohy (obr. 16).

V Zadném pripadé se nesmi davat do vnitfku mraznicky elektricky, fou-
kaci ohfivac ani fen na vlasy.

**  Tyka se spotiebict majicich komoru mrazeni
Netyka se spotfebicl s beznamrazovym systémem

*** Tyka se spotrebicu majicich komoru chladnicky.
Netyka se spotfebi¢d s beznamrazovym systémem

**** Tyka se spotfebi¢l vybavenych beznamrazovym systémem

***** Netyka se mraznicek




URCOVANI ZAVAD

Problém

Mozné priciny

Mozna Feseni

Spotrebi¢ nefunguje

PFeruseny obvod elektrické
instalace

- zkontrolovat, zda je zastr-
Cka spravné

- zjistit, zda neni poskozen
napajeci kabel spotiebice

- zjistit, zda je v zasuvce
napéti - pripojit jiny spo-
tfebi¢ napf. stolni lampicku
- zjistit, zda je spotrebic
zapnuty - nastavit ter-
mostat do polohy vyssi nez
~OFF",

Nefunguje osvétleni vnitfni-
ho prostoru

Zarovka neni dotaZend
nebo je spalena(Ve spotie-
bicich se zarovkou).

- zkontrolovat predchozi
bod “Spotrebi¢ nefunguje®
- dotahnout nebo vymeénit
spalenou zarovku (Ve spo-
trebicich se zarovkou).

Nepretrzity provoz spotre-
bice

Nespravné nastaveni otoc-
ného knofliku

- pretocit oto¢ny knoflik do
nizsi polohy

Zbyvajici priciny jako v
bodé ,Spotrebic pfilis malo
chladi a/nebo mrazi*

- zkontrolujte podle pred-
chazejiciho bodu ,Spotfebic
pfiliS malo chladi a/anebo
mrazi”

V dolni ¢asti chladnicky
voda

Odvadéci otvor vody je
ucpany

- vycistit odtokovy otvor
(viz Navod k obsluze,
kapitola - ,Odmrazovani
chladnicky”)

Ztizena cirkulace vzduchu
uvnitf prostoru

- ulozit potravinarské
vyrobky a nadoby tak, aby
se nedotykaly zadni stény
chladni¢ky

Zvuky nevychazejici z nor-
malniho provozu spotfebice

Spotrebi¢ neni spravné

- spravné ustavit spotrebic

Spotrebi¢ se dotyka nabyt-
ku a/nebo jinych predmétd

- spotfebi¢ postavit volné
tak, aby se nedotykal
jinych



Problém

Mozné priciny

Mozna fFeseni

Teplota uvnitf chladnicky
neni dostate¢né nizkad nebo
je pfrilis vysoka

Nespravné nastaveni oto¢-
ného knofliku

- pretodit otoény knoflik do
vyssi polohy

Teplota okolniho prostiedi
je vétsi anebo mensi od
teploty uvedené v tabulce
technické specifikace spo-
trebice.

- spotrebi¢ je prizplso-
beny do prace v teploté,
ktera je uvedena v tabulce
s technickou specifikaci
spotrebice.

Spotrebic stoji na naslu-
néném misté nebo blizko
tepelnych zdroju

- zménit misto ustaveni
spotrebice podle navodu k
obsluze

Jednorazové naplnéni
velkym mnozstvim teplych
vyrobk{

- pockat asi 72 hodin na
vychlazeni (zmrazeni)
vyrobk{ a dosaZeni poZa-
dované teploty vnitfniho
prostoru

ZtiZzena cirkulace vzduchu
uvnitf prostoru

- ulozit potravinarské
vyrobky a nadoby tak, aby
se nedotykaly zadni stény
chladnicky

Ztizena cirkulace vzduchu
ze zadni strany spotrebice

- odsunout spotfebic od
stény min. 30 mm

Dvere chladni¢ky/mraznic-
ky jsou prilis ¢asto otevira-
ny a/nebo zlstavaji dlouze
oteviené

- omezit ¢etnost otevirani
dvefi a/nebo zkratit dobu,
po jakou dvefe zlstavaji
oteviené

Dvere se nedoviraji

- vyrobky a nadoby ulozit
tak, aby neztéZovaly zavi-
rani dvefi

Kompresor se zfidka zapina

- zkontrolujte zda teplota
okolniho prostiedi neni
mensi nez rozsah klimatic-
ké tridy

Spatné vlozené tésnéni
dveri

- zatladit tésnéni

Béhem normalniho pouzivani chladiciho zafizeni mohou v

7

7

stupovat riz-

né zvuky, které nemaji zadny vliv na bezchybnou praci ch¥adnicky.

Zvuky, které se lehce odstranuji: L. . )
e hluk, kdy chladni¢ka nestoji svisle - usmérnéte nastaveni pomoci na-
stavitelnych nozicek vpredu. Muzete taktez

mekkou latky, predevsim v pripadé, ze pod

lahovych dlazdic

odlozit pod rolky zezadu

ha je provedena z pod-

e otira se o sousedni nabytek - presunte chladnicku.

e skfipani zasuvek anebo poli¢ek - vytahnéte a opétovné vlozte zasuv-
ku anebo_policku. o ) ) L
e zvuky zpusobené dotykajicimi se lahvemi - odsunte lahve od sebe.

Zvuky, které mohou byt slySitelné béhem spravné exploatace, vyplyvaji
z prace termostatu, kompresoru ,ﬁpnppJem), chladici soustavy (chlazenj
(smrstovani a rozsirovani materialu vlivem teplotnich rozdilu, jak rovnez
prutoku chladiciho médium).




ZMENA SMERU OTEVIRANI
DVIREK
Pfed zménou sméru otevirani dvifek vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
Vyprazdnéte spotrebic z potravinarskych produktu, N
Eds(tragtelzasllipk}/)nachazeJ|C| se na predni strane télesa chladnic-
YAVYKL L, VYKIL. 2). ., ., f sy v 0 vy
Vysroubujte dva vruty prfipevnujici horni zaveés k dvifkum spotrebice
(vykr. 3). Zachovejte zvlastni opatrnost, udrzujte dvirka spotrebice

ve svisle poloze. . L ~ ,
5. 5))\/|rka pridrzte, odklonte druhou rukou horni zaveés od dvirek (vykr.

A WNER

Zachoveijte zvlastni opgtrnost v prib&hu provadéni této &innosti, $patné
odklonény zaves se muze uzavrit a zpusobit vazny uraz.

6. Vysroubujte dva vruty pfipeviiujici dolni zavés k dvifkim spatiehite
(vykr. 5)."Zachovejte zvlastni opatrnost, pridrzte dvirka spotfebice
druhou rukou. . f s . v
Pridrzte dvirka, odklonte druhou rukou dolni zaves, pote oddelte
dvirka od télesa spotrebijce (vykr. ,6%. . . _ -
Vysroubujte dva vruty pfipeviujici horni zavés do télesa, jak rovnéez
dva vruty_Prlﬁevn,ullu dolni zaves Kk télesu (vykr, 7).

PriSroubujte horni, jak rovnez dolni zaveés prislusnymi vruty na dru-
he strané télesa spotrebice (vykr. 8). Harni zaves musi byt namon-
tovany na druhé strané télesa jako dolni zaves, dolni zaves zase
musi byt namontovany na druhou stranu télesa jako horni zaves.

10. Pfi otevfenych zavésech umistéte dvirka soubézné k télesu a, |
prisroubujte k nim zavesy odpovidajicimi vruty, pfi zachovavani
zylastpi opatrnosti. Oy \x . et

11.Prgsvedcte se, ze dvirka jsou vuci télesu nastavena odpovidajicim
zpusobem (vykr. 9).

VESTAVENI SPOTREBICE

Instalaci spotiebice by mél provést kvalifikovany instalatér, Spotrebic _
musi byt umisteny ve vestavne stene (Vykr. 10). Po umisteni spotfebice
v naplangvaném miste, vyregulujte vysku spotrebice zasroubovavanim
anebo vysroubovavanim 4 regulovanych nozicek spotrebice, Jestlize

je to nutne, sousedni spotrebice musi byt vzajemne sEOJene uchytem
pripevnenym vruty a umistené ve vestavne stene (Vykr. 11). V horni |
Casti spotrebice se nachazi specialni lista, kterou pripevnete do spodni
casti horni desky skrinky pomoci prislusnych vrutu nachgzejicich se v
montazni souprave (Vykr. 16). Ozdobna lista (sokl) hemuze zakryvat
ventilacni otvory nachazejigi se v dolnim krytu spotrebice. Tuto listu je
potrebne odpgyvidajicim zpusobem pfiriznout (Vykr. 17), Hloubku dol-
niho krytu muzeme regulovat jeho vytahnutim anebo pritlacenim. Po
spravnem hastaveni hloubky Krytu krizovym sroubovakem dotahnete
montaznj srouby (nachagzejici se v otvorech na obou stranach listy),
které zpusobi pripevnéni krytu nastalo (Vykr. 18)




MONTAZ CLONY DO DVIREK
SPOTREBICE

Pfilozte montdazni listu do clony a prislusné ji ustavte (Vykr. 12). Vzda-
lenost mezi clonou dvirek a spodnj ¢asti horni desky ma byt 5/mm
(Vykr. 13). Pfipevnéte montazni liStu pomaci pr|slusnych vrutu nacha-
Ze_]JCICh se v montaznim kompletu. Vytahnéte kryt %evnenl listy a
nasroubujte dva speC|aIn| sroub¥ (2) do dvirek spo rebice (Vykr. 14).
Pripevnéte clonu spolu s namontovanou montazni liStou na dvirka
\})otreblce Zajistéte soupravu clony prislusSnymi maticemj (pozice 3,

kr. 14). Presvédcte se, Zze nastaveni soupravy clony vuci spotrebla je
spravne (V?/kr 15). Pomou vrutu prlpogenych ke kompletu pfipevnéte
squpravu clony k dolpi ¢asti dvirek spotrebice (Vykr. 15). Umistéte kryt
pripevneni liSty na puvodm misto.




ZARUKA, POPRODEJINI SERVIS

Zaruka

Zagucni plpéni podle zarucniho listu. Vyrobce neodpovida za zadné sSkody
zpusobene nespravnym zachazenim s’ vyrobkem.

Servis

e Vyrobce zafizeni doporucuje, aby vSechny oprayy a sefizovaci cin-
nosti provadel toyarni, servis nebo augprizovany ‘servis vyrobce.
bezpecnostnich duvodu neopravujte zarizeni vlastnimi silami.

e Oprayy ogsobargj bez pozadovang kvalifikace mohou predstavovat
vazne nebezpeci pro uzivatele zarizeni,, , .,

e Minimalni doba platngsti zaryky na zarizeni nabizené vyrobcem, do-
vozecem nebo opravnenyrg zastupcem je uvedena v zaru¢cnim listu.

e Zarizeni ztraci zaruku v_dusledku sve\pomocn¥ch_adaptacg, upray, PO_
ruseni plomb nebo ,dalsich zabezpeceni pristroje nebo jeho cCasti a
(c)lglssllche svepomocnych zasahu do zarizeni v rozporu s navodem k

uze.

Oznameni poruchy a pomoc v pfipadé zavady
PQtFebu%'e—Ii zafizeni opravit, kontaktyjte seryis, Kontaktnj udaje servisu
vcetpe telefonniho ¢isla se ngchazeji v zarucnim listu. Pred Igo,ntaktem

Si rEmpca\(te vyrobpi CisJo zarizeni, hachazi se na vyrobnim stitku. Pro
pohodli si ho prepiste nize:

Prohlaseni vyrobce

Producent timto prohlasuje, ze tento vyrobek splfiuje zakladni poZa-
davky nize uvedenych evropskych smernic:

e Smérnice pro nizkonapétova zarizeni 2014/35/EU

e Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
e Smérnice ErP - 2009/125/EC

® Smeérnice RoHS 2011/65/EU

Zarizeni je oznaceno symbolem C € a ma prohlaeni o shodé pro kont-
rolu prislusnym organem dozoru nad trhem.




Vazeny
zakaznik

Od dnesného dria kazdodenné povinnosti budu jedno-
duchsie ako kedykolvek predtym. Zariadenie znacky
Amica spdja vynimocne jednoduché pouZivanie a
dokonalu efektivnost. Ked' sa oboznamite s uZivatel-
skou priruckou, s pouzivanim zariadenia nebudete
mat Ziadne problémy.

Zariadenie, ktoré opusta tovaren, bolo pred konec-
nym zabalenim na kontrolnych staniciach dokladne
skontrolované, ¢o sa tyka bezpecnosti a funkénosti
zariadenia.

Pred spustenim zariadenia sa podrobne a dokladne
obozndmte s uzivatelskou priru¢kou. Dodrziavanim
pokynov a odporucani, ktoré su v prirucke uvedené,
predidete nespravnemu pouZzivaniu zariadenia. Priruc-
ku uchovajte a uloZte ju na takom mieste, aby bola v
pripade potreby lahko dostupna.

Dokladne dodrziavajte pokyny a odporucania uvede-
né v prirucke, vyhnete sa tak nestastnym nehodam
¢i urazom.

S Uctou

Amica




DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Pristroj je ureny vyhradne pre domace pouzitie.
Vyrobca si vyhradzuje moznost prevadzania
zmien neovplyvnujucich fungovanie spotrebica.
Niektore zapisy v tomto navode su zjednotene
pre chladiarenské vyrobky roznych typov, (pre
chladni¢ky, chladni¢ky- mraznicky alebo mraznic¢-
ky). Informacie na temu druhu Vasho spotrebica
sa nachadzaju v Technickom liste pripojenom k
vyrobku. . _
Vyrobca nenesie zodpovednost za skody vzniknu-
te z nedodrziavania zasad umiestenych v tomto
navode. )

Prosime o zachovanie tohto navodu s cielom jeho
vyuzitia v buducnosti alebo odovzdania eventual-
nemu dalSiemu uzivatelovi. , ..

Toto zariadenie nie je prisposobene k pouzivaniu
osobami (v tom detmi)s obmedzenou fyzickou,
zmyslovou alebo psychickou schopnostou alebo
osobami s nedostatocnymi skusenostami a zna-
lostami zariadenia, iba ak je uskutocnhované pod
dohladom alebo v sulade s navodom pouzivania
zariadenia, odovzdanom osobami odpovedajuci-
mi za ich bezpecnost. ,

Venujte mimoriadnu pozornost tomu, aby spot-
rebic nepouzivali deti ponechane bez dozoru. Ne-
nechavajte sa im hrat so spotrebicom Nie je im
dovoleneé sadat si vysuvne casti a zavesovat sa
na dvere, ) )
SpotrebiCc pracuje spravne v teplote okoliteho
prostredia, ktora je uvedena v tabulke s tech-
nickou Specifikaciou. Nepouzivajte ho v pivnici,
sieni, v neohrievanej chate v jeseni a v zime.
PoCas umiestnovania, presuvania, dvihania sa
nema chytat za madla dveri, tahat za odparovaci
kondenzator na zadnej strane chladnicky a aj do-
tykat kompresorovej jednotky.
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Spotrebi¢ nenahybajte viac ako 40° od zvislej
polohy v priebehu prepravy, prenasania alebo
umiestovania. Ak sa taka situdcia vyskytla z dp
nutie spotrebi¢a mobze nastuplt min. po 2

nach od jeho umiestenia (vykr. 2),

Pred kazdou konzervacnou cmnostou vyjmite za-
strcku zo sietovej zasuvky. Nepopotahujte za vo-
di¢, ale chytajte za korpus zastrcky.

Pocutelné zvuky ako bublanie alebo praskanje su
spbsobené roztahovanim a zmrastovanim sucasti
v dbsledku teplotnych zmien.

Z bezpecnostnych dbvodov neopravujte spotre-
bi¢ svojpomocnym sp6sobom. Opravy vykonava-
né osobami, ktoré nemaju pozadovanu kvalifi-
kaciu mozu vytvarat vazne nebezpecenstvo pre
uzivatela spotrebica.

V pripade poskodenia chladiaceho okruhu je po-
treba na niekolko minut vyvetrat miestnost, v
ktorej sa nachadza spotrebic (tato miestnost
musi mat aspofi 4 m3; pre spotrebi¢ s izobuta-
nom /R600a).
Vyrobky, aj ked ciastoCne rozmrazené, nie je
mozné znovu zmrazit.
Napoje vo flasiach a plechovkach, najma napoje
sytené oxidom uhlicitym, sa nemal]u uchovavat v
mraziacom priestore mraznlcky Plechovky a fla-
Se mozu popraskat.
NemaJu sa davat do ust zmrazené vyrobk?/ ih-
ned po vynati z mraznicky (zmrzliny, kocky lad
atd.), ich nizka teplota méze spdsobit bolestlve
omrzliny.
Davajte pozor, aby nebol poskodeny chladiaci
okruh, napr. naplchnutlm kanalikov chladiaceho
Erlpravku vo vyparnjku , zlomenim rur. Vystre-
ované chladiace médium je horfavé. V pripade
vniknuti do oci vyplachujte ich Ccistou vodou a
Khladajte lekarsku pomoc,

bude napdjaci kabel poskodeny, musi byt vy-
meneny Vv speC|aI|zovanom servise.

Spotrebic sluzi k prechovavaniu potravin, nepou-
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Zivajte ho k inym ucelom.
Spotrebi¢ uplne odpojte od napajania (vytiahnu-
tim zastrcky zo sietovej zasuvky) v Case vykona-
vania takych cinnosti, akymi su Cistenie, konzer-
vacia alebo zmena mlesta vstavenia.
Toto zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku 8 rokov a starSich, osoby s obmedzenymi
fyzickymi alebo mentalnym| schopnostami, ako
aj osobami bez skusenosti a bez znalosti zariade-
n|a mo&zu kanvicu pouzwat okial’ su dohliadané
alebo boli jnétruované vzhladom obsluhy zariade-
nia bezpec¢pym spésobom a znaju ohrozenie spo-
jené s pouzivanim zariadenia. Deti si nemo6zu so
zariadenim hrat Cistenie a konzervacia zariade-
nia nemoze byt v?/konavana detmi ledaze ukoncdili
8 rokov a su dohliadané zodpovednou osobou,
Pre ziskanie viac miesta v mraznicke, je mozné
z nej vybrat zasuvky a umiestovat produkty bez-
Erostredne na polickach. Neovplyviuje to termic-
U a mechanicku charakteristiku vyrobku. Urceny
ObSﬁh mraznicky bol vypocitany s vybratymi za-
suvkami.

VAROVANIE: Riziko poziaru / horlavé
materialy

Deti vo veku od 3 do 8 rokov mozu vkladat a vy-
berat vyrobky z chladiaceho zariadenia.

Aby ste predisli znecisteniu potravin, dodrziavajte
nasledUJuce zasady:

V _dosledku_otvarania dvierok na dlhSie mdze
dojst k znacnému zvyseniu teploty v komorach
zariadenia.

Pravidelne Cistite povrchy, ktoré sa stykaJu S po-
travinami, a tiez dostupné systémy (pola vybave-
nia) odvadzaJuce vodu.

Surové maso a ryby(1 uchovavajte v chladnicke vo
vhodnych nadobach tak, aby nedochadzalo ku
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kontaktu s ostatnymi potravinami, a aby z nich
nekvapkalo na iné potraviny. y . y
Dvojhviezdickove komory mraznicky su urce-
né na uchovavanie uz zmrazenych potravin, na
uchovavanie alebo mrazenie zmrzliny, ako aj na
mrazenie (kociek) ladu. L
Jednohviezdickove, dvojhviezdickove a trojhviez-
dickové komory nie su urcene na mrazenie cerst-

vych potravin.

Cielova teplota

Typy kon',lor uchovavania Prislusné potraviny
(oddeleni) o
[°C]
Vajcia, varené potraviny, balené potraviny, ovo-

Chladnicka +2<+8 cie a zelenina, mliec¢ne vyrobky, kolace, napoje a
iné vyrobky, ktoré sa nemézu mrazit.

Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
Ly vodné vyrobky a mdsové vyrobky (odporicané

Mraznicka . vy v v . - ,

K 5 7] <-18 3 mesiace, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je
potravina menej chutnd a ma horsie vyzivové
hodnoty), vhodné na zmrazené Cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporucané 3

Mraznicka <-18 mesiace, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je po-
travina menej chutna a ma horsie vyzivové hod-
noty), nevhodné na mrazené Cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporucané 2

Mrazni¢ka <-12 mesiace, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je po-
travina menej chutnd a ma horsie vyzivové hod-
noty), nevhodné na mrazené cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
vodné vyrobky a mésové vyrobky (odportacany 1

Mrazni¢ka & <-6 mesiac, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je potra-
vina menej chutna a ma horsie vyzivové hodno-
ty), nevhodné na mrazené Cerstvé vyrobky.
Cerstvé bravdovina, hovadzina, ryby, kura, nie-

Bezhviezdic- ktoré balené spracované vyrobky ap. (odporuca-

kova komora -6<0 na spotreba v ten isty def, najlepSie v priebehu

(oddelenie) maximalne 3 dni). Ciasto¢ne zabalené spracova-
né vyrobky (vyrobky, ktoré sa nesmu mrazit)

Komora (odde- Cerstvd/mrazena bravcovina, hovadzina kura,

. sladkovodné vyrobky ap. (7 dni pod 0 °C, nad 0

lenie) na ucho- o P PR S

, L C odporucana spotreba v ten isty den, najlepsie

vavanie rychlo 2<+3 ; T ,

o v priebehu maximalne 2 dni). Plody mora (pod O
sa kaziacich o . ry_ P -
potravin C 15 dni, neodporucané uchovavanie pri teplote

nad 0 °C)




Komora (od-
delenie) na Cerstva bravcovina, hovadzina, ryby, kura, vare-

uchovavanie 0<+4 né vyrobky ap. (odporicana spotreba v ten isty
Cerstvych po- den, najlepsie v priebehu maximalne 3 dni).
travin

Komora (odde- 5

lenie) na ucho- | +5<+20 Cervené, biele, Sumivé vino ap.

vavanie vina

Pozor: vyrobky uchovévagte v suUlade s odporuca-
niami pre dane komorY(a ebo podla teploty ucho-
vavania daneho vyrobku. oo
Ak chladiace zariadenie nebudete dlhsi Cas po-
uzivat a bude prazdne, vypnite ho, rozmrazte,
poumyvajte, vysuste a nechajte s otvorenymi
dvi,etrl_<am|, aby ste predisli vznikaniu plesni vo
ynutri.
Cistenie vydajného zariadenia vody (pre vyrob-
ky, ktore maju vydal]<ne zariadenie vodg/): Nadob
na vody vycistite, ak sa nepouzivalj 48 hodin; a
voda nebola vypustena pocas 5 dni, preplachnite
vodny system pripojenim k vodovodu, )
Minimalna lehota, pocas ktorej budu dostupné
nahradne diely na opravovane zariadenia, je 7
alebo 10 rokov, podla typu a urcenia daneho na-
hradneho dielu, a v sulade s nariadenim Komisie
EU) 2019/2019. _ o
Zoznam nahradnych dielov a procedura ich ob-
jednavania su dostupne na webovych strankach
VY'EQDCU" dovozcu alebo opravneneho zastupcu.
Blizsie informacie o _danom vyrobku najdete v
databaze vyrobkov EPREL, ktora je dostupna na
adrese https://eprel.ec.europa.eu. Informacie
mozete ziskat nacitanim QR kodu z energeticke-
ho stitku alebo zadanim modelu vyrobku z ener-
getickeho stitku vo vyhladavaci EPREL https://
eprel.ec.europa.eu/




INSTALACIA A PREVADZKO-
VE PODMIENKY SPOTREBI-
CA

Toto chladiace zariadenie je urcené na pouzivanie ako vstavané zariadenie.

Instalacia pred prvym spustenim

e Spotrebic je treba rozbalit, odstranit lepiacu pasku zaistujucu dvere
a vybaveni. Eventualne zvysky lepidla je mozné odstranit jemnym
cCistiacim prostrijedkom. . , .

e Polystyrénoveé cCasti obalu sa nemaju vyhadzovat. V nutnom pripade
opatovneho p,revozu,f_e potreba chladnicku s mraznickou zabalit do
Casti polystyrénu a folie a tiez zajstit lepiacou paskou., )

e Vnutrajsok chladni¢ky a mraznicky ako aj sucasti vybavy je treba
umyt vlaznou vodou s, pridavkom prostriedku na umyvanie riadu a
potom vytriet a vysusit. ) ., i i

e Chladnicku s mraznickou je treba umiestnit na rovny, vodorovny a
stabilny podklad, do sucheéj, vetranej miestnosti, kde nesvieti sinko,
dalej od tepelnych zdrojov takych ako kuchyna, radiator ustredneho
kurenia, trubka ustredného kurenia, rozvod teRLEJ vody atd. |

e Na vonkajsich poyrchoch vyrobku sa moéze nachadzat ochranna félia,
treba ju odstranit. L . .

e \Vodorovne osadenie spotrebica je treba upravit zaskrutkovanim 2
nastavitelnych prednych noziciek (obr. 3) _ _ , _

e Pre zabezpecenie slobodneho otvarania dvierok, je vzdialenost medzi
bocnou stranou vyrobku (zo strvan5y zavesov dvierok), a stenou miest-
nosti predstavena na vykrese €. 5.*% ] L o

e Je treba zaistit vhodnu ventilaciu miestnosti a dostatocnu cirkulaciu
vzduchu v priestoru okolo spotrebic¢a (obr. 6).*

Minimalne vzdialenosti od tepelnych zdrojov

e od elektric,k{(]ch plynovych sporakov a inych - 30 mm,
e od plynovyc afet,)o uholnych kotlov - 300 mm,

e od vstavanych trub - 50 mm

Pokym nie je mozné dodrzanie vyssie stanovenych vzdialenosti, je potre-
ba pouzit vhodnu izolacnu dosku.

Pozor:

e Zadna stena chladni¢ky a najm@ kondenzator a iné sucasti chladia-
ceho obehu sa nemdézu, dotykat inych sucasti, ktoré mézu spbsobit
ngsk_oden,le, najma (s rurkou CO a privadzajucou vodu). ]

. ie je pripustng akakolvek manipulacia so sucastami aw?regatuv. Je
potreba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby nedoslo k posko-
deniu kapilarnej rurky, ktora je viditelpna v kompresorovom priestore.
Tato rurka sa nesmie ohybat, narovnavat ani krutit., ]

e Poskodenie kapilarnej rurky pouzivatelom sposobuje stratu narokov
vyplyvajucich zo zaruky (obr. 8). , L,

e Vo vybranych modeloch sa uchyt dvierok nachadza vo vnutri vyrobku
a je nutné ho priskrutkovat vlastnym skrutkovacom




Pri
Ab

po{enie napajania
S

e zaistili svoju bezpecnost a znizili riziko zranenia alebo Urazy

elektrickym prddom, dodrzujte vSetky bezpecnostné opatrenia uvedené
nizsie.

Pred pripojenim sa_odpor(ca nastavit riadjace koliesko reguldtora
tecPIoty na polohu ,,OFF" alebo inu sp6sobujucu odpojenie spotrebica
od napajania (Vid’ strana s opisom riadenia).
Spotrebic je treba pripojit k sieti striedavého prudu 220-240V/ 50Hz
Zprayr%ﬁ zapojenou elektrickou zasuvkou s uzemnenim a istenou 10
poistkou, v v L . T
Uzemnenie spotrebi¢a je vyzadované pravnymi predpismi. Vyrobca
sa zrieka akejkolvek zodpovednosti z titulu eventualnych skod, ktore
mozu utrpiet osoby alebocFr_edmety v dosledku nesplnenia povinnosti
stanovenych v tomto, predpise. | , .
Nemaju sa pouzivat spojovacie clanky, nekolkonasobne zasuvky
(rozvadzace), dvojzilove predlzovacie kable, Pokym je nutné pouzitie
Ere,dlzova_ueho kabla, moze to byt iba pred|Zzovaci kabel s ochrannym
olikom, jednozasuvkovy, ktory ma bezpecCnostny atest VDE/GS. |
Pokym bude pouzity predizovaci kabel (s ochrannym kolikom, ktory
ma bezpecnostnu znacku), napokon jeho zasuvka musi byt umiest-
nena v bezpecnej vzdialenosti od drezov a nemoze byt vystavena na
zaliatie vodou a rOznymi odpady, , _ . ,
Udaje su uvedené na typovom stitku, umjestnenym naspodku vnu-
tornej steny chladiaceho priestory chladnicky**. =~ o
U_|s£_ute sa, ze zastrcka je lahko pristupna na odpojenie od elektrickej
siete.
Zariadenie musia obsluhovat minimalne 2 osoby.

Odpojenie od napajania

Je potreba zabezpecit moznost odpojenia spotrebica od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim dvojpolového vypinaca (obr. 9).

KLIMATICKA TRIEDA

Informacia o klimatickej triede spotrebica sa nachadza na vykonovom
stitku, Stitok stanovi, pri akej teplote okolja (tzn. miestnosti, v ktorej
pracuje) spotrebic funguje optimalne (spravne).

Klm’1at|cke Pripustna teplota prostredia
pasmo
Chladiace zariadenie je urené na pouzivanie
SN rozsirené mierne pri teplote prostredia v rozpati od +10 °C do
+32 °C
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
N mierne pri teplote prostredia v rozpati od +16 °C do
+32 °C
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
ST subtropické pri teplote prostredia v rozpati od +16 °C do
+38 °C
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
T tropické pri teplote prostredia v rozpéti od +16 °C do
+43 °C

* Netyka sa spotrebi¢ov do vstavenia
**V zavislosti od modelu




ROZBALENIE

Zariadenie je chranené pred po-
Skodenim pocas prepravy. Pro-
sime Vas, aby ste po vybaleni
zariadenia  zlikvidovali obalové
materidly spdésobom neohrozu-

jucim zivotné prostredie. VsSetky
materialy pouzité na zabalenie su

neskodné pre zivotné prostredie, su 100% recyk-
lovatelné a su oznacené prisluSnym symbolom.
Pozor! Davajte pozor, aby sa obalove materialy
(polyetylénoveé vrecka, kusky polystyrénu atd.)
nedostali do rak defom.

LIKVIDACIA ZARIADENI

Toto zariadenie je oznacené v sula-
de s Eurépskou smernicou 2012/19/
ES. Tento symbol informuje, Ze toto
zariadenie sa po opotrebovani (skon-
ceni pouzivania) nesmie vyhod|t do
I komunalneho odpadu. Uzivatel je po-
vinny zariadenie odovzdat v zbernom

mieste opotrebovanych elektrickych a elektronic-
kych zariadeni. Subjekty, ktoré sa zaoberaju spra-
covanim opotrebovanych zariadeni, tzn. miestne
zberné miesta, obchody alebo Jednotky Statnej
spravy, vytvaraJu prislusny system, ktory kazde-
mu umoznuje odovzdat takéto zariadenia.
Spravny postup pri likvidacii elektrického a elek-
tronickeho zariadenia predchadza negativhemu
vplyvu skodlivych pre ludske zdravie a zivotnée pro-
stredie konzekvencii, ktoré vyplyvaju z pritomnos-
ti nebezpecnych Easti ako aj nespravneho sklado-
vania a recyklacie takychto zariadeni.
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OVLADANIE

Ovladanie zariadenia

Ovladaci panel je zobrazeny na obr. 10, na pripomenutie je uvedeny aj
nizsie:

Nastavenie teploty vo vnutri zariadenia

1. Teplotu vo vnutri komory nastavite stlacanim tlacidla Adjust, vy-
berte pozadovanu uroven od 1 do 5. 1 - najvyssia teplota; 5 - naj-
nizsia teplota. ) o, . . .

2. Ak chcete zariadenie vypnut, stlacte a na 3 sekundy podrzte tlacidlo
Power. Tlacidlo sa podsvieti a zariadenie je vypnuté. Osvetlenie
komory zhasne a kompresor zariadenia sa_vypne. Ak chcete zaria-
denie zapnut, stlacte a na 3 sekundy podrzte toto tlacidlo. Zobrazi
sa symbol a zariadenie je zapnute.

Dodatocné informacie o teplote

J Te?_lotu vo vnutri zariadenia ovplyviiuje mnoho faktorov. Nastavenie
kolieska zavisi medzi inymi od teploty prostredia (okolia), intenzity
slnecného ziarenia, frekvencie otvarania dveri zariadenia, mnozstva
potravin. Nastavenie priemernej (strednej) teploty je vo vacsine pri-
Ba_dov najoptimalnejsie. , ) , _

o riestory sa nemaju zaplnovat pred ich ochladenim min. po 4 hod.

revadzky spotrebica., ) , » _

J ddvodu zmeny rocneho obdobia sa hema menit nastavenie teploty.
Zvysenie teploty okolia bude zistene snimacom a kompresor bude
automatjcky uvedeny do prevadzky po dlhsie Casové obdobie za uce-
lom udrzania nastavenej teploty vo vnutornom priestore. .

e Nevelké zmeny teploty su normalnym javom a napriklad sa mozu
vyskytovat v priebehu prechovavania v chladnicke velkého mnozstva
sviezich produktov alebo ked dvere boli dlhsie casove obdobie otvo-
rene. Neovplyvnuje to kvalitu potravin a teplota sa rychlo vrati na
nastavenu uroven.

Alarm dveri A - : o
Ak zostanu dvere otvorené dlhsie ako 3 minuty, zaznie zvukovy signal.
Okrem toho blikaju svetla chladnjcky. Signaly signalizuju, ze dvere je
otrebné ¢o najrychlejSie zatvorit, aby sa predislo zbytoénému zvysSeniu
eploty a tym aj zvysenej spotrebe elektriny. Stlacenim symbolu alarmu
alebo zatvorenim dveri jé moznée alarm vypnut.




OBSLUHA A FUNKCIE

Uchovavanie potravin v chladnicke a mraznicke

e Vyrobky je treba vkladat na tanierikoch, v nadobach lebo zabalené
do potravinoyej folje. Rovhomerne rozlozit na plochach polic. ,

e Je treba si vsimnut, Ci sa potraviny nedotykaju zadnej steny, ?okym
?no,, vtedy to mo6ze spbsobit tvorenie namrazy alebo navlhnutie po-
ravin,

e Do chladni¢ky sa nemaju vkladat nadoby s hor(cim obsahom.

e Potraviny lahko preberajuce cudzie pachy, také ako maslo, mlieko,
tvaroh a tiez take, ktore ma[]_u intenzivnu vonu napr. ryby, udeniny,
syry - Jte, treba ukladat na police zabalené do folie alebo v hermeticky
uzavretych nadobach. o ) . ~

e Uchovavanie zeleniny obsahujucej velké mnozstvo vody spbésobu-
je usadzovanie vodnej pary hore nadob na zeleninu; neprekaza to
spravnemu fungovaniu chladnicky, ) L,

e Pred vlozenim zeleniny do chladnicky je treba ju dobre vysusit. _

e Prilisna vihkost skracuje dobu uchovavania zeleniny, najma listnatej,

e Zeleninu treba uchovavat neumytu. Umyvanie odstranuje prirodzenu
ochranu a preto je lepsie umyt zeleninu tesne pred pozitim.

e Pripusta sa ukladanie vyrobkov na drotenych policiach mraznicky.*

e Je mozne odstranenie dolného kosSa s cielom ziskania vacsieho uloz-
ného priestoru a ulozenia vyrobkov komore na dne do maximalnej

vysky.*
Zmrazovanie vyrobkov**

e Zmrazovat je mozné prakticky vSetky potravinové vyrobky, s vynim-
kou zeleniny konzumovanej v surovom stavu, napr. zeleny salat.

e Nazmrazovanie sa pouziva]u iba potravinové vyrobky najvyssej kva-
lity, rozdelené na porcie urcené pre jednorazovu spotrebu. )

. VyrQbky&e treba zabalit do obalov bez zapachu, odolnych voci preni-
kaniu vzduchu a vlhkosti a tiez odolnych voci _tukl_,l. Najlepsimi obalmi
su: sacky, archy z polyetylénovej a hlinikovej folie. .

e Obal ma byt nep,rleE,Justny a tesne priliehat ku zmrazenym vyrobkom.
Nemaju sa pouzivat sklenené gbaly. ] _ L.

e Cerstvé a teplé potravinové vyrobky (pri teplote okolia) vlozené za
ucelom zmrazenia nemaju prist do styku s uz zmrazenymi potravi-
nami.

e Odporuca sa, aby v priebehu 24 hodin nevkladat do mraznicky jedno-
razovo viac Cerstvych potravin ako je uvedené v tabulke s technickou
specifikaciou spotrebica. . . .

e Pre uchovanie dobreJ,kv,alltg zmrazovanych vyrobkov sa odporu-
Ca preskupit zmrazene va/ro, ky nachadzajuce sa vo strednej Casti
mraznicky tak, aby sa nedotykali vyrobkov este nezmrazenych.

e Odporucame zmrazené porcie presunut na jednu strany mraziaceho
priestoru a Cerstve porcie na zmrazenie ulozit na opacnej strane a
maximalne prisunut ku zadnej a_bocnej stene. o L

e Do zmrazovania vyrobkov pouzivajte priestor, ktory je oznaceny
. .

e Je potreba pamatat, Zze na teplotu mraziaceho priestoru mraznicky
maju vplyv okrem iného: teplota okolia, stupen naplnenia potravino-




vymi vyrobkami, ¢etnost otvarania dveri, hribka ndmrazy v mraznic-
ke ako aj nastavenie termostatu. N ) _ ..

e Keby sa po zatvoreni komor%/ mraznicky dvierka nemohli okamzite
znova otvorit , radime pockajte 1 az 2 minuty, az tam vzniknuty pod-
tlak bude kompenzovany.

Doba uchovavania zmrazenych vyrobkov je zavisla na ich kvalite v Cer-
stvom stave pred zmrazenim a tiez na teplote uchovavania. Pri zacho-
vani teploty -18°C alebo nizSej su odporucané nasledujuce doby ucho-
vavania:

Vyrobky Mesiace
Hovadzi 6-8
Telaci 3-6
Drobky 1-2
Bravcové 3-6
Hydina 6-8
Vajcia 3-6
Ryby 3-6
Zelenina 10-12
Ovocie 10-12

Komora rychleho chladenia nesluzi k prechovavaniu chladenych pokr-
mov. V tejto komore je mozné vyrabat a prechovavat kocky ladu.

Pozor: Ak zariadenie nem3a komoru E&=*%, znamena to, ze dané chladia-
ce zariadenie nie je uréené na mrazenie potravin.

* Tyka sa spotrebi€ov s komorou mrazni¢ky v dolnej Casti spotrebica
** Tyka sa spotrebi¢ov majlcich komoru mrazenia _
*** Netyka sa spotrebi¢ov vybavenych komorami zmrazovania oznaéenych




AKO EKONOMICKY POUZIVAT
CHLADNICKU

Praktické rady

Neumiestujte chladnicku ani mrazni¢ku v blizkosti ohrievacov, $para-
kov alebo nevystavujte na bezprostredne posobenie sinecnych Tucov.
Presvedcte sa, ze ventilacné otvory nie su zakryté. Jednou alebo dva-
krat rocne z nich odstrante prach a ocistite ich. . _
Zvolte prislusnu teplaotu: teplota 6 az 8°C v chladnicke ako aj -18°C
v mraznicke je postacujuca » .
V priebehu vyjazdu na dovolenku teplotu v chladnicke navyste.
Dvierka chladnicky alebo mraznicky otvarajte len vtedy, pokial je to
nutne. Je dobré mat informacie, aké potraviny su prechovavane v
chladnicke a kde sa presne nachadzaju. Nepouzité potraviny je po-
trebné Co najrychlejsie schovat spat do chladnicky alebo mraznicky,
okial' sa nezohreju. . N . . )
ravidelne vytierajte vnutro chladnicky handrickou nayvlhéenou jem-
nym detergentom. Spotrebi¢ bez funkcie automatického rozmrazo-
vania, pravidelne rozmrazujte. Nedovolte vytvorenie sa vrstvy inova-
ti hrubs_ej ako 10 mm. _ . . ] _
Tesnenie okolo dveri udrzujte v Cistote, v opacnom pripade sa dvier-
ka nebudu uplne zatvarat. Vzdy vymente poskodene tesnenie.

€o znamenaja hviezdicky?

Teplota neprekracujuca -6°C postaci_ pre prechovavanie
zmrazenych potravin priblizne jeden tyzden, Zasuvky alebo
komory oznacené, jednou hviezdickou su (najcastejsie) v
lacnejsich chladnickach.

V teplote nizsej ako -12°C je mozné prechovavat potraviny
v case 1-2 tyzdnov bez straty chutovych vlastnosti. Nie je
postacujuca pre zmrazovanie potravin.

Hlavne pouzivan€ pre zmrazovanie potravin v teplote nizsej

nosti do 1 kg.

Tak oznaceny spotrebi¢ umoznuje prechovavanie potravin v
teplote nizsej nez -18°C a zmrazovanie vacsieho mnozstva
potravin.

ako -18°C. Umoznuje zmrazeni Cerstvych potravin hmot-




Z6ny v chladnicke

S ohladom na prirodzenu cirkuldciu vzduchu, sa v komore chladnicky

nachadzaju rozne teplotne zony. , _

NaJch_Iadne€/5| priestor sa nachadza bezprostredne nad zasuvkami so

zeleninou. V tomto priestore prechovavajte chulostivé a lahko kaziace

sa produkty ako:

- ryby, maso, hydina,

- udeniny, uvarené pokrmy, ., o

- pokrmy alebo upecené produkty obsahujuce vajcia alebo smotanu,

- Cerstve zakusky, zmesi zakuskov _ _ »

- balenu zeleninu a iné Cerstve potraviny s etiketou prikazujucou precho-

vavanie v teplote cca 4°C. = == A L,

e Najteplejsie je v hornej casti dvierok. Tu sa najlepsie prechovavaju
syry a maslo.

Produkty, ktoré by nemali byt prechovavané v chladnic¢ke

) Eie_ vSetky produkty st vhodné k prechovavaniu v chladnicke. Patria
nim:

- ovocie a zelenina citliva vodi nizkym teplotam, ako na priklad banany

avokado, papaja, marakuja, baklazany, rajCiaky a uhorky,

- nezrele ovocie,

- zemiaky

Pozor:
Prikladné rozmiestnenie produktov v spotrebici (Vykr. 12).

Aby ste dosiahli ¢o najlepSiu Urovefi konzervovania potravin na ¢o naj-
dlhsie a predisli nepotrebnemu minaniu potravin, vyrobky rozmiestnite
tak, ako I]evto znazornené na obr. 12. Na obrazku je dodatoCne predsta-
vene rozlozenie zasuviek, kosov a polic, ktoré umoznuje najefektivnejsie

vyuzit energiu spotrebldvanu chladiacim zariadenim.

Uchovavanim potravin v nalezitych podmienkach a teplote sa predlzuje
trvanlivost a optimalizuje spotreba elektrickej energie. Rozpatie vhod-
nych teplot sa uvadza na obaloch alebo etiketach potravin.




ODMRAZOVANIE, UMYVANIE
A UDRZBA

K Cisteniu korpusu a umelohmognych casti vyrobkov nikdy nepouzivajte
rozpustadla ani ostre, brusne Cistiace prostriedky (napr. prasky alebo
krémy na C|s_tven|ekl! I50u;JvaJte Jen tekuté jemné mycie prostriedky a
makké handricky. Nepouzivajte spongie.

Odmrazovanie chladnicky***

e Na zadnej strane chladnicky vznikd namraza, ktora je odstranovana
automaticky. Behom odmrazovania sa. mozu spolu s kondenzatom do
otvoru Zliabku dostavat necistoty. M&ze to sposobit upchatie otvoru.
V Igaki)g)m pripade je potreba otvor lahko pretlacit Cisticom trubiek

obr. .

e Spotrebi¢ pracuje cyklicky: chladi (v_tedK sa na zadnej stene tvo-
r|t nan;raza), nasledovne sa odmrazuje (kondenzat steka po zadnej
stene).

e Pred zapocatim Ccistenia, je treba bezpodmienecne odpojit spotrebic
od napajania vytiahnutim zastréky zo sietovej zasuvky, vypnutim
lebo vyskrutkovanim poistky. Nie je pripustne, aby sa voda dostala
do riadiaceho panelu lebo osvetlenia. =, _ .

e Ku rozmrazovaniu neodporucame pouzivat Erc_)strledk v spreji., Mozu
§Eosp,b|t vznik vybusnych zmesi, obsahovat riedidla, ktore mézu po-

skodit plastové casti spotrebica a dokonca byt nebezpecné pre zdra-
vie.

e Venujte pozornost tomu, aby pokial moZno voda pouzivana k umyva-
niu nestekala odtokovym otvorom do zasobnika odparpvania,

e Cely spotrebic s vynimkou tesnenia dveri je treba umyt g_e,rg_n m Cis-
tiacim prostriedkom. Tesnenie vo dverach je treba vycistit Cistou vo-
dou a vytriet dosucha. , L . )

e Je treba dokladne umyt vsetky sucasti vybavy (nadoby na zeleninu,
dverné priehradky, sklenené police atd.).

Odmrazovanie mraznicky* *

) Odbnlgrazovanie mraziacej komory sa odporuca spojit s umyvanim vy-
robku.

e Vacdsie,nahromadenie ladu na mraziacich plochach staZzuje prevadz-
kovu ucinnost spotrebica a spbsobuje vacsiu spotrebu” elektrickej
energie, . L v

e Odporucame odmrazovat _spotrebiC prinajmensom raz alebo dva
razy do roka. V pripade vacsieho sa nahromadenia fadu, odmrazo-
vanie vykonavajte castejsie. = . y . .

e Pokym sa vo vnutri nachadzaju vyrobky, ée potreba nastavit otocny
gombik do polohy _max. asi 4 hodiny pred naplanovanym odmraze-
nim. Zaisti to moznost uchovavania vyrobkov pri teplote okolia po
dlhSiu dobu. i o e )

e Po vytiahnuti potravin z mraznicky je potreba vlozit ich do misky,
zabalit do, niekolka vrstiev novinoveho papieru, zavinut do deky a
uchovavat na chladnom mieste. | , L .

e Odmrazovanie mraznicky musi byt prevedene, pok?{m e to mozne,
rychlo. DIhSie uchovavanie vyrobkov pri teplote okolia skracuje dobu
ich pouzitelhosti.




Erifdmrazenie mraziaceho priestoru mraznicky je potre-
a

e Vypnite spotrebi¢ pomocou riadiaceho panelu, potom vyjmite za-
strcku zo zasuvky.

e Otvorte dvierka, vyjmite produkty. ) . L

e V zavislosti od modelu vysunte odtokovy kanalik nachadzajuci sa v
dolnej casti komory mraznicky a pristavte nadobu. )

e Dvierka ponechajte otvorene, urychli to proces rozmrazovania. Do-
datocne je mozne umiestit v. komore mraznicky nadobu s horucou
(ale nie vriacou) vodou. N

e Umyte a vysuste vnutro mraznicky. L., i

o Spdotreblc uvedte do prevadzky v sulade s prislusnym bodom v na-
vode.

Automatické odmrazovanie chladnicCky* ***

Chladiaci priestor chladni¢ky bol vybaveny funkciou automatického od-
mrazovania. Predsa vsak na zadnej stene chladiaceho priestoru chlad-
nicky méze vznikat namraza. Takto sa prevazne deje, ked sa v chladia-
com priestore uchovava vela Cerstvych potravinovych vyrobkov.

Automatické odmrazovanie mraznicky** * *

Mraziaci priestor mraznicky bol vybaveny funkciou automatického od-
mrazovania (no-frost). Potraviny su zmrazované chladiacim systémom
obehoveého vzduchu a vlhkost z mraziaceho priestoru mraznicky je od-
vadzana von. Vo vysledku nevznika v mraznicke zbyto¢na namraza a
vyrobky k sebe neprimrzaju.

Rucné umyvanie komory chladnicky a mraznicky* * * *
Priestor chladvni(_“:k¥ a mraznic¢ky sa odpori¢a umyt najmenej jedenkrat
za rok. Zabranuje to yzniku bakterii a neprijemnych zapachov. Cely spot-
rebi¢ je treba vypnut tlacidlom (1), vytiahnut vyrobky a priestory umyt
vodou, s pridavkom jemneho Cistiaceho prostriedku. Napokon priestory
vytriet handrickou.

Vytahovanie a vkladanie polic***x*

Vysunut policu a potom vtlacit na doraz tak, aby zatrepka police zasko-
Cila do vyrezu vodiacej listy (obr. 15)

Vytahovanie a vkladanie priehradky* * * * *

Nadvihnut priehradku, vytiahnut a nasadit odhora spat do poZadovanej
polohy (obr. 16).

V ziagnom pripade sa nesmie davat do vnutrajSku mraznicky elektricky,
fukaci ohrievac ani fén na vlasy.

** Tyka sa spotrebi¢ov majucich komoru mrazenia E&z*3.
Netyka sa spotrebicov s beznamrazovym systémom
b Tyka sa spotrebic¢ov majucich komoru chladnicky.

Netyka sa spotrebi¢ov s beznamrazovym systémom
Tyka sa spotrebicov vybavenych beznamrazovym systémom

e Netyka sa mrazniciek

Fkkk




LOKALIZACIA ZAVAD

Problém

Mozné priciny

MozZné riesenia

Spotrebi¢ nefunguje

PreruSeny obvod elektrickej
inStalacie

- skontrolovat, & je zastré-
ka spravne vlozena do za-
suvky sietfového napéjania
- zistit, ¢&i nie je poSkodeny
napajaci kabel spotrebica

- zistit, & je v zasuvke na-
patie - pripojit druhy spot-
rebi¢ napr. stolnd lampicku
- zistit, ¢&i je spotrebi¢ zap-
nuty - nastavit termostat
do polohy vyssej nez ,,0" /
~OFF",

Nefunguje osvetlenie vnu-
torného priestoru

Ziarovka nie je dotiahnuté
alebo je vypalena (V spot-
rebicoch so Ziarovkou).

- skontrolovat predchédza-
juci bod “Spotrebi¢ nefun-
guje" - dotiahnut alebo
vymenit vypdlenu Ziarovku
(V spotrebicoch so ziarov-
kou).

Nepretrzitd prevadzka
spotrebica

Nespravne nastavenie otoc-
ného gombika

- pretodit otoény gombik do
nizsej polohy

Ostatné priciny ako v bode
~Spotrebic prilis malo chladi
a/lebo mrazi®

- zistit podla predchadzaju-
ceho bodu ,Spotrebic prilis
malo chladi a/lebo mrazi ”

V dolnej casti chladnicky
voda

Odtokovy otvor vody je
upchaty (tyka sa spotrebi-
Cov s otvorom do odvadza-
nia kondenzatu)

- vydistit odtokovy otvor
(vid'Navod na obsluhu,
kapitola - ,Odmrazovanie
chladnicky”)

Stazenad cirkulacia vzduchu
vo vnutri priestoru

- ulozit potravinové vyrob-
ky a nadoby tak, aby sa
nedotykali zadnej steny
chladnicky

Zvuky nevychadzajuce z normainej
prevadzky spotrebic¢a

Spotrebic nie je spravne

- spravne ustavit spotrebic

Spotrebi¢ sa dotyka nabyt-
ku a/lebo inych predmetov

- spotrebi¢ postavit volne
tak, aby sa nedotykal inych



Problém

Mozné priciny

Mozné riesenia

Spotrebic prilis malo chladi
a/nebo mrazi

Nespravne nastavenie otoc-
ného gombika

- pretodit otoény gombik do
vyssej polohy

Teplota okolitého prostredia
je vyssia alebo nizsia od
teploty uvedenej v tabulke
s technickou Specifikaciou
spotrebica

- Spotrebic je prispdso-
beny do prace v teplote,
ktora je uvedena v tabulke
s technickou Specifikaciou
spotrebica.

Spotrebic¢ stoji na naslno¢-
nenom mieste lebo blizko
tepelnych zdrojov

- zmenit miesto ustavenia
spotrebica podla navodu na
obsluhu

Jednorazové naplnenie
velkym mnozstvom teplych
vyrobkov

- polkat asi 72 hodin na
vychladnutie (zmrazenie)
vyrobkov a dosiahnutie
Ziadanej teploty vnatorného
priestoru

Stazena cirkulacia vzduchu
vo vnutri priestoru

- uloZit potravinové vyrob-
ky a nadoby tak, aby sa
nedotykali zadnej steny
chladnicky

Stazena cirkuldcia vzduchu
zo zadnej strany spotrebica

- odsunut spotrebic od ste-
ny min. 30 mm

Dvere chladni¢ky/mraznicky
su prilis ¢asto otvarané a/
lebo ostavaju dlho otvorené

- obmedzit frekvenciu otva-
rania dveri a/lebo skratit
dobu, po aku dvere ostava-
ju otvorené

Dvere sa nedotvaraju

- vyrobky a nadoby uloZit
tak, aby nestazovali zatva-
ranie dveri

Kompresor sa zriedka
zapina

- zkontrolujte, ¢i teplota
okolitého prostredia nie je
mensia ako rozsah klimatic-
kej triedy.

Zle vlozenie tesnenia dveri

- zatladit tesnenie

PoCas normalneho pouZzivania chladiaceho zariadenia mdzu vystupqvat
rozne zvuky, ktoré nemaju ziaden vplyv na bezchybnu pracu chladnicCky.

Zvuky, ktoré sa lahko odstranuju: _ )

e hluk, ked chladnicka nestoji zvisle- usmernite nastavenia pomocou
nastavitelnych noziciek spredu. Mo6zete takisto podlozit pod rolky zo-
éadu makku latku, najma ak dlazka je vykonana z podlahovych dlaz-

ic

e |Iotiera sa o susedny nabytok — presunite chladnicku, . )

e ISkripanie zasuviek alebo policiek - vytiahnite a opatovne vlozte za-
suvku alebo policku. =~ = L . .

e Izvuky spOsobene dotykajucimi sa flasami — odsunte flase od seba.

Zvuky, ktoré mozu byt pocutelné pocas spravnej exploatacie vyplyvaju
z prace termogtatu, kompresora (pripojenie), chladiacej sustavy (scvr-
kavanie a rozsirovanie materialu vplyvom teplotnych rozdielov, ako aj
prietoku chladiaceho médium).




ZMENA SMERU OTVARANIA
DVIEROK

Pred zmenou smeru otvarania dvierok vytiahnite zastréku zo zasuv-

Yo Ly .
Vyprazdnite spotrebic z potravinarskych produktov. _
Odstrante zaslepujuce zatky nachadzajuce sa na prednej strane
korpusu chladnicky (vykr., 1, vykr. 2). o _
Odskrutkujte dve skrutk prlp_evnuiuge horny zaves k dvierkam
spotrebica (vykr. 3). Zachovajte zvlastnu opatrnost, udrzujte dvier-

N WN =

ka spotrebica vo zvislej polohe. o
5. (D jErkg)pridrzte, odklonte druhou rukou horny zaves od dvierok
vykr. 4).

Zachovajte zvlastnu opatrnost v priebehu vykondavanja tejto ¢innosti,

Spatne odkloneny zaves sa mdze uzatvorit a spésobit vazny uraz.

6. Odskrutkujte dve skrutk prip_evﬁu?l;ge dolny zaves k dvierkam
spotrebica (vykr. 5). Zachovajte zvlastnu opatrnost, pridrzte dvierka
spotrebica druhou rukou. o
Pridrzte dvierka, odklonte druhou rukou dolny zaves, potom oddelte
dvierka od korpusu spotrebica (vykr, 6). L
Odskrutkujte dve skrutky pripevnujuce horny zaves do korpusu
ako aj dve_skrutky,prlﬁevr]u uce dolny zaves do korpusu (vykr. 7).
Priskrutkujte horny, ako aj dolny zaves prislusnymi skrutkamij na,
druhej strane korpusu spotrebica (vykr. 8). Horny zaves musi byt
namontovany na druhej strane korpusu ako dolny zaves, dolny za-
ves zasa musi byt namontovany na druhu stranu korpusu ako horny
zaves.

10. Pri otvorenych zavesgch umiestite dvierka subezne ku korpusu a
priskrutkujte k nim zavesy prislusnymi skrutkami, pri zachovani
zvlastnej opatrnosti. L L,

11.Presvedcte sa, ze dvierka su voci korpusu nastavene prislusnym
spésobom (vykr. 9).

VESTAVENI SPOTREBICE

Instalaciu spotrebi¢a by mal vykonat kvalifikovany instalatér. Spotrebic
musj byt umjesteny vo vstavanej stene (Vykr. 10). Po umiesteni spot-
rebica na urcenom mieste, vyregulujte vysku spotrebica naskrutkova-
nim alebo vyskrutkovanim 4 regulovanych noziciek spotrebijca. Ak je
to nutne, susediace spotrebice musia byt vzajomne spojene uchytom
Erlpev_nveny_m skrutkami a umiestene vo vstavanej stene (Vykr. 11). V
ornej Casti spotrebiCe sa nachadza specialna lista, ktorou pripevnite
do spodnej Casti hornej dosky skrinky pomocou prislusnych skrutiek
nachadzajucich sa v montaznej suprave (Vykr. 16), Ozdobna lista (so-
kel) nemoze zakryvat ventilacné otyory nachadzajuce sa v dolnom kry-
tu spotrebica, Tuto listu je potrebng o povedaﬂucm_sEosoqu prirezat
(Vykr. 17). Hlbku dolnéhqg krytu mozeme ,re%l ovat jeho vytiahnutim
alebo pritlacenim. Po spravnom nastaveni hlbky krytu dotiahnite krizo-
vym skrutkovacom montazne skrutky (nachadzajuce sa v otvoroch na
?8())Ch stranach listy), ktoré zapricinia pripevneni krytu nastalo (Vykr.




MONTAZ CLONY DO DVIEROK
SPOTREBICA

Prilozte montaznu listu do clony a prisluSne ju umiestite (Vykr. 12).
Vzdialenost medzi clonou dvierok a spodnou castou hornej dosky ma
byt 5mm (Vykr. 13). Pripevnite montaznu listu pomocou prislusnych
skrutiek nachadzajucich sa v montaznom kompletu. Vytiahnite kryt
pripevnenia liSty a naskrutkujte dve specialne skrutky (2) do dvierok
spotrebica (Vykr. 14). Prleevr_uvte clonu spolu s namontovanou montaz-
nou listou na dvierka spotrebica. Zabezpecte supravu clony prislusnymi
maticam] (pozicia 3, Vykr. 14). Presvedcte sa, ze nastavenie supravy
clony voci spotrebicu je spravne (Vykr. 15). Pomocou skrutiek pripoje-
nych do kompletu pripevnite suE)ra\_/u clony k dolnej Casti dvierok spot-
rebica (Vykr. 15). Umiestite kryt pripevnenia listy na pdvodné miesto.




ZARUKA, POPREDAJINY
SERVIS

Zaruka

Zaruka sa poskytuje podla podmjenok uvedenych v zarycnom liste. Vy-
robcg neodpoyeda za akekolvek skody sposobene nespravnym zaobcha-

dzanim a pouzivanim vyrobku.
Servis

e \yrobca zgriadenia o,dp?rlllcv:a, aby vsSetky opravy a nastavovania .
vyrobku vzdy vykonaval,tovarensky servis alebo autorizovany servis
vyrobg¢u. Z hezpecnostnych dovodov neopravujte spotrebic svojpo-
mocnym sposqQbom, ) , . i o

e Opravy vykonavane osobamj, ktoré nemaju pozadovane kyalifi-
kac_leéI na_oze predstavovat vazne nebezpecenstvo pre pouzivatela
zaria ia. i i ) i .,

. Minimglna lehota platnosti, zaruky na,zariadenie_ponukané€ vyrqb-
ﬁom,ld%gozcom alebo opravnenym zastupcom, je uvedena v zaruc-

iste. , . )

. Zgr_uka na zariadenie prestava platit v dosledku vykonania adap-,
tacie, prerpbenia zariadenia, poskodenia plomb aleho |raych_ochran
a zabezpeceni zarladenaa alebo jeho casti alebq v dosledku inych
nepovolenych zasahov do zariadenia, vykonanych v rozpore z pou-
zivatelskou priruckou.

Nahlasenie opravy a pomoc v pripade poruchy

Ak je Eotcebné_zariadenie opravit, obratte sa na autorizovany servis.
Kontaktpe udaje servisu, vratane kontaktneho telefonneho Cisla, su
uvedene y zarucnom liste. Pred tym, ako sg obratite na servis pnﬁrav-
te seriove Cislo zarjadenia, ktore je uvedene na vyrobnom stitku. Na
ufahcenie ho prepiste tu:

Vyhlasenie vyrobcu

Vyrobca tymto vyhlasuje, Ze vyrobok spifia ddleZité poZiadavky nasledujlcich
eurdépskych smernic:

e Smernica pre nizke napdtie 2014/35/EU

e Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EU
e Smernica ErP - 2009/125/EC

e Smernica RoHS 2011/65/EU

Zariadenie je oznacené symbolom C E a ma vyhlasenie o zhode na kontrolu
prislusnym organom dohladu nad trhom.




Spostovani
Klienti

Od danes bodo vsakodnevni opravki preprostejsi kot
kdajkoli prej. Naprava Amica je skupek izjemno lahke
uporabe in popolne ucinkovitosti. Ko boste prebrali
navodila za uporabo, uporaba ne bo problem.

Naprava, ki je zapustila tovarno, je bila pred pakira-
njem na kontrolnih oddelkih natan¢no preverjena
glede varnosti in funkcionalnosti.

Prosimo vas, da si natancno preberete navodila za
uporabo preden zaZenete napravo. Zagotavljanje
usklajenosti z vsebino v navodilih vas bo $¢itilo pred
neustrezno uporabo. Navodilo je treba shraniti in hra-
niti tako, da ga boste imeli vedno pri roki.

Skrbno upostevajte navodila za uporabo, da prepre-
Cite kakrSnokoli nezgodo.

S spoStovanjem,

Amica




POMEMBNE VARNOSTNE NA-
STAVITVE

Naprava je namenjena izkljucno domaci uporabi.
Proizvajalec si pridrZzuje moznost izvajanja spre-
memb, ki nimajo vpliva na delovanje naprave.
Nekateri zapisi v spodnjih navodilih so splosni za
hladilne izdelke razli¢nih vrst, (za hladilnik, hla-
dilnik-zamrzovalnik ali zamrzovalnlk) Podatki na
temo vrste Vase naprave, se nahajajo na kartici
izdelka, ki je dodana napravi.
Pr0|zvaJaIec ne nosi odgovornosti za Skodo, ki iz-
haja iz neupostevanja pravil, zapisanih v spodnjlh
navodilih.
Prosimo, da ta navodila shranite, da jih lahko
uporabite v prihodnje ali pa predate naslednjemu
uporabniku.
Naprava ni namenjena uporabi za osebe (tudi ot-
roke) z omejeno fizicno, senzoricno ali psihi¢no
zmogljivostjo, ali osebam s pomanjkanjem izku-
Senj ali poznavanja naprave, razen ce se to poc-
ne pod nadzorom ali v skladu z navodili uporabe
naprave, ki jih podaja oseba, ki je odgovorna za
pjihovo varnost.
Se posebej je potrebno paziti, da otroci brez nad-
zora ne uporabljajo naprave. Prav tako jim ne
smemo dovoliti, da se z napravo igrajo. Ne smejo
sedeti na izvleCenih elementih ali se obesati na
vrata.
Naprava pravilno deluje v temperaturi okolja, ki
je podana na Kkartici izdelka. Naprave ne smemo
uporabljati v kleti, v vezi, v neogrevani vikend
hisi jeseni in pozimi.
Med postavljanjem, prestavljanjem in prenasSa-
njem se ne smete oprijemati rocaja vrat, vleci
za kondenzator na zadnji strani hladilnika ali se
dotikati kompresorja.
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Naprave med transportom, prenasanjem in pos-
tavljanjem ne smete naglbatl za vec kot 40° od
pokoncnega poloZaja. Ce je prislo do take situa-
cije, se vklop naprave lahko izvede Sele po mini-
malno 2 urah od njene postavitve (slika 2).

Pred vsakim vzdrzevalnim delom moramo vtic
izklopiti iz vticnice. Ne smemo vleci za kabel, am-
pak pridrzati korpus vticnice.

Zvoki kot treskanje ali pokanje so lahko posledica
Sirjenja in ozenja delov zaradi spremembe tem-
perature.

Zaradi varnostnih razlogov, naprave ne smemo
popravljati sami. Popravila, ki jih izvajajo osebe,
ki nimajo zahtevanih pooblastil, lahko predsta-
vljajo resno nevarnost za uporabnlke naprave.
Za nekaj minut je potrebno prezraciti prostor,
v katerem se naprava nahaja, (ta prostor mora
imeti vsaj 4 m?3; za izdelek z |zobutanom/R600a)
Vv primeru poskodbe hladilnega sistema.

Izdelkov, ki so bili samo delno odmrznjeni, ne
smemo se enkrat zamrzovati.

Pijac v steklenicah in ploc¢evinkah, predvsem
gaziranih pijac¢ z vsebnostjo ogljlkovega dioksida,
ne smemo shranjevati v zamrzovalnem delu. Plo-
cevinke in steklenice lahko popokajo.
Zamrznjenih izdelkov, ki smo jih vzeli neposred-
no iz zamrzovalnika (led, kocke ledu, itd.) ne
smemo dajati v usta, saj lahko nizka temperatura
povzroCi mocne ozebline.

Potrebno je paziti, da ne poskodujemo hladilnega
sistema, npr. s preluknJanJem kanalov hladilnega
sredstva v izparilniku, z zlomom cevi. Brizgajo-
¢e hladilno sredstvo je vnetljivo. V primeru, da
sredstvo brizgne v oci, jih morate umiti s Cisto
yodo in takoj poklicati zdravnika.

Ce se poskoduje napajalni kabel, mora biti zame-
njan v specializiranem servisu za popravila.
Naprava sluZi shranjevanju Zivil, ne uporabljajte
je za druge namene.
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e Med CiSCenjem, vzdrzevalnimi deli ali spremembo
postavitve, morate napravo povsem izklopiti od
napajanja (vtic¢ izklopite iz vticnice).

e To napravo lahko otroci v starosti 8 let ali vec,
osebe z omejenimi fizicnimi, senzoriCnimi ali
psihicnimi sposobnostmi in osebe brez izkusenj
ali poznavanja naprave, uporabljajo le kadar so
nadzorovane, ali pa so bile poucene na temo var-
ne uporabe naprave in poznajo mozne nevarnosti
povezane z uporapo naprave. Otroci se ne smejo
Igrati z napravo. CisCenja in vzdrzevanja naprave
ne smejo izvajati otroci, razen Ce so Ze dopolnili 8
let in so pod nadzorom odgovorne osebe.

. Ce Zzelimo v zamrzovalniku imeti vel prosto-

lahko iz njega odstranimo predale in izdelke
umestlmo neposredno na police. To nima vpliva
na termicno in mehansko karakteristiko izdel-
ka. Deklarirana kapaciteta zamrzovalnika je bila
merjena z izvzetimi predali.

OPOZORILO: Nevarnost pozara / vnetlji-
vi materiali

e Otroci v starosti od 3 do 8 let lahko jemljejo in
zlagajo stvari iz in v hladilno napravo.

Ce se Zelite izogniti umazaniji ali temu, da bi se hra-

na pokvarila, se je potrebno drzati naslednjlh pravil:

e Odpiranje vrat za daljsi Cas lahko povzroci obCu-
tno povisanje temperature znotraj predelkov na-
prave.

e Redno Cistite povrsing, ki so v stiku s hrano, od-
visno od dostopne insStalacije za odtekanje vode.

e Meso in ribe hranite v primernih posodah v hladil-
niku, da ne bili v kontaktu z drugo hrano in z njih
ne bi kapljalo na preostala zivila.
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Predelki z dvema zvezdicama sluzijo hranjenju ze
zamrznjenih zivil, shranjevanju ali zamrzovanju
sladoleda oziroma zamrzovanja ledenih kock.
Predelki z eno zvezdico, z dvema zvezdicama ali
S trlemi zvezdicami ne sluzijo zamrzovanju svezih
Zivil.

Ciljna tempe-
Vrste predelkov | ratura shra- Primerna zivila
njevanja [°C]

Jajca, kuhana zivila, zapakirana zivila, sadje in
Hladilnik +2<+8 zelenjava, mlecni izdelki, kolaci, pijace in drugi
izdelki, ki niso primerni za zamrzovanje.

Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
izdelki oz. mesni izdelki (priporo¢eni so 3 mese-
-18 ci, tem daljsi je Cas hranjenja, tem manj okusen
in hranljiv in je izdelek), je primeren za zamrzo-
vanje svezih izdelkov.

Zamrzovalnik

% B

IA

Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
izdelki oz. mesni izdelki (priporo¢eni so 3 mese-
-18 ci, tem daljsi je ¢as hranjenja, tem manj okusen
in hranljiv in je izdelek), ni primeren za zamrzo-
vanje svezih izdelkov.

Zamrzovalnik
* ¥ %

IA

Morski sadezi (ribe, raki, Skoljke), sladkovo-
dni izdelki oz. mesni izdelki (priporocena sta 2
-12 meseca, tem daljsi je ¢as hranjenja, tem manj
okusen in hranljiv in je izdelek), ni primeren za
zamrzovanje svezih izdelkov.

Zamrzovalnik

IA

Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
izdelki oz. mesni izdelki (priporocen je 1 mesec,
tem daljsi je ¢as hranjenja, tem manj okusen in
hranljiv in je izdelek), ni primeren za zamrzova-
nje svezih izdelkov.

Zamrzovalnik

A
)}

Sveza svinjina, govedina, ribe, pis¢anec, neka-
tere zapakirani predelani izdelki, ipd. (priporo-

Predelek brez -6<0 ¢eno zauzitje istega dne, najboljSe pa v obdobju

zvezdic maksimalno 3 dni) Delno zapakirani predelani
izdelki (izdelki, ki niso primerni za zamrzovanje)
Sveza/zamrznjena svinjina, govedina, pis¢anec,
sladkovodni izdelki, ipd. (7 dni pod 0°C, nad 0°C

Predelek za 2<43 je priporocljivo zauZzitje istega dne, najbolje v

ohlajevanje - obdobju maksimalno 2 dni). Morski sadezi (pod

0°C 15 dni, ne priporoca se shranjevanja na
temperaturi nad 0°C)




Predelek za Sveza svinjina, govedina, ribe, pis¢anec, kuhani
shranjevanje 0<+4 izdelki, ipd. (priporoeno zauzitje istega dne,
svezih zivil najbolje pa v preteku maksimalno 3 dni).
Predelek za

shranjevanje +5<+20 Rdece, belo, penece vino ipd.

vina

Pozor: izdelke je potrebno shranjevati v skladu
s priporocili predelkov oz. glede na temperaturo
shranjevanja izdelkov.

Ce hladilne naprave dlje casa ne nameravate
uporabljati in bo dlje Casa prazna, jo je potrebno
izklopiti, odtajati, pomiti, posusiti in postaviti z
odprt|m| vrati, da se izognete nastajanju plesni v
njeni notranJostl

CisCenje dozirnika vode (za izdelke z dozirnikom
vode): OCcistite zbiralnike za vodo, Ce jih niste
uporabljali 48 ur; Ce vode 5 dni niste spustili,
vodno instalacijo, ki je priklopljena na vodovodno
omrezje, splaknite.

Minimalno obdobje, v katerem so na voljo rezerv-
ni deli, nujno potrebni potrebni za popravilo na-
prave, je 7 ali 10 let, odvisno od vrste in namena
rezervnega dela in je v skladu z Uredbo Komisije
(EU) 2019/20109.

Seznam rezervnih delov in postopek njihovega
narocCanja sta na voljo na spletnih straneh proi-
zvajalca, uvoznika ali pooblas¢enega zastopnika.
VecC mformacu o izdelku se nahaja v Podatkovni
Bazi EPREL na strani https://eprel.ec.europa.eu.
Informacije lahko dobite s skeniranjem QR kode
z energijske nalepke ali z vnosom modela izdel-
ka z energijske nalepke v iskalnik EPREL https://
eprel.ec.europa.eu/
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MONTAZA IN POGOJI DELO-
VANJA NAPRAVE

Ta hladilna naprava je namenjena za uporabo kot vgradna naprava.

Instalacija pred prvim vklopom

e TIzdelek morate razpakirati, odstraniti Ie?ilne trakove, ki varujejo vra-
ta in opremo. Eventualne preostale delce lepilnega traku lahko od-
stranimo z neznim sredstvom za pomivanje . . )

e Elementov pakiranja iz stiropgrja ne smete zavredi. V primeru, da bi
morali izdelek ponovno prevazati, hladilnik-zamrzovalnik morate za-

algrati v elemente iz stiroporja in folije ter ga zavarovati z lepilnim
rakom.

e Notranjost hladilnika in zamrzovalnika in druge elemente opreme je

potrebno umiti z vodo sobne temperature z dodatkom sredstva za

E'oml_va_nje posode, nato pa le-to izmiti in posusiti. o

ladilnik-zamrzovalnik je potrebno_postaviti na ravni in stabilni pod-
lagi, v suhem, prevetrenem in sencnem prostoru, dalec¢ od toplotnih
virov, kot so stedilnik, grelnik centralnega ogrevanja, cev centralne-

Rla ogrevanja, instalacija tople vode, itd. i N o

a zunanjih povrsinah’izdelka se lahko nahaja varovalna folija, ki jo
morate odstraniti. o . ] ] )

e Zagotoviti morate ravno in izenaceno postavitev izdelka, primerno
temu navijemo 2 nogici, ki jih lahko reguIiramoéSl_ika 32. .

e Da zagotovimo nemoteno odpiranje vrat, je oddaljenost med bocno
sic_?(n% gdelka (iz strani tecajev vrat) in steno prostora prikazana na
sliki 5.

e Potrebno je poskrbeti za primerno zracenje prostora in neomejen
pretok zraka z vseh strani naprave (Slika 6} *

Minimalne oddaljenosti od toplotnih virov

e od elektri¢nih, plinskih in drugih Stedilnikov - 30 mm,
e od peci na olje ali premog - 300 mm,
e od vgrajenih pecic - 50 mm

Ce zgoraj navedena oddaljenost ni mozna, je potrebna namestitev izo-
lacijske plosce.

Pozor:

. Zadr]ﬂ'a stena hladilnika, Se posebej kondenzator in drugi elementi
hladilnega_sistema, se ne smejo stikati z drugimi elementi, ki bi lah-
ko povzrocili poskodbe, Se posebej (pri cevi s CO in cevi, po kateri

riteka voda). . _ o )

. edopustljivo_je kakrsnokoli manipuliranje z deli agregata. Posebno
E_o_zorr]ost velja nameniti temu, da ne poSkodujemo kapilarne cevke,

i je t\_/|dna v nisi kompresorja. Te cevke ne smemo gnesti, ravnati ali
zvijati.

. Po‘s]_kodbe kapilarne cevke, ki g‘gih povzroci uporabnik, le-temu odvza-
mejo pravice garancije (slika 8). . e .

e Priizbranih modelih se rocaj vrat nahaja v notranjosti izdelka in ga
moramo priviti z lastnim izvijacem.




Povezava napajanja o L _ . _
Za_ zagotovitev vase varnosti in zmanjsanje tveganja poskodb ali elek-
tricnega udara upostevajte vse varnostne ukrepe, navedene spodaj.

Pred povezavo segriporo_c”:a, da gumb regulacije temperature nasta-
vimo na pozicijo ,OFF" ali na drugo pozicijo, ki povzroci izklop napra-
ve od napajanja (Glej stran z opisom upravljanja). N
Na8ravo moramo povezati z napeljavo izmepicnega elektricnega toka
220-240V, 50Hz, s pravilno namesceno vticnico, ozemljeno in zava-
rovano z varovalko 10 A. o o ]
Ozemljitev naprave je zahtevana z zakonodajnimi pred|€|5|. Projzva-
alec se odpoveduje kakrsnikoli odgovornosti glede eventualnih skod,
[ _]Idh lahko povzrocijo osebe ali predmeti zaradi neupostevanja tega
redpisa. L
e _quorabIjajte povezovalnih adapterjev, razdelilcev in dvozilnih po-
daljskov. Ce je nujno, da uporabite podaljsek, je to lahko le podaljsek
y4 garovalnlm obrockom in enim gnezdom, ki ima atest varnosti VDE/

Ce_uporabite podaljSek (z varovalnim obro¢kom, z varnostno ozna-
ko), mora njegovo gnezdo lezati v varni oddaljenosti od pomivalnega
korita in ne sme biti nikoli zalito z vodo ali drugimi tekoCinami. .
Podatki se nahaj_af]]o na znakovni tablici, ki je umescCena na spodnji
strani notranjosti hladilnjka** o
Prepricajte se, da je vtiC zlahka dostopen, da ga lahko odklopite iz
elektricnega omrezja. = ] )

Napravo morata upravljati vsaj 2 osebi.

Odklop od napajanja . .
Zagotoviti je potrebno moznost odklopa naprave od elektricne napeljave
z odklopom vtica ali izklopom dvofazne spojke (slika 9).

Klimatski razred _ )
Informacija o klimatskem razredu naprave se nahaja na znakovni ta-

blici. Kaze nam, pri kaksni temperaturi okolga (tj. prostora, v katerem

deluje), naprava deluje optimalno (pravilno

Klimatski Dovoljena temperatura okolja
razred
subnormalni Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
SN : . temperaturi okolja v razponu od 10 °C do 32
klimatski razred oC
- . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
N normalni klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 32
razred oC
- . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
ST subtropski klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 38
razred oC
. . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
T tropski klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 43

razred oC

* Se ne ti¢e naprav za vgradnjo
** Odvisno od modela




RAZPAKIRANIE

Naprava je bila za Cas transporta

zasCitena pred poskodovanjem.

Prosimo, da po razpakiranju na-

prave odstranite elemente em-

balaze na nacin, ki ne ogroza

okolja. Vsi materiali, uporabljeni

za embalazo, so okolju prijazni,

v celoti jih je mozno reciklirati, kar je oznaceno z
ustreznim simbolom.

Pozor! Embalazna materiale (polietilenske vrec-
ke, kose polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju
hraniti izven dosega otrok.

ODSTRANJEVANIE
IZRABLJENIH NAPRAV

Ta naprava je oznacena skladno z
evropsko direktivo 2012/19/EU. Taka
oznaka obvesca, da se zadevne opre-
me po odrabi ne sme odlagati skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Upo-
I rabnik jo je dolzan oddati subjektu,
specializiranemu za zbiranje odpadne

elektri¢ne in elektronske opreme. Ti zbiralci odpad-
kov, v tem lokalna zbirna mesta, trgovine in ob-
Cinske enote, tvorijo ustrezni sistem, ki omogoca
sprejem te odrabljene opreme. Ustrezno ravnanje
z odpadno elektricno in elektronsko opremo po-
maga prepreciti zdravju ljudi in stanju naravnega
okolja skodljive posledice, izhajajoce iz prisotnosti
v njej nevarnih sestavin in iz neustreznega skladi-
S€enja in predelave take opreme.
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UPRAVLJANIE

Upravljanje naprave

Panel za upravljanje je predstavljen na risbi 10, za pripomnitev pa se
nahaja tudi spodaj:

Regulacija temperature znotraj naprave

1.

2.

Za regulacijo temperature znotraj hladilnika je potrebno pritisniti
umb Adjust in izbrati raven od 1 do 5. 1 - najvisja temperatura;
- najnizja temperatura,

Da bi izklopili napravo drzite gumb Power 3 sekunde. Gumb se

osvetli in napajanje je izklopljeno. Osvetlitev v notranjosti ter

komgresor se izklopita. Da bi vklopili napravo je potrebno pritisniti

gumb za 3 sekunde. Prizge se ikona in napajanje je vklopljeno.

Dodatne informacije glede temperature

Na temperaturo znotraj naprave vplivajo tudi drugi dejavniki. Nasta-
vitev zasucnega gumba je med drugim odvisna od temperature oko-
lja, stopnje soncnega ogrevanja, pogostosti odpiranja vratc naprave,
koli¢ine hrane. Srednja nastavitev zasucnega gumba je v vecini pri-
merov najbolj optimalna. ) L o

Komor ne smete napolniti pred njeno ohladitvijo minimalno po 4 urah
delovanja naprave. . o _
Zaradi Spremembe letnega Casa ne smemo_spreminjati nastavitev
temperatur. Dvig temperature okolice zazna indikator, kompresor se
avtomati¢no vklopi za daljsi cas, zato da se v notranjosti ohrani nas-
tavljena temperatura. o

Majhne spremembe temperature so normalen pojav in lahko nasto-
pijo medtem, ko v hladilniku hranjmo veliko koliCino svezih izdelkov
ali kadar so bila vrata odprta dalj Casa. To ne bo vplivalo na izdelke,
temperatura pa se hitro vrne na nivo nastavitev.




UPORABA IN FUNKCIJE

Shranjevanje izdelkov v hladilniku in zamrzovalniku

e Izdelke je potrebno shranjevati na kroznikih, v posodah ali zapakira-
ne v zivilsko folijo. Po povrsini polic jih postavimo enakomerno.

e Potrebno je poskrbeti, da se zjvila ne dotikajo zadnje stene, saj to
lahko povzroci, da je na izdelkih led, ali pa_da postanejo vlazni.

e V hladilnik ne smete umescati posod z vroco vsebnostjo.

o Izdelke, ki se zlahka navzamejo tujjih vonjev, kot so npr. maslo, mle-
ko, skuta ali taksne, ki oddajo mocan von[]_,_ npr. ribe, mesni izdelki,
S|r(|j —hna police umescajte zapakirane v folijo ali v tesno zaprtih po-
sodah.,

e Shranjevanje zelenjave, ki vsebuje veliko koli¢ino vode, povzrodi, da
se nad posodami z zelenjavo nabira para; to ne skodi pravilnemu
delovanju hladilnika. ) ) ..

e Preden v hladilnik polozite zelenjavo, jo dobro osusite. _

o Véahkta koliCina vlage skrajsa Cas hranjenja zelenjave, predvsem li-
stnate.

e Bolje je shranjevati neumito zeIen_{'avo. Umivanje odstrani naravno
zascito, zato je zelenjavo bolje umiti neposredno pred uporabo.

. Dopusceno_f(e shranjevanje izdelkov na zicnatih policah izparilnika
zamrzovalnika,* o o _

e Spodnji kos lahko odstranite in tako pridobite prostor za shranjeva-
nje in zlaganje izdelkov na dnu komore do maks. visine.*

Zamrzovanje izdelkov* *

e Zamrznemo lahko prakti¢no vse zivilske izdelke, z izjemo zelenjave,
ki se uziva surova, npr. zelene solate.

e Zamrzujemo le zivilske izdelke najvecje kakovosti, porazdeljene po

orcijah, ki so primerne za enkratno uporabo. ] _ _

o Izdelke je potrebno zapakirati v materiale brez vonja, ki so odporni
na E)ro_nl_canje zraka in vlage oz. niso obcutljivi na mascobe. Najboljsi
materiali so: vrecke, polivinilasta ali aluminijasta folija.

e Pakiranje mora biti tesno in se dobro prilegati zamrznjenim izdelkom.
Steklenih pakiranj ne smete uporabljati.

e Sveze in tople Zivilske izdelke (v temperaturj okolja), ki jih shranimo
s ciljem zamrzovanja, se ne smejo stikati z ze zmrznjenimi zivili.

e PriporoCa se, da se v roku enega dne v zamrzovalnik naenkrat ne
viozi ve€ zivil kot je priporoceno v kartici izdelka. .

e Da ohranimg visoko kakovost zamrznjenih izdelkov se priporoca, da
prestavimo ze zamrznjene izdelke v srednjem predalu tako, da se ne
stikajo z izdelki, ki Se niso zamrznjeni*.

e Priporocamo, da zamrznjene porcije damo na eno stran zamrzoval-

nega predala, sveze porcije za zamrzgvanje pa polozimo na drugo

stradn Ipredala, da so v maksimalni blizini zadnje in stranske stene
redala.

Ea zamrzovanje izdelkov uporabljajte prostor, ki je ozna¢en z E&zx*4,

e Zapomniti si morate, da imajo na temperaturo v komori zamrzoval-
nika vpliv med drugim: temperatura okolice, stopnja napolnjenosti z
zivili, pogostost odpiranja vrat, nastavitev termostata




o Ce se po zaprtju komqre zamrzovalnika vrata ne morejo takoj po-
novno_odpreti, priporocamo, da pocakate 1 ali 2 minuti, da se tam
nastali pritisk izenaci.

Cas_hranjenja zamrznjenih izdelkov je odvisen od njihove kvalitete v
svezem stanju pred zamrznjenjem in od temperature shranjevanja.

Pri ohranjevanju temperature -18°C ali niZje se priporoca naslednja ob-
dobja shranjevanja:

Izdelki Meseci
Govedina 6-8
Teletina 3-6
Drobovina 1-2
Svinjina 3-6
Perutnina 6-8
Jajca 3-6
Ribe 3-6

Zelenjava 10-12

Sadje 10-12

Komora hitrega hlajenja ne sluzi shranjevanfu zmrznjene hrane. V tej
komori lahko izdelamo’in shranjujemo kocke ledu.

Pozor: Ce naprava nima prekata E&z=3, to pomeni, da ta hladilna napra-
va ni primerna za potrebe zamrzovanja zivilskih izdelkov.

* TiCe se naprav z zamrzovalnim delom v spodnjem delu naprave
** Ti¢e se naprav, ki imajo zamrzovalni del H
*** Ne tiCe se naprav, ki imajo zamrzovalne dele, oznac¢ene z




KAKO HLADILNIK .
UPORABLJAMO EKONOMICNO

Prakti¢ni nasveti

Ne umescajte hladilnika ali zamrzovalnika blizu grelnikov, pecic, ali
'ga, kjer lahko neposredno nanj sveti sonce. _
reverite, da ventilacijske odprtine niso zakrite. Enkrat ali dvakrat
letno jih je potrebno ocistiti, pobrisati prah. o
Izbrati primerno temperaturo: temperatura 6 do 8°C v hladilniku oz.-
-18°C v zamrzovalniku je zadostna. o o
Ko gremo na pocitnice, je potrebno temperaturo v hladilniku zvisati.
Vrata hladilnika ali zamrzovalnika odpirajte samo, kadar je to res
otrebno. Dobro je vedeti, kaksna zivila so shranjena v hladilniku in
je tocno se nahajajo. Neporabljene izdelke je potrebno kar se da
hitro shraniti nazaj v hladilnik ali v zamrzovalnik, preden se ogrejejo.
Redno brisite notranjost hladilnika s krpo, navlazeno z neznim de-
tergentom. Napravo brez funkcije avtomaticnega odmrzovanja je
potrebno redno odmrzovati. Ne pustite, da se v napravi naredi led
debeline ve¢ kot 10 mm. o _
Tesnilo okoli vrat je potrebno ohraniti Cisto, v nasprotnem primeru se
vrata n_etbodo dobro zapirala. Vedno je potrebno poskodovano tesnilo
zamenjati.

Kaj pomenijo zvezdice?

Temperatura, ki ni visSja od -6°C zadoSca za shranjevanje

zamrznjenih zivil pribl. en teden. Predali ali komore, ki So
oznacene z eno zvezdico, se (najpogosteje) sreca pri cenej-
sih hladilnikih.
Pri temperaturi pod -12°C lahko Zivila shranjujemo 1-2 te-
dna brez izgube okusa. Ta temperatura ni primerna za za-

mrzovanje zivil.

Najpogosteje pri zamrzovanju zivil je shranjevanje pod
-1§EC. To zagotavlja zamrzovanje sveJiih zivil teze do 1 kg.

Tako oznafena naprava zagotavlja shranjevanje zivil pri
temperaturi pod -18°C in zamrzovanje vecje koli¢ine Zivil.




Temperaturne cone v hladilniku

Zaradi naravnega krozenja zraka v komori hladilnika nastopajo razlicne

temﬁeraturne_gone. » ) _ )

. ajhladnejse obmocje se nahaja neposredno nad predali za zelen]]a-
xo.t W tej coni shranjujemo le delikatne in lahko pokvarljive izdelke
ot so:

- ribe, meso, perutnina,

- mesne izdelke, gotove jedi, o _

- jedi_ali pekovske izdelke, ki vsebujejo jajca ali smetano,

- sveze testo, mesanice test, L ) ) . _

- pakirano zelenjavo in druga sveza zivila z etiketo, ki doloCa shranjeva-

nje IGrl_tem?eratqu okoli 4°C. _ o ] _

o ! ajbolj toplo je v zgornjem delu vrat. Tu je najbolje shranjevati mas-
o0 in sire.

Izdelki, ki jih ne smete shranjevati v hladilniku

e Vsiizdelki niso primerni za shra_nLevanje v hladilniku. Med te spadajo:
- sadje in zelenjava, obcutljivi na nizke temperature, kot na primer bana-
ne, avokado, papaja, marakuja, jajcevci, paprika, paradizniki in kumare,
- nezrelo sadje,

- krompir.

Pozor:
Primer razvrstitve izdelkov v napravi (Slika 12).

Ce zelite doseci najboljSo raven konzerviranja Zivil kar najdaljsi ¢as in
se izogniti temu, da bi se pokvarila, je potrebno izdelke razporediti tako,
kot je prikazano na Risbi 12. Ta risba dodatno prikazuje razpored preda-
lov, kosev in polic, ki hladilni napravi omogoca najbolj ucinkovito porabo
energije.

Shranjevanje Zivel v dolocenih pogajih in pri doloceni temperaturi ﬁod{;ﬂj-
Sa ¢as njene uporabnosti pred zau2|tgem in optimizira porabo elektric¢ne
energije. Razpon primernih temperatur mora biti naveden na pakiranjih
ali etiketah zivilskih izdelkov.




ODMRZOVANJE, CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

Za CisCenje o_hiéjg in plasti¢nih delov naprave nikoli ne uporabljajte raz-
topil oz. ostrih, brusnih Cistilnih sredstev én r. praskov ali mleka za Ci-
scenje)! Uporabllalte le nezna tekoca sredstva za pomivanje in mehke
krpe. Ne uporabljajte gobic.

Odmrzovanje in umivanje hladilnika ***

e Na zadnji strani hladilne komore nastaja led, ki se avtomaticno
odstranjuje. V casu odmrzoyan_]_a lahko skupaj_ s paro v odprtino v
Zlebicku pridejo tudi necistocCe, To lahko povzroci, da se odprtina za-
masi. V tem primeru je potrebno odprtino delikatno odmasiti z od-
masevalcem. (Slika 13). _ . . _ _

e Ta naprava deluje ciklicho: hladi (v tem Casu se na zadnji steni nabira
led), nato se odmyrzuje (para kaplja po zadnji steni). o

. Pre_cf zacetkom cisCenja je potrebno napravo povsem izklopiti iz na-
E_ajanja, tako da vti¢ odklopimo iz vticnice, 0z, z izklopom ali odvi-
jem varovalke. Ne smete dopustiti, da upravljalni panel ali osvetlitev

rideta v stjk z vodo. _

. e priporocamo uporabe sredstev za odmrzovanje v aerosolu. Ta
sredstva lahko ﬁOVZFOgIJO nastanek eksplozivnih mesanic, ob vseb-
nosti_raztopil lahko poskodujejo plasticne dele naprave, lahko pa so
tudi skodljive zdravju. _ ) L ] _

e Posebej moramo biti pozorni, da se v meri razpolozljivosti voda, ki
je bila uporabljena za umivanje, ni odtekla prek odprtine za odtok v
posodo za izparine. _ o o )

e Celo naEravo, z izjemo tesnil na vratih, je potrebno umivati z delika-
tnim detergentom. Tesnila v vratih je potrebno ocistiti s Cisto vodo in
ih obrisati do suhega. ]

) ocno je potrebno umiti vse elemente opreme (posode za zelenjavo,
balkone, steklene police itd.).

Odmrzovanje in umivanje zamrzovalnika**

e Ob odmrzovanju komore zamrzovanja se priporoca tudi ¢iS¢enje na-

rave.

. e(“:IJ('e_ nakopi¢enje ledu na povrSinah zamrzovalnega dela otezuje
efektivho delovanje naprave in povzroca zvecano porabo elektricne
energlje. . .

e Priporocamo, da napravg vsaj enkrat ali dvakrat letho odmrznete. V

prlmegu_veqega nakopicenja ledu je potrebno odmrzovanje izvesti

O0gosteje. S L , -

8e_ se v notranjosti naha_]_euo izdelki, moramo gumb nastaviti na ma-

ksimalen polozaj za priblizno 4 ure pred planiranim odmrzovanjem.

'gol_zvagotOV| moznost, da se izdelki v temperaturi okolice ohranijo

aljs! cas. . . S .

e Ko zivila vzamemo iz zamrzovalnika, jih_je potrebno dati v posodo,
jih oviti z nekaj plastmi ¢asopisnega papirja, nato v odejo in jih hra-
niti na hladnem mestu. _ i _ N

e Odmrzovanje zamrzovalnika se mora izvesti kar se da hitro. Daljse
shranjevanje izdelkov v temperaturi okolice skrajsa njihov rok upo-
rabe in zauzitja.




Da odmrznemo komoro zamrzovalnika, je potrebno**:

0 _Izklgpit_i napravo s pomocjo upravljalnega panela, nato vti¢ izklopiti
iz vticnice.

e Odpreti vrata, odstraniti izdelke, ] _

e Odvisno od modela, odstraniti kanal za odtok, ki se nahaja v spo-
dnjem delu zamrzovalnika, tja_postavite posodo.

e Pustite odprta vrata, to pospesi proces odmrzovanja. Dodatno lahko
v komoro zamrzovalnika umestimo posodo z vroco (a ne vrelo) vodo.

e Umijte in posusite notranjost zamrzovalnika. ]

e Zazenite napravo glede na primerno tocko navodil.

Avtomaticno odmrzovanje hladilnika*** *

Komora hladilnika je opremljena s funkcijo avtomati¢nega odmrzovanja.
Vseeno se na zadnji stranj komore hladilnika lahko naredj led. To se zgo-
di takrat, ko se v komori hladilnika nahaja veliko svezih zZivil.

Avtomaticno odmrzovanje hladilnika****

Komora zamrzovalnika je opremljena s funkcijo avtomati¢nega odmrzo-
vanja (no-frost). Zivila se zamrzuje s hladnim pretocnim zrakom, vlaga
iz Komore zamrzovanja pa se odvaja ven. Tako se v zamrzovalniku ne
tvori nepotreben led, izdelki pa ne primrznejo eden do drugega.

&oi’:*n*o**umivanje notranjosti hladilnika in zamrzovalni-
a.

Priporoca se, da vsaj enkrat letno ocistimo komoro hladilnika in zamr-
zovalnika. S tem se izognemo nastanku bakterij in neprijetnih vonjav.
Izklopiti je potrebno celotno napravo, iz komor odstraniti izdelke in jih
umiti s pomocjo vode z dodatkom delikatnega detergenta. Na koncu ko-
more osusite s krpo.

Odstranjevanje in namescanje polic*****

Dvignite_in izvlecite polico, nato pa jih nazaj namestite tako, da gumb
police lezi na nastavku (Slika 15).

Odstranjevanje in namescanje balkonov* ***x

Dvignite balkon, odstranite ga in ga od zgoraj ponovno namestite v Zelen
polozaj (Slika 16).

V ngbenem primeru do notranjosti zamrzovalnika ne smete postaviti ele-
ktricnega grelnika, radiatorja ali susilca za lase.

*k

Tice se naprav, ki imajo zamrzovalni del Ez*3,
Ne ti¢e se naprav s Sistemom No frost

Ti€e se naprav, ki imajo komoro hladilnika.

Ne ti¢e se naprav s Sistemom No frost

Ti¢e se naprav, ki imajo Sistem No frost

Se ne tic¢e zamrzovalnikov

Fkkk

*kkkk




ZAZNAVA OKVARE

Znaki

Mozni razlogi

Nacin popravila

Naprava ne dela

Premor v napeljavi elektric-
ne instalacije

- preverite, Ce je vti¢ pra-
vilno vklopljen v vti¢nico
napeljave

- preverite, ¢e napajalni
kabel ni poskodovan

- preverite, Ce je napetost
v vticnici, tako, da nanjo
priklopite druge naprave,
npr. no¢no lucko

- preverite, Ce je naprava
vklopljena z nastavitvijo
termostata na polozaj vedji
od »OFF« ali »0«.

Osvetlitev v notranjosti ne
deluje

Zarnica je pregorela ali
zrahljana (V napravah z
osvetlitvijo z zarnicami).

- preverite prejsnjo tocko

“Naprava ne deluje« - pri-
vijte ali zamenjajte prego-
relo zarnico (V napravah z
osvetlitvijo z zarnicami).

Neprestano delovanje
naprave

Slaba nastavitev gumba za
regulacijo

- prestavite gumb na nizjo
pozicijo

Ostali razlogi kot pri tocki.
~Naprava slabo hladi in / ali
zamrzuje”

- preveriti glede prejsnje
tocke ,Naprava slabo hladi
in / ali zamrzuje”

V spodnjem delu hladilnika
se nabira voda

Odprtina odtekanja vode je
zablokiran (tice se naprav
z odprtino za odtekanje
izparin)

- oCistite odto¢no odprtino
(glejte navodila, poglavje -
»,Odmrzovanje hladilnika”)

OteZen pretok zraka v not-
ranjosti komore

- izdelke in posode poloZi-
te tako, da se ne dotikajo
zadnje stene hladilnika

Zvoki, ki ne izhajajo iz obi-
Cajnega delovanja naprave

Naprava ni postavljena
ravno

- zravnajte postavitev
naprave

Naprava se stika s po-
histvom in/ali drugimi
predmeti

- napravo namestite tako,
da se ne dotika drugih
predmetov



Znaki

Mozni razlogi

Nacin popravila

Naprava slabo hladi in/ali
zamrzuje

Slaba nastavitev gumba za
regulacijo

- gumb prestavite na visjo
pozicijo

Temperatura okolja je visja
ali nizja od temperature,

ki je podana v tabelici s
tehni¢nimi specifikacijami
naprave.

- naprava je prilagojena za
delovanje pri temperaturi,
ki je podana v tabelici s
tehni¢nimi specifikacijami
naprave.

Naprava stoji na son¢nem
mestu ali v bliZini toplotnih
virov

- spremenite mesto po-
stavitve naprave glede na
navodila za uporabo

Enkratna napolnitev z veli-
ko koli¢ino toplih izdelkov

- pocakajte do 72 ur na
ohlajenje (zamrznitev)
izdelkov in dosego Zelene
temperature v notranjosti
komore

OteZen pretok zraka v not-
ranjosti naprave

- izdelke in posode poloZi-
te tako, da se ne dotikajo
zadnje stene hladilnika

OteZen pretok zraka iz zad-
nje strani naprave

- napravo odmaknite od
stene za min. 30 mm

Vrata hladilnika/zamrzoval-
nika so prevec pogosto od-
prta in/ali predolgo ostajajo
odprta

- zmanjSajte pogostost od-
piranja vrat in/ali skrajsSate
¢as, ko so vrata odprta

Vrata se ne zapirajo

- izdelke in posode polozite
tako, da ne otezujejo odpi-
ranja vrat

Kompresor se redko pris-
teva

- preveriti, ali temperatura
okolice ni manjsa kot raz-
pon klimatskega razreda

Slabo vlozZeno tesnilo vrat

- utrditi tesnilo

Med normalno uporabo hladilne naprave lahko _ licr
zvokov, ki nimajo nobenega vpliva na pravilno delovanje hladilnika.

Zvoki, ki jih lahko enostavno odstranite:
[ ]

hrup,

p, kadar hladilnik ne stoji ravno - izenacite postavitev s pomaoc
navitih sprednjih pogic. Eventualno pod role iz zadnje strani podlozi

h%

nastopijo razlicne vrste

&

t

mehek material, Se posebej, kadar je podlaga iz ploscic.
e dotikanje sosednjega pohistva — hladilnik odmaknite.

e Skripanje predalov ali
IEi sgek?enic, ki se

e 7ZVO

olic - odstranite jih in jih ﬁ r
otikajo — steklenice razmaknite.

onovno namestite.

Zvoki, ki jih lahko sliSite med pravilno uporabo, so posledica delovanja

termostata,

teriala pod vplivom raz

kompresorja, hladilnega sistema | krcen_]le in razsirjanje ma-
ik v temperaturi ali pritoka hladilnega sredstva)



SPREMEMBA SMERI
ODPIRANJA VRAT

Ptrgd spremembo smeri odpiranja vrat je vtikac potrebno izklopiti iz
vtiCnice.

Iz naprave odstranite vsa zivila. - _ o
Odstranite kapice, ki se nahajajo na sprednji strani korpusa hladilni-
ka (slika 1, slika 2). = .

Odpvijte dva vijaka, ki pricvrsCujeta zgornji tecaj na vrata naprave
(slika_3). Bodite previdni, vrata naprave drzite vodoravno. ]

Eg) drzite vrata, z drugo roko odmaknite zgornji tecaj od vrat (slika

Pri tem bodite Se posebej previdni, saj se slabo odmaknjen tecaj
lahko odpre in povzroci poskodbe.

VX N U1 R W =

Odvijte dva vijaka, ki pri¢vrs¢ujeta spodnji te¢aj na vrata naprave
(slika 5). Bodite previdni, drzite vrata naprave z drugo roko.

. Ko drzite vrata odmaknite z drugo roko spodnji tecaj, nato pa vrata
odstranite od korpusa naprave (slika 6). = _

. Odvijte dva vijaka, ki _pricvrsCujeta zgornji tecaj do korPusa oziroma
dva vijaka, ki pricvrscujeta spodnji teécaj do korpusa (slika 7).

. Privijte zgornji oz. spodnji tecaj s primernimi vijaki na drugo stran
korpusa naprave (slika 8%. Zgo_r_ngl tecaj mora biti namontiran na
drugo stran korpusa kot spodnji 3
namontiran na drugo stran korpusa kot zgornji tecaj.

13. Pri odprtih tecajih fe potrebno namestiti vrata vzporedno s korpu-
som in do njih pazljivo priviti tecaje s primernimi vijaki. )

14. ggeprlcaj se, da so vrata glede na korpus pravilno nastavljena (slika

OHISJE NAPRAVE

InsStalacijo haprave mora izvajati kvalificiran instalater. Naprava mora
biti namescena v pohistveni vgradnji (Slika 10). Po namestitvi izdelka
na primernem mestu regulirajte visino izdelka s privitjem ali odvitjem 4
re%ul_lranlh nogic izdelka. Ce je potreba sosedne naprave morajo biti s
seboj povezane z roCajem pricvrscenim na vijake namescene na pohi-
stveno vgradnjo (Slika 11). Na zgornji strani’izdelka se nahaja posebna
letev. _k!_ﬂ]o privijte na spodnji del omarice s pomocjo primernih vija-
kov,_iq i na%detge_ v montazni sestavi (Slika 16). Okrasna letev ne sme
zakrivati ventilacijskih odprtin, ki se nahajajo na spodnji mrezi naprave,

e e
N = O

ecaj, spodnji teCaj pa mora biti

to letev je potrebno na primeren nacin prilagoditi (Slika 17). Globino
spodnje mreze lahko regulirate, tako da jo potegnete ven ali potisnite
noter. Po pravilni nastaviti globini mreze s kriznim izvijacem privijte
montazne vijake (ki se nvaha%alulg vl%c)lprtmah na obeh straneh letve), ki
ika .

za stalno pricvrstijo mrezo (




MONTAZA ROCAJA NA VRATA
NAPRAVE

Pristavi montazno letev do rocaja in ga primerno nastavi &Slika 12).
Oddaljenost med rocajem vrat in sspodnjlm_delo_m kuhinjs _ega pul-

ta mora znasati 5 mm (Slika 13). S pomocjo primernih vojakov, ki se
nahajajo v montaznem sestavu, pricvrstite montazno letev. Odstranite
kapico pricvrstitve letve in privijte dva specialna vijaka (2) na vrata
izdelka (Slika 14). Pricvrstite rocaj skupaj z namontirano montazno
letvijo na vrata izdelka. Sestay rocaja zavarujte s primernimi pokrgovc-
ki (p_olozaé.'_i, Slika 14). PrepricCajte se, da_l]evna_stawtev sestava rocaja
pravilna (Slika 15). S pomocjo vijakov, prilozenih sestavu, pricvrstite
sestav rocaja na spodnjo stran vrat izdelka (Slika 15). Namestite po-
krov za pricvrstitev letve na prvotno mesto.




GARANCIJA, POPRODAIJNE
STORITVE

Garancija

Garancijske storitve skladno z %arancijskim listom. Proizvajalec ne odgo-
varja za morebitno skodo zaradi nepravilnega ravnanja z izdelkom.

Servis

e Proizvajalec |zdelkq[2_r|porqca, da vsa popravila in_regulacijske dejav-
nosti izvaja tovarniski servis ali servis, ki je avtoriziran od proizvajal-
ca. Zaradi varnostnih razlogov, naprave rne smemao popravljati sami.

e Popravila, ki jih izvajajo osebe, ki nimajo zahtevanih pooblastil, lahko

redstavljajo resno névarnost za uporabnike naprave.

e Minimalni ohvezujoC garancijski rok za napravo, ki jo ponuja proizva-
{altec, uvoznik ali pooblasceni zastopnik, je navedeh na garancijskem
istu.

e Naprava izgubi garancijo zaradi nepgoblasc¢enih adaptacij, predelay,
poskodovane, plombe ali drugih zascitnih delov opreme =ali njihovih
delov, pa tudi zaradi drugih samovoljnih posegov v opremo, ki niso v
skladu 'z navodili za uporabo.

Zahteva za popravilo in pomoc¢ v primeru okvare

Ce naprava potrebuje popravilo, je potrebno kontaktirati servis. Naslov
servisa in telefonska stevilka za kontakt se nahajata na ggrancijskem
listu. Preden kontaktirate servis, morate pripraviti serijsko stevilko na-
prave, ki je na tablici proizvajalca. Za lazjo uporabo ga zapisite spodaj:

Izjava proizvajalca

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje temeljne zahteve
spodaj navedenih evropskih direktiv:

e nizkonapetostne direktive 2014/35/UE

e direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/UE
e direktive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES

e direktive o RoHS 2011/65/ES

in zato je bil izdelek oznacen z C€oz. je bila zanj izdana uredba o
skladnosti, ki je na voljo organom, ki nadzorujejo trg.




Stovani
Klijenti

Od danas svakodnevne obveze nikad nisu bile jedno-
stavnije. Uredaj Amica je spoj iznimno jednostavnog
rukovanja i savrSene ucinkovitosti. Uporaba je jedno-
stavna nakon ¢itanja uputa.

Oprema koja je izasla iz tvornice je prije pakiranja
rigorozno provjerena na kontrolnim tockama na po-
drudju sigurnosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da prije pokretanja uredaja pozorno pro-
Citate upute za uporabu. PridrZzavanje pravila iz uputa
Stiti Vas od nepravilne eksploatacije. Upute sacuvati i
cuvati na mjestu koje je uvijek pri ruci.

Pozorno procitati upute za uporabu da bismo izbjegli
nezgode.

Sa Stovanjem

Amica




VAZNE SIGURNOSNE INFOR-
MACIJE

Urgdaj je namijenjen iskljucivo za kuéansku upo-
rabu.

Proizvodac pridrzava pravo na promjene koje ne
utjecu na rad uredaja.

Neke informacije u ovim uputama su standardne
za razne tipove uredaja (hladnjake, kombinirane
hladnjake-zamrzivace ili zamrzivace). Informaci-
ja o vrsti Tvog uredaja nalazi se u Informacij-
skom listu proizvoda koji je isporuc¢en zajedno s
uredajem.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete prou-
zrokovane nepridrzavanjem pravila navedenih u
uputama za uporabu.

Molimo sacuvajte upute za buducu uporabu te za
potencijalne sljedece korisnike.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili neinformi-
ranim osobama bez nadzora osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Paziti da da uredaj ne koriste djeca ostavljena
bez nadzora. Ne dopustiti da se deca igraju ure-
dajem. Djeca ne smiju sjedati na pomicne ele-
mente niti se vjesati o vrata.

Dozvoljena temperatura okoline za ispravan rad
aparata uvjetovana je modelom uredaja, Sto je
navedeno u informacijskom listu proizvoda. Ure-
daj ne koristiti u podrumu, u vikendicama bez
grijanja: na jesen i na zimu.

Prilikom postavljanja, pomjeranja, dizanja, ne
hvatati za rucku vrata, ne povlaciti za kondenza-
tor i ne dirati sklop kompresora.

Kombinirani hladnjak-zamrzivaC prilikom tran-
sporta, prenosenja i postavljanja nositi pod na-
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gibom do 40°. Nakon prenoSenja i prije postav-
lJanja uredaj prikljuciti na elektricnu mrezu tek
nakon najmanje 2 sata mirovanja (crt. 2).

Prije svake radnje vezane uz odrzavanje izvuci
utikaC iz mrezne uticnice. Ne povlaciti za kabel,
nego uhvatiti utikac.

Zvukovi sI|cn| klokotanju ili pucanju su normalni.
Uzrok je Sirenje i skupljanje dijelova zbog pro-
mjene temperature.

Iz sigurnosnih razloga samostalno ne popravljati
uredaj. Popravci koje obavljaju osobe bez odgo-
varajucih kvalifikacija uzrokuju ozbiljnu opasnost
za korisnika uredaja.

Nekoliko minuta prozraditi prostoriju u kojoj se
nalazi uredaj (prostorija mora biti visoka najma-
nje 4 m3; za proizvod s izobutanom/R600a) u
slucaju ostecenJa sustava za hladenje

Ne zamrzavati namirnice koje su u cak u najma-
njem stupnju vec odmrznute.

U odjeljku zamrzivaca ne drzati napitke u boca-
ma i limenkama, te posebice gazirana pica. Boce
i limenke mogu eksplodirati uslijed povecanja
obujma tekudine.

Ne jesti zamrznute proizvode odmah nakon va-
denja iz zamrzivaca (sladoled, kockice leda, itd.),
njihova niska temperatura moze izazvati ozb|IJne
ozebline.

Nemojte ostetiti cijevne vodove rashladnog su-
stava (np. probiti vodove rashladnog sredstva u
isparivacu, , polomiti cijevi). Rashladno sredstvo
koje curi se moze zapaliti. U slucaju kontakta s
oCima, ocCi oprati Cistom vodom i odmah se obra-
titi I|Jecn|ku

Ako je prlkIJucnl kabel ostecen, promijeniti ga u
ovlastenoj servisnoj tocki.

Uredaj je prikladan iskljuCivo za hladenje Zivez-
nih namirnica, ne koristiti ga za druge namijene.
Uredaj potpuno iskljuciti iz mreze (izvudi utikac iz
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mrezne uticnice) tijekom Cis€enja, odrZavanja ili
promjene polozaja.

Ovim uredajem mogu rukovati djeca starija od
8 godina, osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti, kao i osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem, ukoliko su pod nadzorom ili
su dobili upute za rad s uredajem na siguran na-
¢in te razumiju opasnost kojoj su izloZzeni. Deca
se ne smiju igrati uredajem. Djeca mlada od 8
godina ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj, osim
ako su ispunila 8 godina i ako nisu pod nadzorom
odgovorne osobe.

Vadenjem pretinaca dobivamo viSe mjesta u za-
mrzivaCu, a namirnice stavljamo neposredno na
police. To nema utjecaj na toplotna niti na meha-
niCka svojstva uredaja. Zapremina zamrzivaca je
izraCunata s izvadenim pretincima.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara / za-
paljivi materijali

Djeca od 3 do 8 godina mogu stavljati i vaditi
proizvode iz uredaja za hladenje.

Za zastitu hrane od onecisS¢enja pridrzavati se slje-
decih pravila:

Otvaranje vrata duze vrijeme moZze prouzroko-
vati podizanje temperature u odjeljcima uredaja.
Redovito Cistiti povrsine koje su u kontaktu s hra-
nom i — ako se pojavljuju — dostupne instalacije
za odvod vode.

Sirovo meso i ribe Cuvati u prikladnim spremni-
cima u hladnjaku, da nemaju kontakt s ostalom
hranom i da ne kapIJu na ostalu hranu.

Odjeljak s dvije zvjezdice hladnjaka sluzi za Cu-
vanje prethodno zamrznute hrane, Cuvanje ili za-
mrzavanje sladoleda i zamrzavanje kocki leda.
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Odjeljci s jednom, dvije ili tri zvjezdice ne sluze
Zza zamrzavanje svjeze hrane.

Vrste odjeljaka

Ciljna tempe-
ratura ¢uvanja
[°C]

Odgovarajuca hrana

Hladnjak

+2<+8

Jaja, kuhana hrana, pakirana hrana, voce i
povrée, mlije¢ni proizvodi, koladi, napitci i ostali
proizvodi koji nisu prikladni za zamrzavanje.

Zamrzivac

* B

IA

-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
cuvanja iznosi 3 mjeseca, sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), prikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivac

IA

-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
cuvanja iznosi 3 mjeseca, sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivad

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
¢uvanja iznosi 2 mjeseca, sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivad

i
()]

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
¢uvanja iznosi 1 mjesec, Sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Odjeljak bez
zvjezdice

Svjeza svinjetina, govedina, ribe, piletina, neki
pakirani preradeni proizvodi, itd. (preporuceno
je konzumiranje istog dana, najbolje u vreme-
nu maksimalno 3 dana). Djelomi¢no pakirani
preradeni proizvodi (proizvodi koji nisu prikladni
za zamrzavanje).

Odjeljak za
lako pokvarljivu
hranu

2<+3

Svjeza/zamrznuta svinjetina, govedina, piletina,
slatkovodni proizvodi, itd. (7 dana ispod 0°C,
iznad 0°C je preporuceno konzumiranje istog
dana, najbolje u vremenu 2 dana). Plodovi mora
(ispod 0°C kroz 15 dana, nije preporuceno cuva-
nje na temperaturi iznad 0°C)




Svjeza svinjetina, govedina, ribe, piletina, kuhani
proizvodi, itd. (preporuceno je konzumiranje
istog dana, najbolje u vremenu maksimalno 3
dana).

Odjeljak za
cuvanje svijeze | 0<+4
hrane

Odjeljak za

< S +5<420 Crno, bijelo vino, pjenusci itd.
cuvanje vina

Pozor: proizvode Cuvati u skladu s preporukama
za odjeljke ili prema temperaturama Cuvanja pro-
izvoda.

Ako uredaj za hladenje nije koriSten i ako je pra-
zan duze vrijeme, treba ga iskljuciti, odmrznuti,
oprati, osusiti i ostaviti s otvorenim vratima da se
y unutrasnjosti ne bi stvorila plijesan.

Cis¢enje dispenzera za vodu (za uredaje s dis-
penzerom vode): OCistiti spremnike za vodu,
ako nisu bili koristeni 48 sati; ako voda nije bila
ispustena 5 dana, isprati mstalacuu za vodu koja
je prikljucena na vodovodnu mrezu.

Minimalno razdoblje, tijekom kojeg su raspolozivi
zamjenski dijelovi potrebni za popravak uredaja,
iznosi 7 ili 10 godina, ovisno o vrsti i namjeni za-
mjenskog dijela i u skladu je s Uredbom Komisije
(UE) 2019/20109.

Popis zamjenskih dijelova i procedura naruciva-
nja dijelova je dostupna na internetskim strani-
cama proizvodaca, uvoznika ili ovlastenog pred-
stavnika.

Vise informacija o proizvodu nalazi se u Europskoj
bazi podataka o oznacdivanju energetske ucinko-
vitosti (EPREL) na stranici https://eprel.ec.eu-
ropa.eu. Informacije mozete dobiti skeniranjem
QR koda s energetske etikete ili upisujuci model
proizvoda s energetske etikete u trazilicu EPREL
https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALACIJA I UVIJETI
RADA UREDAJA

Ovaj uredaj za hladenje je namijenjen za ugradnju.

Instalacija prije prvog pokretanja

e Ukloniti ambalazu s proizvoda, ukloniti ljepljive trake za zastitu vrata

i pribora. Eventualne ostatke ljepila ukloniti delikatnim sredstvom za
ranje. . ) .

. e bacati dijelove ambalaze od stiropora. U slucaju ponovnog tran-
s?_orta hladnjak-zamrzivacC zapakirati u stiropor i foliju te zastititi lje-
B]Nomvtr_akom. ] ) L )

. nutrasnjost hladnjaka i zamrzivaca i pribor oprati mlakom vodom s
dodatkom sredstva za pranje posuda, nakon toga prebrisati i osusiti.

e Kombinirani hladnjak-zamrzivac postaviti na ravnu, vodoravnu i sta-
bilnu povrsiny, u” suhoj |prov;e_treno;, prostoriji bez neposrednog
suncevog zracenja, sto__da je od izvora topline, kao sto su Sstednjaci,
radijatori centralnog grijanja, cijevi centralnog grijanja, instalacija s
toplom vodom, itd. .

e Ukloniti zastitnu foliju s vanjskih povrsSina proizvoda. o

e Uredaj treba stajati cvrsto na podlozi i biti ravan s podom. Upotrijebi-
ti 2 nivelirajuce nozice za kompenzaciju neravnina na podu (Crt. 3))._

e Razmak izmedu bocne stijenke proizvoda (od strane sarki vrata) i

zida prostorije, koji omogucava slobodno otvaranje vrata, predstav-

Een je na crtezu 5.* o o o _

obrinuti se za odgovarajucu ventilaciju prostorije i slobodnu cirkula-

ciju zraka sa svih strana uredaja (Crt. 6?. *

Minimalne udaljenosti od izvora topline

e od elektri¢nih, plinskih i ostalih Stednjaka - 30 mm,
e od pedi na ulje ili ugljen - 300 mm,
e od ugradbenih pec¢nica - 50 mm

Ako nije moguce odrzavanje viSe navedenih razmaka, upotrijebiti odgo-
varajucu izolacijsku plocu.

Paznja:

e Poledina hladnjaka, a posebno kondenzator i ostali elementj rashlad-
nog sustava, ne mogu dodirivati predmete koji ih mogu ostetiti (np
cijevi centralnog grijanja i cijevi za dovod vode). L ]

e Ne djrati d|JeIQve_a|g_regata. osebno paziti da se ne osteti kapilarna
cjevcica koja je vidljiva u udubini za kompresor. Tu cjevcCicu ne savi-
jati, zatezati niti omotavati. o N ]

e Ostecenje kapilarne cjevcice od strane korisnika ponistava prava koje

daje jamstvo (crt. 8). . _ _ _

U izabranim modelima rucka za vrata nalazi se unutar proizvoda i

treba je pricvrstiti svojim izvijacem.




Ukljucivanje u elektricnu mrezu o _ N )
Kako biste osigurali svoju sigurnost i smanjili rizik od ozljeda ili strujnog
udara, pridrzavajte se dolje navedenih sigurnosnih mjera.

e Prije prikljucivanja prelpor_u_éuje se podeSavanje tipke regulatora tem-
perature u polozaj ,OFF" ili drugi Koji iskljuCuje uredaj (Vidi stranicu
s opisom upravljanja). , .

e Uredaj ukljuciti'u mrezu izmjenicne struje 220-240V, 50Hz, preko
|156>|:§1vno instalirane elektricne uticnice, s uzemljenjem i osiguracem

e Uzemljenje uredaja odreduju zakonski propisi. Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost za potencijalne Stete na ﬁredmet!ma i ozljede osoba
erouzrpkp\_/ane nepridrzavanjem zakonskih propisa. .. .

e koristiti prilagodne kablove, visestruke uticnice, dvozilne produz-
ne kablove. Ako je neophodna uporaba produznog f(abel_a, mora ima-
ti zastitni kontakt, jednu uticnicu i imati atest sigurnosti VDE/GS.

e Ako je primijenjen produzni kabel (sa zastitnim kontaktom i atestom
sgurnostl), njegova uticnica mora se nalaziti u sigurnoj udaljenosti
od sudopera i ne moze biti izlozena djelovanju vode ili kanalizacije.

e Podaci se nalaze na natpisnoj plocCici, smjestenoj na donjem dijelu
stijenke komore hladnjaka** L

e Uvjerite se da je utikaC lako dostupan za iskljucivanje iz glavnog
napajanja. : N .

e Uredajem moraju upravljati najmanje 2 osobe.

IskljucCivanje iz elektricne mreze

Mora postcp&atvi mogucnost iskljucivanja uredaja iz elektricne mreze izvla-
cenjem utikaca ili iskljuCivanjem dvopolnog prekidaca. (crt. 9).

Klimatski razred

Informacija o klimatskom razredu uredaja nalazi se na natpisnoj plocici.
Uredaj je prema klimatskom razredu konstruiran za rad pri ogranicenim
temperaturama okoline (prostorije u kojoj pravilno radi).

Klimatsk Dopustena temperatura okoline
razred
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
SN subnormalni na temperaturama okoline u rasponu od 10 °C
do 32 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
N normalni na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 32 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
ST suptropski na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 38 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
T tropski na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 43 °C

* Ne ti€e se uredaja za ugradivanje
** Ovisi 0 modelu




UKLANJANJE PAKIRANJA

Uredaj je za_ vrijeme transporta
zasticen od ostecenja. Nakon va-
denja uredaja iz pakiranja molimo
Vas da elemente ambalaze uklonj-
te na nacin koji ne ugrozava okalis.

Svi materijali_ koriSteni za pakira-
nje nisu stetni za okolis, 100%

materijala je prikladno za recikliranje, stoga su
oznaceni odgovarajucim simbolom, Pozor! Ele-
mente pakiranja (polietilenske vrecice, komadici
stiropora itd.) prilikom uklanjanja ambalaze drzati
daleko od djece.

ZBRINJAVANJE POTROSENIH
UREDAJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu s eu-

ropskom uredbom 2012/19/EU. Ujed-

no je oznacen simbolom prekrizenog
spremnika za otpatke. Oznaka na pro-

szodL_J pokazuje dta ovaj__mezvod na-

on njegovog zivotnog vijeka ne moze

B bt tretﬁ‘an kao obicnlgkucanskl otpad.

Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati na od-
govarajuce sabirno mjesto za recikliranje potrose-
ne elektricne i elektronicke opreme. Ustanove za
prikupljanje ovakvog otpada, ukljucujuci lokalne
sabirne tocke, kupovna mjesta, opcinske jedinice,
stvaraju odgovarajuci sustav koji omogucava zbri-
njavanje ovakve opreme. Pravilno odlaganje_po-
trosene elektricne i elektronicke opreme sprecava
potencijalne negativne posljedice za okolis i [judsko
zdravlje, koje inaCce mogu biti uzrokovane neodgo-
varajucim odlaganjem i preradom ovog proizvoda.
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UPRAVLJANIE

Upravljanje uredajem

Upravljacka ploca je predstavljana na crtezu 10, crteZ je takoder prika-
zan nize:

Regulacija temperature unutar uredaja

1.

2.

Za regulaciju temperature unutar komore pritisnuti tipku Adjust,
|zabr;cat| razinu od 1 do 5. 1 - najvisa temperatura; 5 - najniza tem-
eratura,

a i_s_kl_]'l_Jéivanje uredaja pridrzati tipku Power 3 sekunde. Tipka je
osvijetljena a napajanje iskljuceno. Rasvjeta unutar komore i kom-
presor su iskljuceni. Za.uk!Ju_cwan[]_e uredaja pridrzati tipku 3 sekun-
de. Pali se ikona i napajanje je ukljuceno.

Dodatne informacije o temperaturi

Na temperaturu unutar uredaja ima utjecaj puno ¢imbenika. Polozaj

regulatora zavisi, izmedu ostalog, od temperature, stupnja osunca-

nosti, frekvencije otvaranja vrata uredaja, kolicine hrane. Srednji po-

lozaj regulatora je u vecini sluCajeva optimalan.

gre aj pokrenuti oko 4 sata prije prvog punjenja hranom rada ure-
aja. .

Temperaturu ne mijenjati zbog promjene godisnjih doba. Senzor re-

<r:j|s’vcr|_ra porast temperature okoline te se kompresor automatski uk-

Jucuje na duze vrijeme da bi se odrzala temperatura koja je pode-

Sena u komorama.

Male promjene temperature su normalna pojava i mogu se pojaviti
kad u hladnjaku cuvamo velike koli¢ine svjezih namirnica ili kad su
vrata duze vremena bila otvorena. To nema utjecaj na prehrambene
proizvode, a temperatura se brzo vraca na podesenu razinu.




UPORABA I FUNKCIJE

Pohranjivanje namirnica u hladnjaku i zamrzivacu

e Namirnice postavljati na tanjurice, u spremnike ili pakirati u foliju za
hranu. Ravhomjerno rasporediti po povrsini polica. ] )

e Namirnice ne bi trebale dodirivati_zadnju stijenku hladnjaka, jer se

Bof]]avl uje inje, a namirnice se vlaze.
ladnjak ne stavljati vruce posude. y o

e Namirnice koje lako poprimaju mirise, kao: maslac, mlijeko, bijeli sir
i namirnice Koje imaju intenzivni miris, np. ribe, suhomesnati proi-
zvodi, sirevi — uvijek Cuvati u foI|1_| ili u nepropusnim posudama.

e Cuvanje povrca koje sadrzava veliku kolicinu vode uzrokuje konden-
zaciju vodene pare iznad spremnika za povrce; to ne ométa pravilni
rad hladnjaka. = o ]

e Povrce dobro osusiti prije stavljanja u h_I_adn%ak_. ) .

o Frev%hka koncentracija vlage skracuje vijek trajanja povrca, posebno
isnatog.

e Ne pra%i povrée prije skladiStenja. Pranje povrca uklanja prirodnu
zastitu, zato je bolje oprati povrée neposredno prije konzumacije.

e Preporucujemo sla ange proizvoda u pretincima 1, 2, 3* do granice
korisne zapremine (Crt. 11a/11b).**

1. Pakirani proizvodi _
2. Polica isparivaca / polica
3. Korisna zapremina

4. B =+

e Dopusteno je slaganje namirnica na zi¢anim policama isparivaca za-
mrzivaca. * _ _ o N )

e Dopusteno je slaganje proizvoda na polici 20-30 mm viSe od korisne
zapremine. ** o . . .

e Moguce je uklanjanje donje police i povecavanje skladisnog prostora,
te pohranjivanje namirnica na dnu komore do max. visine. *

Zamrzavanje namirnica* ¥

e Zamrzavamo gotovo sve Zivezne namirnice osim povrca koje konzu-
miramo u sirovom stanju, np. zelene salate. ] o

e Za zamrzavanje koristiti iskljucCivo povrce najvise kvalitete, podijelje-
no na jednokratne porcije.

e Ambalaza ne smije propustati mirise i zrak, mora biti otporna na
masnocu. Najbolji materijali su: vrecice, ambalaza od polietilenske i
aluminijske folije.

e Ambalaza mora biti nepropusna i dobro prianjati na zamrznute proi-
zvode. Ne koristiti staklenu ambalazu.

e Svjeze i tople namirnice (u temperaturi okoline) koje zamrzavamo ne
mogu dodirivati ve¢ zamrznutu hranu. -

e Kolicina svjeze hrane koju mozete jednokratno pohraniti u navedena
je u listu proizvoda. Ne prekoracavati tu kolicinu. .

e Zbog odrzavanja dobre kvalitete zamrznutih namirnica preporuceno
je grupiranje namirnica koje se nalaze na srednjem pretincu zamrzi-
vaca tako da ne dodiruju proizvode koji jos nisu zamrznuti.*




e Preporucujemo da zamrznute porcije prebacite na jednu stranu pre-
tinca, a svjeze porcije za zamrzavanje postaviti na suprotnu stranu
éto blize zadnje i bocne stijenke pretinca. .

e Za zamrzavanje namirnica koristiti prostor oznacen B,

e Pamtiti da utjecaj na temperaturu u komori zamrzivaca imaju: tem-
peratura okoline, stupanj popunjenosti namirnicama, ucestalost
otvaranja vrata, parametri termostata. | .

e Ako nakon zatvaranja komore zamrzivaca, vrata ne mozemo odmah
otvoriti, pricekati 1 do 2 minute, dok se ne izravna podtlak.

Vrijeme Cuvanja zamrznutih proizvoda ovisi od pjihove kvalitete u svje-
zem stanju prije zamrzavanja i od temperature Cuvanja. Na temperaturi
-18°C ili nizoj preporucujemo sljedeca razdoblja Cuvanja:

Namirnice Mjeseci

Govedina 6-8
Teletina 3-6
Iznutrice 1-2
Svinjetina 3-6
Perad 6-8
Jaja 3-6
Ribe 3-6

Povrce 10-12

Voce 10-12

Komora za brzo hladenje ne sluzi za ¢uvanje zamrznute hrane. U toj ko-
mori mozemo praviti i Cuvati kockice leda

Pozor: Ako uredaj ne posjeduje komoru BX=+*%, to znaci da nije prikla-
dan za zamrzavanje hrane.

* Tice se aparata s komorom zamrzivaca u donjem dijelu uredaja
** Ti¢e se uredaja s komorom zamrzivaca B+ =]
*** Ne tiCe se uredaja s komorama zamrzavanja oznacenih




EKONOMICNA UPORABA
HLADNJAKA

Praktic¢ni savjeti

Ne postavljati hladnjak niti zamrzivac u blizini radijatora, pe¢nica i ne
stavljati na osuncanom mjestu. o
Provijeriti da otvori za ventjlaciju nisu pokriveni. Jedanput, dvaput
odlsng_e Cistiti i ukloniti prasinu. ) _ )
zabrati odgovaraju¢u temperaturu: dovoljna temperatura iznosi 6
do 8°C u hladnjaku i-18°C u zamrzivacCu. )
U slucaju odlaska na godisnji,odmor, povisiti temperaturu hladnjaka.
Vrata hladnjaka ili zamrzivaca otvarati samo kad je to neophodno.
Dobro je znati kakve namirnice se nalaze u hladnjaku i gdje se to¢no
nalaze. Neiskoristene namirnice sto prije ponovo staviti u hladnjak ili
zamrzivac dok se nisu ugrijale. ) o .
Redovito brisati unutrasnjost hladnjaka krpom koja je namocena u
delikatnom deterdzentu. Uredaje bez funkcije automatskog odmrza-
vanja, redovito odmrzavati. Ne dopustiti da nastane sloj leda debljine
vece od 10 mm. _ , _
Brtvu oko vrata Cistiti, u protivhom vrata se nece dobro zatvarati.
Ostecenu brtvu svaki put promijeniti

Sto znade zvjezdice?

Temperatura do -6°C je dovoljna za ¢uvanje zamrznutih na-

mirnica oko 7 dana. Pretince ili komore koje su oznacene
jednom zvjezdicom (najcesce) susrec¢emo u jeftinijim hlad-
njacima.

Temperatura niza od -12°C Le dovoljna za da Cuvanje na-
mirnica 1-2 tjedna bez gubitka ukusa. Nije dovoljna za za-
mrzavanje namirnica.

Uglavhom primjenj)ivane Zza zamrzavanje namirnica na tem-
* % % peraturi ispod -18°C. Omogucava zamrzavanje svjezih na-
mirnica tezine do 1 kg.

Tako oznacleni uredaj omogucéava Cuvanje namirnica na
temperaturi ispod -183’C i zamrzavanje vecih koli¢ina hrane.




Zone temperatura u hladnjaku

S obzirom na prirodnu cirkulaciju zraka u komori hladnjaka pojavljuju

se zone s raznim temperaturama. .

o Najhlvadni{'a zona nalazi se neposredno iznad ladica za povrce. U toj
zoni Cuvali delikatne namirnice koje se lako kvare kao:

- ribe, meso, piletina,

- suho meso, gotova jela,

- jela jli pecivo koje sadrzava jaja ili vrhnje,

- svjeze kolacCe, razne kolacice,

- pakirano povrce i ostale svjeze namirnice s naljepnicom koja informira

o temperaturi cuvanja na oko 4°C. .

e Najtoplije je u gornjem dijelu vrata. Tu je najbolje ¢uvati maslac i
sireve.

Namirnice koje ne bi trebali cuvati u hladnjaku.

e Neke namijrnice ne bi trebali cuvati u hladnjaku. U toj grupi su:

- voce i povrce gsjetljivo na niske temperature kao: banane, avokado,
marakuja, patlidzani, paprika, rajCice, Krastavci,

- nezrelo voce,

- krumpir.

Paznja: o _
Primjer rasporeda namirnica u uredaju (Crt. 12).

Za ostvarivanje najbolje razine cuvanja hrane kroz sto duze razdoblje i
izbjegavanje bacanja namirnice razmjestiti .kavko_Jeé)_nkazaoo na crtezu
Crt.12. Dodatno, ovaj crtez prikazuje razmjestaj ladica, kosara i polica,
koji omogucava da uredaj za hladenje trosi enéergiju na najucinkovitiji
nacin.

Cuvanje hrane u odgovarajuéim uvjetima i temperaturi produzava rok
trajanja_namirnica i optimizira potrosn_]u _e!ektrlcne'ene‘rgq‘e. _Raspon
prikladnih temperatura trebao bi se nalaziti na pakiranju ili etiketama

prehrambenih namirnica.




ODLEDIVANJE, PRANJE I
ODRZAVANJE

Za Cis¢enje kucista i plasti¢nih dijelova uredaja nikad ne koristiti razrje-
divace ili ostra, abrazivna sredstva za Ciscenje (np. praskove ili mlijeko
za ciscenje)! K_o_rlstltlvsamo delikatna tekuca sredstva za pranje i meke
krpe. Ne koristiti spuzve.

Odledivanje i pranje hladnjaka ***

¢ Na zadnjoj stijenci komore hladnjaka stvara se led koji je automatski
uklonjen. Tijekom odledivanja zajedno s odledenom vodom u odvod-
nu cijev mogu uci necistoce. To moze zacepiti odvodni otvor. U tom
slucaju delikatno procistiti odcepljivacem (Crt. 13). = .

e Uredaj radi u ciklicno: hladi (tad se na zadnjoj stijenci taloze led
i inje), nakon toga slijedi odledivanje (kapi se slijevaju po zadnjoj
stijengi), - N RN

e Prije cCiS€enja uvijek iskljuciti uredaj iz elektricne mreze, izvaditi uti-
kac iz mrezne uticnice, iskljuditi ili izvaditi osigurac. Voda ne smije uci
u upravljacku plocu ili rasvjetu. _ _

e Ne preporucujemo uporabu sprejeva za odmrzavanje. Mogu stvarati
eksplozivne smjese s_avdrzavadu razrjedivace koji ostecuju plasti¢ne
dijelove uredaja, cak i Stete zdravlju. ] . )

e Paziti da, ako je to moguce, voda za pranje ne utjece u odvodni otvor
te da ne ulazi'u spremnik za isparavanje. _ _ .

e Cijeli uredaj, osim brtve za vrata, pratj delikatnim deterdzentom.
Brtvu za vr_afa cistiti Cistom vodom i osusiti krpom.

) Dolc_:latngtdpr)lbor prati rucno (ladice za povrce, police vrata, staklene
police, itd.).

Odledivanje i pranje zamrzivaca**
e Odledivanje zamrzivaca je dobro obaviti zajedno s ciS¢enjem ureda-

a.
. {/ec'a koli¢ina leda na povrSinama za zamrzavanje otezava ucinkoviti
rad uredaja i uzrokuje povecanu potrosnju elektricne energije,

e Preporucujemo da uredaj odmrzavate jedanput, dvaput godisnje. U

slucaju veceg talozenja leda, uredaj cesce odmrzavati.

e Ako Se u zamrzivaCu nalaze namirnice, podesiti tipku regulacije u
polozaj, max. na gko, 4 sata prije planiranog odmrz_avan1'_a. To nam
omogucava da duze cuvamo namirnice u temperaturi okoline.

e Nakon vadenja namirnica iz zamrzivaca, smrznuta hrana bi trebala
biti zamotana u papir, gmotana u Cebe i odlozena na hladno mjesto.

e (Odmrzavanje zamrzivaca obavljati sto brze. Duze ostavljanje namir-
nica na temperaturi okoline skracuje njihovo vrijeme uporabe.




U cilju odledivanja komore zamrzivaca: * *

. _Isklg'pvéi_ti uredaj pomocu upravljacke ploce, nakon toga izvaditi utikac
iz uticnice.

e Otvoriti vrata, izvaditi namirnice. ,

e Ovisnoo modelu izvuci odvodni kanali¢ koji se nalazi u donjem dijelu
komore zamrzivaca |Fodmetnutl posudu. )

e Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces odmrzavanja. Dodatno u
komoru zamrzivaca mozemo postaviti posudu s vru¢om (ali ne kipu-
com) vodom. .. o

e Oprati i osusiti unutrasnjost zamrzivaca, y

o Eokrenutl uredaj u skladu s odgovarajucom tockom uputa za upora-

u.

Automatsko odledivanje hladnjaka* * * *

Hladnjak posjeduje funkciju automatskog odledivanja. Usprkos tome_na
zadnjoj stijenci komore hladnjaka moze se stvoriti_inje i led, To se obi¢no
desava kad u komori hladnjaka cuvamo veliku koli¢inu svjezih hamirnica.
Automatsko odledivanje zamrzivaca****

Zamrzivac je opremljen funkcijom automatskog odledivanja (no-frost).
Namirnice su zamrzpute kruzenjem hladnog zraka, a vlaga je odvodena
iz komore zamrzivacCa. Zato se ne stvara nepotrebni sloj leda, a inje se
ne lijepi na namirnice.

Rucno pranje hladnjaka i zamrzivaca.****

Hladnjak i _zamrziva¢ prati najmanje jednom godiSnje. Pranje spreca-
va razmnozavanje bakterija i neugodne mirise. Iskljuciti uredaj, izvaditi

namirnice iz komora i oprati vodom s dodatkom blagog deterdzenta. Na
kraju komore prebrisati krpom.

Vadenje i umetanje polica****x

Podici i izvuci policu prema naprijed, a nakon toga je do kraja ugurati dok
ne legne u vodilicu (F():rt. 15).

Vadenje i umetanje police vrata*****

Podi¢i policu vrata, izvaditi i ponovo s gornje strane dovesti u zeljeni
polozaj (Crt. 16).

Zabranjeno je stavljanje u zamrzivac elektri¢nih grijala, ventilatora ili
susila za kosu.

** Tice se uredaja s komorom zamrzivata EF=3,
Ne tie se uredaja s No Frost sustavom
b Ti¢e se uredaja koji posjeduju komoru hladnjaka.

Ne ti€e se uredaja s No Frost sustavom
Ti¢e se uredaja s No Frost sustavom

Ne ti¢e se zamrzivaca

Fkkk
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RIESAVANJE PROBLEMA

Smetnje u radu

Moguéi uzroci

RjesSenje problema

Uredaj ne radi

Prekid napajanja iz elektric-
ne mreze

- provjeriti da li je utikac
pravilno utaknut u mreznu
uti¢nicu

- provjeriti da li je prikljucni
kabel ostecen

- provijeriti da li ima napona
u uti¢nici pomocu nekog
drugog uredaja, np. no¢ne
lampe.

- provijeriti da li je uredaj
ukljucen podesavajuci
termostat u polozaj veci od
“OFF” ili *0".

Ne radi rasvjeta u komori
uredaja

Zarulja nije dobro zavrnuta
ili je pregorjela (U uredaji-
ma sa zaruljom sa Zarnom
niti) .

- provjeriti prethodnu tocku
,Uredaj ne radi”- zavrnuti
ili promijeniti pregorjelu
zarulju (U uredajima sa
zaruljom sa Zarnom niti).

Neprestani rad uredaja

Tipka regulacije temperatu-
re nije dobro ugodena

- Tipku ugoditi na nizu
vrijednost

Ostali uzroci kao u tocki
,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

- provjeriti prethodnu tocku
,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

U donjem dijelu hladnjaka
se prikuplja voda

Otvor za odvod vode je
zacepljen (tiCe se uredaja
s otvorom za odvodenje
otopljene vode)

- odistiti otvor za odvod
vode (vidi upute za upora-
bu poglavlje - ,,Odledivanje
hladnjaka”)

OteZani protok zraka u
komori hladnjaka

- poslagati namirnice i
posude tako da ne dodiruju
zadnju stijenku hladnjaka

Zvukovi koji se ne pojavlju-
ju tijekom normalnog rada
uredaja

Uredaj nije dobro niveliran

- uredaj pravilno nivelirati

Uredaj dodiruje namjestaj
i/ili druge predmete

- uredaj postaviti tako da
ne dodiruje druge predmete



Smetnje u radu

Mogudi uzroci

Rjesenje problema

,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

Tipka regulacije temperatu-
re nije dobro ugodena

- tipku ugoditi na visu
vrijednost

Temperatura okoline je
veca ili manja od tempe-
rature koja je navedena u
tablici s tehni¢kom specifi-
kacijom uredaja.

- uredaj je prilagoden za
rad u temperaturi koja je
navedena u tablici s tehnic-
kom specifikacijom uredaja

Uredaj se nalazi na osunca-
nom mjestu ili blizu izvora
topline

- promijeniti polozaj ureda-
ja u skladu s uputama za
uporabu

Jednokratno punjenje
velikom koli¢inom toplih
namirnica

- pri¢ekati do 72 sata dok
se namirnice ne ohlade (za-
mrznu) i dok temperatura
komore ne ostvari Zeljenu
vrijednost.

Otezani protok zraka unu-
tar uredaja

- poslagati namirnice i
posude tako da ne dodiruju
zadnju stijenku hladnjaka

Otezano kruzenje zraka na
poledini uredaja

- odmaknuti uredaj od zida
min. 30 mm

Vrata hladnjaka/zamrzivaca
su precesto otvarana i/ili su
predugo otvorena

- smanjiti ucestalost
otvaranja vrata i/ili skra-
titi vrijeme kad su vrata
otvorena.

Vrata se ne zatvaraju

- poslagati namirnice i po-
sude tako da ne otezavaju
zatvaranje vrata

Kompresor se rijetko uk-
ljucuje

- provjeriti da temperatu-
ra okoline nije manja od
temperature koja odgo-
vara klimatskom razredu
uredaja.

LoSe umetnuta brtva vrata

- utisnuti brtvu

Tijekom normalnog rada rashladnih uredaja mogu se pojaviti razni zvu-
kovi koji nemaju nikakav utjecaj na pravilan ra

Zvukovi koje je lako otkloniti:

hladnjaka.

e buka, kad hladnjak nije dobro postavljen - podesiti pomocu nozica za
regulaciju Eventualno ispod valjaka straga podmetnuti mekani mate-
rijal, ako je pod izraden od plocCica. ) ]

e dodirivanje obliznjeg namjestaja - odmaknuti hladnjak.

e skripe preétinci ili police - jzvudi i pravilno postaviti pretinac ili policu.

e zvukovi boca - odmaknuti od sebe boce kO{e se dodiruju. ]

Zvukovi koje Cujemo tijekom pravilne eksploatacije uredaja proizlaze iz

rada termostata, kompresora (ukljucCivanje), rashladnog sustava (sku-

E[]a['l_]e i Sirenje materijala pod utjecajem razlike temperatura te preta-

anje rashladne tekucine).




PROMIJENA SMJERA
OTVARANJA VRATA

PgijJe promjene smjera otvaranja vrata izvudi utikac iz elektri¢ne
uticnice.
Iz uredaja ukloniti prehrambene namirnice. )
Ukltonlltl cet:p|2ce koji se nalaze s prednje strane korpusa hladnjaka
crt. 1, crt. 2). oL . ]
dviti dva _vi,L a koji pricvrscuju gornju sarku na vrata uredaja (crt.
3). Budite jako oprezni, drzite vrata hladnjaka u okomitom poloza-
u

5. (rict:lri4a)vajuc’i vrata, drugom rukom odvojiti gornju Sarku od vrata
crt. 4).

N WN =

Budite jako oprezni tijekom ove radnje, nepravilno odvajanje Sarke
moze prouzrokovati njezino zatvaranje i ozbiljne tjelesne ozljede.
6. Odviti dva vijka koji pri¢vrs¢uju donju Sarku na vrata uredai'a (crt.
E). Budite jako oprezni, drugom rukom pridrzavajte vrata hladnja-
a

Pridrzavajudi vrata, drugom rukom odvojiti donju Sarku, a nakon
togja_ odvojiti vrata od Igorpusa_hlgdndaka (crt. 6). _ _
Odviti dva vijka koji drze gornju Sarku na korpusu hladnjaka i dva
vijka za pri¢vrscivanje donje Sarke na hladnjak (crt. 7).

Zaviti gornju i donju Sarku odgovaraju¢im vijcima s druge strane
korpusa hladnjaka (crt. 8&. Gornja Sarka trebala bi s druge strane
hladnjaka biti montirana kao donja sarka, a donja sarka trebala bi s
druge strane hladnjaka biti montirana kao Pornja Sarka.

10. Dok su sarke otvorene vrata Eostayltl aralelno s korpusom hlad-
njaka, te vrlo oprezno na vrata pricvrstiti Sarke odgovarajuéim
vijcima,

11. Provjerite jesu li vrata pravilno postavljena u odnosu na korpus
hladnjaka (crt. 9).

UGRADNJA UREDAJA

Instalaciju uredaja trebao bi obaviti kvalificirani instalater. Uredaj bi
trebao biti ugraden u kuhinjski namJes_ta%_(c_rt_. 10). Nakon namjestanja
uredaja na odgovarajuce m%esto regulirati visinu odv%an em ili zavija-
njem 4 regulacuske nozice hladnjaka. Ako je to neophodno, spojiti dva
susjedna Amica uredaja drzacem koji je prlcv_rscen_yl_]ama i umetnuti
uredaje u kuhinjski element (crt. 11). U gornjem dijelu uredaja nalazi
se specijalna letvica, pricvrstiti je na donji dio ploce ormarica pomocu
odgovarajucih vijaka koji su isporuceni s montaznom opremom (crt.
16();_. Donja ukrasna letvica ne bi trebala pokrivati ventilacijske otvore
koji se nalaze u donjem poklopcu uredaja. Tu letvicu trebamo obraditi
na odgovarajuci nacin (crt. 17). Dubinu donjeg poklopca mozemo po-
desavati izvlacenjem ili uguravanjem. Nakon pravilnog pod_e_:savan{a du-
bine poklopca kriznim odvijacem zaviti montazne wzke (k%])l se nalaze u

otvorima s obije strane letvice), koji drze poklopac {crt. 1




MONTAZA FRONTE NA VRATA
UREDAJA

Poloziti montaznu letvicu na frontu i pravilno podesiti ﬁcgt. 12). Uda-
ljenost izmedu fronte vrata i donjeg dqtelg kuhinjske ploce trebala bi
iznositi 5 mm (crt. 13). Prjcvrstiti montaznu letvicu pomoc¢u odgovara-
jucih vijaka koji su isporuceni s montaznom opremom. Izvudi poklopac
nosaca letvice'i zaviti dva specijalna vijka (2) u vrata uredaja (crt. 14).
Pri¢vrstiti frontu s montiranom montaznom letvicom na vrafa uredaja.
Pric¢vrstiti sklop fronte odgovarajuc¢im maticama (pozicija 3, crt. 14).
Provijeriti je li polozaj sklopa fronte u odnosu na uredaj pravilan (crt.
15). Pomocu vijaka isporucenih s uredajem Prlcvrsutl sklop fronte na
donji dio vrata uredaja (crt. 15). Staviti poklopac nosaca letvice na
njegovo mjesto.




JAMSTVO, POSLIJEPRODAIJNE
AKTIVNOSTI

Jamstvo

Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom. Proizvodac ne snosi
odgovo(rjnost za bilo kakvu stetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom
proizvoda.

Servis

e Proizvoda¢ sugerira. da sve popravke i regulacijske dljela_tnosti obav-
lja Tvornicki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca. Iz sigurnosnih
razloga samostalno ne popravljati uredaj. . . T

e Popravci koje obavljaju osobe bez odgovarajucih kvalifikacija uzro-
kuju ozbiljnu %Dasno_st za korisnika uredaja. . i .

e Mihimalno razdoblje jamstva za uredaj, koji nudi proizvodac, uvo-
znik_ili; ovlasteni predstavnik, navedeng je u jamstvenom listu.

. Uredajagub,l jamstvo u slucaju samovoljnih promjena |I|_Rrep_rava-
ka, skidanja plombi ili druFe zastite s dredaja ili njegovih dijelova,
ili drugog samovoljnog uplitanja u konstrukcCiju uredaja koje nije u
skladu s uputama za Gporabu.

Prijavljivanje popravka i pomo¢ u slucaju kvara

Ako uredag')za_htijeva popravak, kontaktirati servis. Adresni podaci i
kontaktni broj telefona nalaze se u jamstvenom listu. Prije stupanja u
kontakt, pripremite serijski broj urédaja koji se nalazi na natpisnoj plo-
Cici. Prepisite ga nize kako biste ga imali pri ruci:

Izjava proizvodaca

Proizvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete
nize navedenih europskih uredbi:

niskonaponske uredbe 2014/35/UE

uredbe elektromagnetne kompatibilnosti 2014/30/UE
uredbe ekodizajna 2009/125/EC

uredbe RoHS 2011/65/EC

i zato je proizvod oznacen C€te je izdana izjava o sukladnosti koja je
dostupna ustanovama za nadzor trzista.




Szanowny
Kliencie

Od dzis codzienne obowigzki stang sie prostsze niz
kiedykolwiek. Urzagdzenie Amica to potgczenie wy-
jatkowej tatwosci obstugi i doskonatej efektywnosci.
Po przeczytaniu instrukcji, obstuga nie bedzie proble-
mem.

Sprzet, ktéry opuscit fabryke byt doktadnie sprawdzo-
ny przed zapakowaniem pod wzgledem bezpieczen-
stwa i funkcjonalnosci na stanowiskach kontrolnych.

Prosimy Panstwa o uwazng lekture instrukcji obstu-
gi przed uruchomieniem urzadzenia. Przestrzeganie
zawartych w niej wskazéwek uchroni Panstwa przed
niewtfasciwym uzytkowaniem. Instrukcje nalezy zacho-
wac i przechowywac tak, aby mieé jg zawsze pod reka.

Nalezy doktadnie przestrzegac instrukcji obstugi
w celu unikniecia nieszczesliwych wypadkéw.

Z powazaniem

Amica




WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie to jest przeznaczone do stosowania
w domu lub w obiektach, takich jak: kuchnia dla
pracownikow; w sklepach, biurach i innych srodo-
wiskach pracy, korzystanie przez klientow hotelj,
moteli i inn ch placowek mieszkalnych, w wiej-
skich budynkach mieszkalnych, w obiektach noc-
legowych, . e

Producent zastrzega sobie mozliwosc dokonywa-
nia zmian niewptywajacych na dziatanie urzadze-
nia.

Niektore zapisy w niniejszej instrukcji s ugedr)o—
licone dla wyrobow chtodniczych roznyc pow,
(dla chtodziarki, chtodziarko-zamrazarki lub za-
mrazarki). Informacja na temat rodzayu Twojego
urzadzenia zna%dUJe sie w Karcie Produktu dofg-
czonej do wyrobu.” o .
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkod
wynikte z nieprzestrzegania zasad umieszczonyc
W niniejszej instrukcji.~ 3

Prosimy o zachowanie tej instrukcji w celu wyko-
rzystania jej w przysztosci lub przekazania ewen-
tualnemu nastQFne_mL_J uzytkownikowi. _
Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzyt-
kowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczo-
nej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
oraz osoby o braku doswiadczenia lub znajomo-
Sci sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzo-
rem lub zgodnie z instrukcjq uzytkowania sprze-
tu, przekazanej przez osoby odpowiadajace za ic
bezpieczenstwo. .

Nalezy zwrociC szczegolng uwage, aby z urzadze-
nia nie korzystaly pozostawione bez opieki dzie-
ci. Nie nalezy pozwalacC im bawic sie urzadzeniem.
Nie wolno im siadac na elementach wysuwanych i
zawieszac sie na drzwiach.

Urzadzenie pracuje prawidtowo w temperaturze
otoczenia, ktora jest podana w karcie produktu.
Nie nalezy uzytkowac %eJ W piwnicy, sieni, w nie-
ogrzewanym domku letniskowym jesienig i zimaq.
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Podczas ustawiania, przesuwania, podnoszenia
nie nalezy chwytaC za uchwyty drzwi, ciggnac
za skraplacz z tytu lodowki oraz dotykac zespotu
kompresora. . L
Urzadzenia nie nalezy przechylac o wiecej niz 40°
od pionu podczas transportu, przenoszenia lub
ustawiania. Jezeli taka s¥tua,c1a_za|stn|a+a wiacze-
nie urzadzenia moze nastgpic min. po 2 godzinach
od jego ustawienia (rys. 5]) _ _
Przed kazdg czynnosScig ko_nserwacyjnﬁ_ nalezy
wyjacC wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie nale-
zy C|ali_:1nqc za przewod, lecz chwytac za korpus
WLy CzKI. . . .
Dzwieki styszalne jako trzaskanie lub pekanie sg
spowodowane Erzez_ rozszerzanie i kurczenie sie
czesci na skutek zmian temperatury. _
Ze wzgledu na bezpieczenstwo nie nalezy napra-
wiaC urzadzenia we wiasnym zakresie. Naprawy,
wykonywane przez osoby nie posiadajagce wyma-
gany_ch kwali kac[]l mogq stanowiC powazne nie-
ezpieczenstwo dla uzytkownika urzadzenia.
Nalezy Er;emetrzy_c rzez kilka minut pomieszcze-
nie, w ktérym znajduje sie urzadzenie ﬁpomlesz-
czenie to musi miecC przynajmniej 4m?3; dla wyrobu
z izobutanem/R600a) w przypadku uszkodzenia
uktadu chtodniczego. o _
Produktow chocby tylko czesciowo rozmrozonych
nie mozna ponownie zamrazac. o
Napojow w butelkach i puszkach, w szczegolnosci
napojow gazowanych dwutlenkiem wegla nie na-
lezy przechowywac w komorze zamrazarki. Puszki
i butelki mogq popekac. _
Nie brac do ust produktow zamrozonych bezpo-
srednio wyjetych z zamrazarki (lody, kostki lodu,
|tp.&,_ ich niska temperatura moze spowodowac
dotkliwe odmrozenia. | _ S
UWAGA: Nalezy uwazac, aby nie uszkodziC leeau
chtodniczego, np. przez naktucie kanatow srodka
chtodniczego w parowniku, ztamanie rur. Wytry-
skujacy czynnik chtodniczy jest palny. W przypad-
ku dostania sie do oczu nalezy przeptukac je czy-
stq wodq i wezwac natychmiast lekarza. _
Jezeli przewod zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, to
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l[zowir]ien by¢ wymieniony w specjalistycznym za-

tadzie naprawczym. o .

e Urzadzenie stuzy do przechowywania zywnosci,
nie uzywaj go do innych celow. ] _

e Urzadzenie nalezy catkowicie odtgczyc od zasila-
nia ?poprzez wyciggniecie wtyczki z gniazdka sie-
ciowego) na czas wykonywania czynnosci takich
jak czyszczenie, konserwacja czy zmiana miejsca
ustawienia. _ o o

e To urza8dzen|_e moze byC uzywane przez dzieci w
wieku 8 lat i starsze, przez osoby o ograniczo-

nej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej

oraz osoby o braku doswiadczenia lub znagomosa
sprzetu, gdy sgq one nadzorowane lub zostaty po-

instruowane na temat korzystania z urzadzenia w

sposob bezpieczny i znajq zagrozenia zwigzana z

uzytkowaniem urzadzenia. Dzieci nie powinny ba-

wiC sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna éc wykonywania przez
dzieci chyba ze ukonczyty 8 lat i sq hadzorowane

Gvrzez odpowiednig osobe.
celu uzyskania wiekszej ilosci miejsca w za-

mrazarce mozna wyjac z niej szuflady i umiesz-
czac produkty bezposrednio na potkach. Nie ma
to wptywu na charakterystyke termiczng i mecha-
niczng wyrobu. Zadeklarowana pojemnosc zamra-
zarki zostata obliczona z wyjetymi szufladami.

OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem /
materiaty palne

e Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mo%q wkiadac i wyj-
mowac produkty z urzadzenia chtodniczego.

Aby unikna¢ zanieczyszczenia zywnosci nalezy prze-

strzegac nastepujacych zasad: _

e Otwieranie drzwi na dtuzszy czas moze powodo-
wac znaczne podwyzszenie temperatury w komo-
rach urzadzenia. _ _ _

e Regularnie czyscic powierzchnie magqce kontakt z
Zywnoscig oraz w zaleznosci od wystepowania do-
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stepne instalacje odprowadzania wody. _
Przechowywac surowe mieso i ryby w odpowied-
nich pojemnikach w chtodziarce, aby nie miat
kontaktu z pozostatg zywnosciq i nie kapaty z nic
na inng Zywnosc. o _
Dwugwiazdkowe komory zamrazarki stuzg do
przechowywania wczesniej zamrozonej zywnosci,
przechowywania lub mrozenia lodow oraz zamra-
zania kostek lodu. _ _
Komoryﬁjednogwmz_dkowe, dwugwiazdkowe i trzy-
gwijazdkowe nie stuzg do zamrazania swiezej zyw-
NOSCi.

Docelo-
wa tem-
peratura
przecho-
wywania
[°C]

Rodzaje komér Odpowiednia zywnos¢

Jajka, gotowana zywnos$¢, zapakowana zywnos$é, owo-
Chtodziarka +2<48 ce i warzywa, nabiat, ciasta, napoje i inne produkty
nie nadajace sie do zamrozenia.

Owoce morza (ryby, krewetki, matze), produkty stod-
kowodne oraz produkty miesne (zalecane 3 miesigce,

Zamrazarka . . . .
X BB <-18 im dtuzszy czas przechowywania, tym mniej smaczny
i odzywczy jest produkt), odpowiednia na zamrozone
Swieze produkty.
Owoce morza (ryby, krewetki, matze), produkty stod-
. kowodne oraz produkty miesne (zalecane 3 miesigce,
Zamrazarka ) . A .
- <-18 im dtuzszy czas przechowywania, tym mniej smaczny
xx i odzywczy jest produkt), nieodpowiednia na mrozone
Swieze produkty.
Owoce morza (ryby, krewetki, matze), produkty stod-
. kowodne oraz produkty miesne (zalecane 2 miesigce,
Zamrazarka <12 im dius h ia t .
< im dtuzszy czas przechowywania, tym mniej smaczny

i odzywczy jest produkt), nieodpowiednia ha mrozone
Swieze produkty.

Owoce morza (ryby, krewetki, maitze), produkty stod-
kowodne oraz produkty miesne (zalecany 1 miesiac,
im dtuzszy czas przechowywania, tym mniej smaczny
i odzywczy jest produkt), nieodpowiednia na mrozone
$wieze produkty.

i
)]

Zamrazarka &)

Swieza wieprzowina, wotowina, ryby, kurczak, niektére
zapakowane przetworzone produkty, itp. (zalecane
-6<0 spozycie tego samego dnia, najlepiej w ciqgu maksy-
malnie 3 dni). Czesciowo zapakowane przetworzone
produkty (produkty nie nadajace sie do zamrozenia)

Komora bez-
gwiazdkowa




Swieza/mrozona wieprzowina, wotowina, kurczak, pro-
dukty stodkowodne, itp. (7 dni ponizej 0°C, powyzej
Komora schia- 0°C zalecane jest spozycie tego samego dnia, najlepiej
dzania - maksymalnie w ciggu 2 dni). Owoce morza (ponizej
0°C przez 15 dni, nie zaleca sie przechowywania w
temperaturze powyzej 0°C)

Komora do
przechowy-
wania $wiezej
zywnosci

Swieza wieprzowina, wotowina, ryby, kurczak, goto-
0<+4 wane produkty, itp. (zalecane spozycie tego samego
dnia, najlepiej w ciaqgu maksymalnie 3 dni).

Komora do
przechowywa- +5<+20 | Czerwone, biate, musujace wino itp.
nia wina

Uwaga: nalezy przechowywac produkty zgodnie
z zalecaniami dla komor lub wedtug temperatury
rzechowywania produktu. -
Jesli urzadzenie chtodnicze nie bedzie uzytkowane
i puste przez diugi czas, nalezy je wytaczyc, roz-
mrozic, wymyc, wysuszyc | pozostawic z otwar-
tymlterW|am|, aby unikngcC powstania plesni we-
whnatrz. ]
Czyszczenie dystrybutora wody (dla produktow
z dystrybutorem woc_lyz: Wyczyscic zbiorniki na
wode jesli nie byty uzytkowane przez 48 godzin;
esli woda nie byta spuszczana przez 5 dni, wyptu-
ac instalacje wodng podtaczong do sieci wodocig-
OWE]. , . .
inimalny okres, w ktorym dostepne sg czesci za-
mienne_niezbedne do naprawy urzgdzenia wynosi
7 lub 10 lat w zaleznosci od rodzaju i przeznacze-
nia czesci zamiennej i jest zgodny z Rozporzadze-
niem Komisji (UE) 2019/2019. _
Wykaz czesci zamiennych i procedura ich zama-
wiania sq dostepne na stronach internetowych
producenta, importera lub upowaznionego przed-
stawiciela. . : . .
Wiecej informacji o Brodukc;e znajduje sie w unij-
nej Bazie Danych Produktow EPREL na stronie
https://eprel.ec.europa.eu. Informacje mozna
uzyskac skanujgc kod QR z etykiety energetycz-
ne% lub wpisujac model wyrobu z etykiety ener-
getycznej w wyszukiwarce EPREL https://eprel.
ec.europa.eu/




INSTALACIA I WARUNKI
PRACY URZADZENIA

To urzadzenie chiodnicze jest przeznaczone do uzytku jako urzadzenie
do zabudowy.

Instalacja przed pierwszym uruchomieniem

e Nalezy wyrob rozpakowac, usunagé tasmy kIejaIS_e zabezpieczajace
drzwi i wyposazenie. Ewenfualne pozostate resztki kleju mozna usu-
na¢ delikatnym srodkiem myjacym _ _ _ )

e Styropianowych elementéw opakowania nie nalezy wyrzucaCc. W
przypadku koniecznosci ponownego przewozenia, chtodziarko-za-
mrazarke nalezy zapakowac w elementy ze styropianu i folie oraz
zabezpieczy¢ tasma klejaca. o )

e Wnetrze chtodziarki i zamrazarki oraz elementy wyposazenia nalezy
wymy¢ letnig wodg z dodatkiem ptynu do mycia naczyn, a nastepnie
wytrzec i wysuszycC. i i

J C_h+odziarko-zamra2ark%nalezy ustawiC¢ na rownym, poziomym i sta-
bilnym podtozu, w suchym, przewietrzanym i nienastonecznionym
pomieszczeniu z dala od zrodet ciepta, takich jak kuchnia, grzejnik
centralnego ogrzewania, rura cen ralnego ogrzewania, instalacja
wody cieptej itp. . . - .

e Na powierzchniach zewnetrznych wyrobu moze znajdowac sie folia
ochronna, nalezy jg usunac. o o

e Nalezy zapewnicC ustawienie wyrobu w poziomie,odpowiednio wkre-
cajac 2 regulowane nozki (Rys. 3). _ _ . _

e Dla zapewnienia swobodnego otwierania drzwi, odlegtos¢ pomiedzy
sciang bocznatwy_robu (od strony zawiasow drzwi), a Sciang pomiesz-
czenia przedstawiona jest na rysunku 5.* ] o

* Nalezy zadbac o odpowiednig wentylacje pomieszczenia i swobodny
obieg powietrza ze wszystkich stron urzadzenia (Rys. 6).*

Minimalne odleglosci od zrodet ciepta

e od kuchni elektrycznych, gazowych i innych - 30 mm,
e od piecéw zasilanych olejém lub weglem - 300 mm,
e od piekarnikow do zabudowy - 50 mm

Jezeli nie jest mozliwe zachowanie wyzej okreslonych odlegtosci nalezy
zastosowac odpowiednig ptyte izolacyjng

Uwaga:

. 'Ig?;lna $ciana lodéwki, a szczegdlnie skraplacz i inne elementy ukfadu
chtodniczego nie moga stykac sie z innymi elementami, ktére mogg

powodo(\gva)c uszkodzenie, w szczegolnosci (z rurg CO i doprowadza-

ca wode).

. aTe opus%czalr;e_iestjakie;kolwiek manipulowanie cze$ciami agrega-
tu. Nalezy zwrdcic szczegblng uwage, aby nie uszkodzi¢ rurki ka-"

pilarnej, widocznej we wnece na sprezarke. Rurka ta nie moze by¢

doginana, prostowana ani zwijana. ) )

e Uszkodzenie rurki kapilarnej przez uzytkownika odbiera mu prawa

wynikajace z gwarancji (rys. 8). ) S

W wybranych modelach uchwyt drzwi znajduje sie wewnatrz wyrobu

i nalezy go przykreci¢ wiasnym wkretakiem.
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Podtaczenie zasilania i ] o o

Aby zapewnic sobie bezpieczenstwo i z,mnlerzK.c ryzyko obrazen lub |
porazenia pradem, nalezy przestrzega¢ wszystkich srodkow ostroznosci
wymienionych ponizej.

e Przed podtaczeniem zaleca sie ustawic pokretto regulatora tempe-.
ratury na pozgc e ,OFF” lub inna powodujaca odtaczenie urzadzenia
od zasilania (Patrz strona z opisem sterowania).

e Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do sieci praldu przemiennego 220-
240V, 50Hz, poprzez prawidtowo zainstalowane %nlazdko elektrycz-
ne, uziemione i zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A.

e Uziemienie urzadzenia jest wymagane przepisami prawa. Producent

zrzeka sie jakiejkolwiek odpowiedzialnosci z tytutu ewentualnych

szkod, jakie moga ponies¢ osoby lub przedmioty na skutek niewy-

Rlemlema obowigzku natozonego przez ten przepis.

ie nalezy uzywac Jfgczrnkow adaptacyjnych, gniazd wielokrotnych

(rozdzielaczy), przedtuzaczy dwuzytowych. Jesli zachodzi koniecz-

nosc stosowania przedtuzacza, moze to byc tylko przedtuzaczz |

kotkiem ochronnym, jednogniazdowy posiadajacy atest bezpieczen-
stwa VDE/GS. _ ]

e Jesli zostanie zastosowany przedtuzacz (z kotkiem ochronnym,
B05|adajqcy znak bezpieczenstwa), to jego gniazdo musi |leze¢ w

ezpiecznej odlegtosci od zlewozmywakow i nie moze byC narazone
na zalewanie wodg i roznymi sciekami. ] ) _

e Dane ZnaJdUJ% sie na tabliczce znamionowej, umieszczonej na dole
sciany wewngtrz komory chtodziarki** o

e Upewnij sie, ze wtyczka jest tatwo dostepna, aby umozliwi¢ odta-
czenie 0d zasilania sieciowego. | S

e Urzadzeniem musza manewrowac co hajmniej 2 osoby.

Odtaczenie od zasilania | _ ) o _
Nalezy zapewniC mozliwosC odtaczenia urzadzenia od sieci elektrycznej,
(poprzg)z wyjecie wtyczki lub wytaczenie wytacznika dwubiegunowego
rys. 9).

Klasa klimatyczna _ ] o _
Informacja o Kklasie klimatycznej urzadzenia znajduje sie na tabliczce
znamionowej. Wskazuje ona, w jakiej temperaturze otoczenia (tj. po-
mieszczenia, w ktérym pracuje) wyrdb dziata optymalnie (prawidtowo).

Klasa

. Dozwolona temperatura otoczenia
klimatyczna

Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w
rozszerzona

SN umiarkowana temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
10 °C do 32 °C

Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w
N umiarkowana temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
16 °C do 32 °C

Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w
ST subtropikalna temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
16 °C do 38 °C

Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do uzytku w
T tropikalna temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od
16 °C do 43 °C

* Nie dotyczy urzgdzen do zabudowy

** W zaleznos$ci od modelu




ROZPAKOWANIE

Urzadzenie na czas transportu zostato

@ zabezpieczone przed uszkodzeniem.
Po rozpakowaniu urzadzenia prosi-

my Panstwa o usuniecie elementéw

opakowania w sposdéb niezagrazajacy

Srodowisku.

Wszystkie materiaty zastosowane do
opakowania sg nieszkodliwe dla srodowiska natural-
nego, w 100% nadajq sie do odzysku i oznakowano
je odpowiednim symbolem.

Uwaga! Materiaty opakowaniowe(woreczki poliety-
lenowe, kawatki styropianu itp.) nalezy w trakcie
rozpakowywania trzymac z dala od dzieci.
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USUWANIE ZUZYTYCH URZA-
DZEN

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie
z Dyrektywa Europejskg 2012/19/UE
oraz polskg Ustawg o zuzytym sprze-
cie elektrycznym i elektronicznym
symbolem przekreslonego kontenera
na odpady. Takie oznakowanie infor-
B \je, 7e sprzet ten, po okresie jego
uzytkowania, nie” moze byc¢ umleszczany tgcznie z
innymi odpadami pochodzgcymi z gospodarstwa
domowego.
Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go prowa-
dzacym zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lo-
kalne punkty zbiorki, sklepy oraz gminne jednostki,
tworzg odpowiedni system umozliwiajacy oddanie
tego sprzetu.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem elek-
trycznym i elektronicznym przyczynia sie do unik-
niecia szkodliwych dla zdrowia ludzi i srodowiska
naturalnego konsekwencji, wynikajacych z obecno-
$ci sktadnikow nlebezplecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.
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STEROWANIE

Sterowanie urzadzeniem

Panel sterowania jest przedstawiony na rysunku 10, dla przypomnienia
znajduje sie on rowniez ponizej:

Zmien temperature wewnatrz urzadzenia

1. Nacisnij Adjust aby zmieni¢ temperature wewnatrz komory. Wy-
bierz przycisk od 1 do 5. Numer 1 oznacza najwyzszg temperature,
numer 5 najnizszg temperature. i

2. Nacisnij i przytrzymaj Power przez 3 sekundy aby wytgczy¢ urza-
dzenie. Wskaznik podswietli sie, a zasilanie zostanie odtaczone.
Oswietlenie wewnaqtrz, oraz kompresor zostang wytaczone. Nacis-
nij i przytrzymaj Power przez 3 sekundy aby wtaczyC urzadzenie.
Wskaznik podswietli sie gdy zasilanie zostanie.

Dodatkowe informacje dotyczace temperatury

e Na temperature wewnatrz urzadzenia ma wptyw wiele czynnikow.
Zalezy miedzy innymi od temperatury otoczenia, stopnia nastonecz-
nienia, czestotliwosci otwierania drzwi_ urzadzenia, 1losci zywnosci.
Ustawienie posrednie pokretta jest w wiekszosci przypadkow najbar-
dziej optymalne. | , L )

o ylﬁ nalezy zapetniac komor przed jej wychtodzeniem, trwa to okoto

e Nie nalezy zmienia¢ nastawy temperatury z powodu zmiany pory
roku, Wzrost temperatury otoczenia zostanie wykryty przez czujnik i
sprezarka automatycznie zostanie uruchomiona Erze; dtuzszy okres
czasu w celu utrzymania ustawionej we wnetrzu komor temperatury.

e Niewielkie zmiany temperatury sg zjawiskiem normalnym i moga wy-
stepowac na przyktad podczas przechowywania w chtodziarce du-
zych ilosci swiezych produktow lub gdy drzwi pozostaty otwarte przez
dtuzszy okres czasu. Nie bedzie to mjato wptywu na produkty zyw-
nosciowe a temperatura szybko powroci do poziomu nastawy.




OBSLUGA I FUNKCIE

Przechowywanie produktow w chtodziarce i zamrazarce

Produkty nalezy umieszczac na talerzykach, w pojemnikach lub opa-
kQ}{N:I:](ne w folie spozywczg. RozstawiC rownomiernie na powierzchni
otek.

alezy zwroéci¢ uwage czy zywnos¢ nie dotyka sSciany tylnej, jezeli
:cjakk,twowczas moze to spowodowac oszronienie lub zawilgocenie pro-

uktéw.
Nie nalez¥ wstawia¢ do chtodziarki naczyn z goracg zawartoscia.
Produkty tatwo przejmujace zapachy obce, jak masto, mleko, ser bia-
ty oraz takie, ktore wydz;eIaJQJntensywnz zapach, np. ryby, wedliny,
sery - naIe_z¥ umieszczac na potkach opakowane w folie lub w szczel-
nie zamknietych pojemnikach. . ]
Przechowywanie warzyw posiadajacych duzg ilos¢ wody, spowoduje
osadzanie sie par\1{ wodnej nad pojemnikami na warzywa; nie prze-
szkadza to prawidtowemu funkcjonowaniu chtodziarki. )
Przed wtozeniem do chfodziarki warzyw nalezy je dobrze osuszyc.
IZ_a duzta ||Iqosc wilgoci skraca czas przechowywania warzyw, zwtaszcza
iSciastych. . _ _
Nalezy przechowywac warzywa nie myte. Mycie usuwa naturalng
ochrone, dlatego lepiej umy¢ warzywa bezposrednio przed spozy-
ciem.
Dopuszcza sie uktadanie produktéw na pétkach drucianych parowni-
ka zamrazarki.* _ ] ]
Mozliwe jest usuniecie dolnego kosza dla zwiekszenia przestrzeni za-
Jr,ac_llglknku I utozenie produktéw w komorze na dnie do max. wysoko-
sci.

Zamrazanie produktow* *

Zamraza¢ mozna praktycznie wszystkie artykuty spozywcze, z wy-
atkiem jarzyn spozywanych w stanie surowym, np. zielonej sataty.
0 zamrazania uzywa sig jedynie artykutow spozywczych o najwyz-
szej jakosci, podzielonych na porcje przeznaczone do jednorazowego
spozycia. . _
Produkty nalezy opakowal w materiaty bez zapachu, odporne na
przenikanie powietrza i wilgoci oraz niewrazliwe na ttuszcze. Najlep-
szymi materiatami sa: woreczki, arkusze z folii polietylenowej, alu-
miniowej. . C , .
Opakowanie powinno by¢ szczelne i Scisle przylega¢ do zamrozonych
roduktow. Nie nalezy stosowac opakowan szklanych. )
Swieze i ciepte artykuty spozywcze (w temperaturze otoczenia), wto-
zone w celu zamrozenia, nie powinny stykac sie juz z zamrozong
Zywnosciq. . . , e
Zaleca sig, aby w ciggu doby nie wkiada¢ do zamrazarki, jednorazo-
WO wiece] swiezej zgwr)o_so njz podano w karcie produktu. )
Dla zachowania dobrej jakosci zamrazanych produktéw zaleca sie
przegrupowac znaJc_IUJatce sie w srodkowej szufladzie zamrazarki
mrozonki tak, aby nie stykaty sie z produktami jeszcze nie zamrozo-
nymi*. . _
Zalecamy zamrozone porcje przesungc na jedng strone szuflady za-




mrazania, a Swieze porcje do zamrozenia, utozy¢ po przeciwnej stro-
nie maksymalnie dosuniete do sciany tylnej i bocznej szuflady.

Do zamrazania produktow uzywac przestrzeni oznaczonej E==3.
Nalezy pamietac, ze na temperature w komorze zamrazarki majq
wptyw miedzy innymi: temperatura otoczenia, stopien wypetnienia
Eroduktaml zywnosciowymi, czestotliwos¢ otwierania drzwi, nastawa
ermostatu o o o ]
Gdyby po zamknigeciu komory zamrazarki drzwi nie dawaty sie na-
tychmiast otworzyc z powrotem, radzimy poczekac 1 do 2 minut, az
powstate tam podcisnienie zostanie skompensowane.

Czas przechowywania zamrozonych produktéw zalezy od ich jakosci w
stanie Swiezym przed zamrozeniem, oraz od temperatury przechowywa-
nia. Przy zachowaniu temperatury -18°C lub nizszej zalecane sg naste-
pujace okresy przechowywania:

Produkty Miesiace

Wotowina 6-8
Cielecina 3-6
Podroby 1-2
Wieprzowina 3-6
Dréb 6-8
Jaja 3-6
Ryby 3-6

Warzywa 10-12

Owoce 10-12

Komora szybkiego chtodzenia nie stuzy do przechowywania mrozonego
jedzenia. W komorze tej mozna wytwarzac i przechowywac kostki lodu.

Uwaga: Jezeli urzadzenie nie posiada komory E&xxx, oznacza to, ze
To urzadzenie chtodnicze nie jest odpowiednie na potrzeby zamrazania
srodkéw spozywczych.

* Dotyczy urzgdzen z komorg zamrazarki w dolnej czesci sprzetu
** Dotyczy urzadzen posiadajgcych komore zamrazarki B3]
*** Nie dotyczy urzgdzen wyposazonych w komory zamrazania oznaczonych




JAK EKONOMICZNIE
UZYTKOWAC LODOWKE

Porady praktyczne

e Nie umieszczac lodowki ani zamrazarki w_poblizu grzejnikéw, pie-
karﬂlkow lub narazac na bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nycnh. . . .

e UpewnicC sie, ze otwory wentylacyjne nie sg zakryte. Raz lub dwa
razg do roku nalezy je oczysci¢, odkurzyc. ;

e Wybra¢ wtasciwg temperature: temperatura 6 do 8°C w lodowce
oraz -18°C w zamrazarce jest wystarczajaca. .

e Podczas wyjazdu na urlop, nalezy zwiekszy¢ temperature w lodow-

ce.

e Drzwi lodéwki lub zamrazarki otwjerac tylko, gdy jest to konieczne.
Dobrze jest wiedzie¢, jaka zywnos¢ jest przechowywana w lodéwce
i dokfadnie gdzie sie znajduje. Niewykorzystane produkty nalezy jak
najszybciej schowac z powrotem do lodowki lub zamrazarki zanim
si€ nagrzejgq. = e

e Regularnie wyciera¢ wnetrze lodowki Sciereczkg nasaczong tagod-
nym detergentem. Urzadzenia bez funkcji automatycznego rozmra-
zania, nalezy regularnie rozmrazac. Nie pozwoli¢ na uformowanie
sie warstwy szronu o grubosci powyzej 10 mm.

o Uszczelke wokot drzwi utrzymywacé w czystosci, w przeciwnym wy-
padku drzwi nie bedq sie catkowicie domykac. Nalezy Zawsze wy-
mieni¢ uszkodzong uszczelke.

Co oznaczaja gwiazdki?

Temperatura nie wyzsza niz -6°C WYstarcz_a do przechowa-
nia zamrozonej zywnosci przez okofo tydzien. Szuflady lub
komory oznaczone jedng gwiazdka spotyka sie (najczes-
ciej) w tanszych lodowkach.

W temperaturze ponizej -12°C mozna przechowywac zyw-
nosc przez 1-2 tygodnie bez utraty smaku. Nie jest ona
wystarczajgca do zamrazania zywnosci.

Gtéwnie stosowane do zamrazania zywnosci w_temperatu-
rze ponizej -18°C. Pozwala na zamrozenie $wiezej zywnosci

0 masie do 1 kg.

Tak oznaczone urzadzenie pozwala na przechowywanie
zywnosci w temperaturze ponizej -18°C i zamrazanie wiek-
szych ilosci zywnosci.




Porady praktyczne

Ze wzgledu na naturalng cyrkulacje powietrza, w komorze lodéwki wy-
stepujq rozne strefy temperatur. i . )
Obszar na{/%h’fo_dnlejs_zy znajduje sie bezposrednio ponad szufladami na
warzywa. t_eLstreﬁe nalezy przechowywac delikatne i tatwo psujace
sie produkty jak:,

-ry g mieso, drob,

- wedliny, Potowe potrawy, o

- potrawy [ub wypieki zawierajace jaja lub smietane,

- Swieze ciasto, mieszanki ciast, . _ )

- pakowane warzywa i inng swiezg zywnosc¢ z etykietg nakazujaca prze-
chowywanie w temperaturze okoto 4°C. ]
Najcieplej jest w gornej czesci drzwi. Tutaj najlepiej przechowywac
masto i sery.

Produkty, ktérych nie nalezy przechowywac w lodéwce

I_\liedwsz_y%tkie produkty nadajq sie do przechowywania w lodéwce. Nale-
zg do nich:

- owoce i warzywa wrazliwe na niskie temperatury, jak na przyktad
bar)alg_y, avocado, papaja, marakuja, baktazany, papryka, pomidory i
ogorki,

- %_woce_ niedojrzate,

- ziemniaki.

UwaEa: ] ) ) ]
Przyktadowe rozmieszczenie produktow w urzadzeniu- Rys. 12.

Aby osiagnac¢ najlepszy poziom konserwacji zywnosci przez jak najdtuz-
szy okres i unlknchej marnowania, nalezy rozmiesci¢ produkty jak po-
kazano na Rys 12. Dodatkowo rysunek ten obrazuje rozktad szuflad, ko-
szy i potek, ktéry umozliwia najbardziej efektywne wykorzystanie energii
przez urzgdzenie chtodnicze.

Przechowywanie zywnosci w odpowiednich warunkach i temperaturze,
wydtuzy jej okres przydatnosci do spozycia i zoptymalizuje zuzycie ener-
gil elektrycznej. Zakres odpowiednich temperatur powinien znajdowac
sie na opakowaniach lub etykietach produktéw spozywczych.




ODSZRANIANIE, MYCIE I
KONSERWACIA

Uwaga; Do czyszczenia obudowy i czescj plastikowych wyrobu nigdy nie
uzywac rozpuszczalnikéw oraz ostrych, sciernych srodkow czyszcz_qc¥ch
(np. proszkow czy mleczek do czyszczenia)! Stosowac tylko delikatne
srodki myjgce w ptynie oraz miekkie szmatki. Nie uzywac gabek.

Powierzchnie zewnetrzne wykonane z tworzywa nalezy czyscié Scierecz-
ka z mikro fibry, w innym przypadku pojawig sie nieodwracalne mikro
rysy.

Odszranianie i mycie chtodziarki ***

e Na Scianie tylnej komory chtodziarki powstaje szron, ktory f‘_est usu-
wany automatycznie. W czasie odszraniania, wraz ze skroplinami,
do otworu w rynience mogg dostawac sie zanieczyszczenia. Moze
to spowodowac zatkanie otworu. W takim przypadku otwor nalezy
delikatnie przetkac przepychaczemd(R_ys.  13). L ]

J Urzadzeryle pracuje cyklicznie: chtodzi (wowczas na scianie tylnej
o_satzla slt)g szron) nastepnie odszrania sie (krople sptywajq po scia-
nie tyinej). - . . : .

e Przed przystgpieniem do czyszczenia nalez¥ bezwzglednie odtaczyc
urzadzenie od zasilania, [:()oprze_z wyjecie wtyczki z gniazdka siecio-
we%o, wytaczenie lub wykrecenie bezpiecznika. Nie'wolno dopuscié
do tego, aby woda dostata sie do panelu sterowania lub oswietlenia.

e Nie zalecamy stosowac srodkow do rozmrazania w aerozolu. Moga
one powodowac powstawanie mieszanin wybuchowych, zawierac
rozpuszczalniki mogace uszkodzic plastikowe czesci urzadzenia, a
nawet by¢ szkodliwe dla zdrowia. S _

e Nalezy zwrdci¢ uwage, aby w miare mozliwosci woda uzywana do
mycia nie sptywata przez otwdr odptywowy do pojemnika odparo-
wania.

e Cate urzadzenie z wyf'qtkiem uszczelki drzwi nalezy my¢ delikatnym
detergentem. Uszczelke w drzwiach nalezy wyczysci¢ czystg wodq i
wytrzec do sucha. ) ) o

e Nalezy umyc recznie dokfadnie wszystkie elementy wyposazenia
(pojemniki na warzywa, balkoniki, potki szklane itp.).

Odszranianie i mycie zamrazarki**

o Odbszranianie komory zamrazania zaleca sie potaczy¢ z myciem wy-
robu.

e Wieksze nagromadzenie sie lodu na powierzchniach mrozacych,
utrudnia skutecznosc pracy urzadzenia i powoduje zwiekszone zuzy-
cie energii elektrycznej.

e Zalecamy rozmrazac urzadzenie rzynajmni?' raz lub dwa raz?/ w
roku. W razie wiekszego nagromadzenia Sie lodu, rozmrazanie nalezy

rzeprowadzac czesciej. )

e Jesli w srodku znajduja sie produkty, to nalezy ustawi¢ pokretto na
Eozyqe_max. na okoto 4 godziny przed planowanym rozmrozeniem,

apewnj to mozliwos¢ przechowywania produktow w temperaturze
otoczenia przez diuzszy czas.




e Po wyjeciu zywnosci z zamrazarki nalezy wiozy¢ do miski, owinac
kilkoma warstwami papieru gazetowego, zawingC w koc i przechowy-
wac w chtodnym miejscu, .

e Rozmrazanie zamrazarki powinno by¢ przeprowadzone mozliwie
szybko. Dtuzsze przechowywanie produktow w temperaturze otocze-
nia, skraca czas ich przydatnosci do spozycia.

Aby odszroni¢ komore zamrazarki, nalezy**

e Wylaczy¢ urzadzenie przy pomocy panelu sterowania, nastepnie wy-

thc wtyczke z gniazdka.

e Otworzyc¢ drzwi, wngc produkty. ) o )

e W zaleznosci od modelu wysun kanalik odptywowy znajdujacy sie w
dolnej czesci komory zamrazarki i podstaw naczynie. =~

e Zostawi¢ drzwi otwarte, Erzyspleszy to proces rozmrazania. Dodat-
kowo mozna umiesci¢c w komorze zamrazarki naczynie z gorgcg (ale
nie gotujacq sie) woda. .

e  WymycC i wysuszyC wnetrze zamrazarki.. ) ) .

e Uruchomic urzadzenie zgodnie z odpowiednim punktem instrukcji.

Automatyczne odszranianie chtodziarki* * * *

Komora chtodziarki zostata wyposazona w funkcje automatycznego od-
szraniania. Jednakze na tylnej scianie komory chfodziarki moze stworzyc¢
szron. Dzieje sie tak zazwyczaj, gdy wiele Swiezych produktéw spozyw-
czych przechowuje sie w komorze chtodziarki.

Automatyczne odszranianie zamrazarki* * **

Komora zamrazarki zostata wyposazona w funkc1'hI automatycznego od-
szraniania (no-frost), Zywnosc jest zamrazana schtodzonym powietrzem
obiegowym, a wilgo¢ z komory zamrazarki odprowadzana na zewnatrz.
W rezultacie w zamrazarce nie tworzy sie zbedne oblodzenie i szron a
produkty nie przymarzajq do siebie.

Mycie reczne komory chtodziarki i zamrazarki.* ***

Zaleca sie aby co najmniej raz do roku umy¢ komore chtodziarki i zamra-
zarki. Zapobiega to powstawaniu bakteril i nleprzy]emnzlch zapachow.
Nalezy wytgaczyc¢ ca’rK_ wyrob, W¥C|qgn ¢ z komor produkty i umyc¢ przy
uzyciu Wodx z dodatkiem delika nego detergentu. Na koniec wytrzec ko-
mory szmatka.

Wyjmowanie i wkladanie polek* ****

Unies¢ i wysunaé pétke, a nastepnie wsuna¢ do oporu tak, aby zatrzask
potki znalazt sie w wybraniu prowadnicy (Rys. 15).

Wyjmowanie i wkladanie balkonika* * * *

Unies¢ balkonik, wyjac i wsadzi¢ od goéry z powrotem w pozadane poto-
zenie (Rys. 16).

Uwaga: W zadnym wypadku do wnetrza zamrazarki nie wolno wstawiac
grzejnika elektrycznego, nawiewowego, ani suszarki do wtosow.

** Dotyczy urzadzen posiadajgcych komore zamrazarki Bz,
Nie dotyczy urzadzen z Systemem Bezszronowym
b Dotyczy urzgdzen posiadajgcych komore chtodziarki.

Nie dotyczy urzadzen z Systemem Bezszronowym
Dotyczy urzgdzen wyposazonych w System Bezszronowy

e Nie dotyczy zamrazarek

Fkkk




LOKALIZACIA USTEREK

Objawy

Mozliwe przyczyny

Sposéb naprawy

Urzadzenie nie dziata

Przerwa w obwodzie insta-
lacji elektrycznej

- sprawdzi¢, czy wtyczka
jest wtozona prawidiowo do
gniazda sieci zasilajacej

- sprawdzi¢, czy kabel za-
silajacy urzadzenia nie jest
uszkodzony

- sprawdzié, czy jest napie-
cie w gniazdku podfaczajac
inne urzadzenie np. lampke
nocna

- sprawdzi¢, czy urzadze-
nie jest wtaczone poprzez
ustawienie termostatu na
pozycji wiekszej od ,OFF”
lub ,0".

Nie dziata oswietlenie we-
whnatrz komory

Zaréowka jest poluzowana
lub przepalona (W urzadze-
niach z oswietleniem zaro-
wym).

- sprawdzi¢ punkt poprzed-
ni “Urzadzenie nie dziata”

- dokreci¢ lub wymieni¢
przepalong zaréwke (W
urzadzeniach z o$wietle-
niem zarowym).

Ciagta praca urzadzenia

Zte ustawienie pokretta
regulacyjnego

- przestawic pokretto na
nizszay pozycje

Pozostate przyczyny jak w
pkt ,Urzadzenie zbyt stabo
chodzi i/lub mrozi”

- sprawdzi¢ wg ptk. po-
przedniego ,Urzadzenie
zbyt stabo chtodzi i/lub
mrozi”

W dolnej czesci chtodziarki
gromadzi sie woda

Otwor odprowadzenia wody
jest niedrozny (dotyczy
urzadzen z otworem do
odprowadzania skroplin)

- przeczyscic¢ otwor od-
ptywowy (patrz instrukcja
obstugi rozdziat - ,,Odszra-
nianie chtodziarki”)

Utrudniony obieg powietrza
wewnatrz komory

- utozy¢ produkty spozyw-
cze i pojemniki tak aby
nie dotykaty tylnej $ciany
chtodziarki

Dzwieki nie pochodzace od
normalnej pracy urzadzenia

Urzadzenie nie jest wypo-
ziomowane

- wypoziomowac¢ urzadzenie

Urzadzenie styka sie z
meblami i/lub innymi
przedmiotami

- urzadzenie ustawi¢ swo-
bodnie tak, aby nie dotyka-
fo innych przedmiotéw




Urzadzenie zbyt stabo chio-
dzi i/lub mrozi

Zte ustawienie pokretta
regulacyjnego

- przestawic pokretto na
WYZszg pozycje

Temperatura otoczenia jest
wieksza lub mniejsza od
temperatury podanej w
tabeli ze specyfikacja tech-
niczng urzadzenia.

- urzadzenie przystosowane
jest do pracy w tempera-
turze, ktora jest podana

w tabeli ze specyfikacjgq
techniczng urzadzenia.

Urzadzenie stoi w miejscu
nastonecznionym lub w
poblizu zrodet ciepta

- zmieni¢ miejsce ustawie-
nia urzadzenia wg. instruk-
cji obstugi

Jednorazowy zatadunek
duza iloscig cieptych pro-
duktow

- poczekaé do 72 godzin na
wychtodzenie produktdw i
osiggniecie zgdanej tempe-
ratury wewnatrz komory

Utrudniony obieg powietrza
wewnatrz urzadzenia

- utozy¢ produkty spozyw-
cze i pojemniki tak aby
nie dotykaty tylnej Sciany
chtodziarki

Utrudniony obieg powietrza
z tytu urzadzenia

- odsungc¢ urzadzenie od
Sciany min. 30 mm

Drzwiczki chtodziarki sa
zbyt czesto otwierane i/lub
za dtugo pozostajq otwarte

- zmniejszy¢ czestotliwos$¢
otwierania drzwi i/lub skré-
ci¢ czas, w ktorym drzwi
pozostaja otwarte

Drzwi nie domykaja sie

- produkty i pojemniki uto-
zy¢ tak aby nie utrudniaty
zamykania drzwi

Kompresor rzadko sie
zalacza

- sprawdzi¢, czy tempe-
ratura otoczenia nie jest
mniejsza niz zakres klasy
klimatycznej

Zle wiozona uszczelka drzwi

- wcisng¢ uszczelke

W trakcie normalnego uzytkowania sprzetu chtodniczego moga wystapic
roznego rodzaju dzwieki, ktore nie maja zadnego wptywu na poprawng

prace lodowki.

Dzwieki, ktore tatwo usunaé: . o
e hatas, gdy lodowka nie stoi pionowo - wyregulowac ustawienie przy

pomocy  wkrecanych noézek z przod
podtozyC migkki materiat, szczegolnie gd
e ocieranie sie o sasiedni mebel - odsunac¢

lod

przodu. Ewentualnie pod rolki z tytu
odtoga jest z ptytek.
owke.

) sk,lj;zypienie szuflad lub potek - wyjac i ponownie wiozy¢ szuflade lub

otke.
) géwi%ki od dotykajacych sie butelek - odsuna¢ butelki od siebie.

Dzwiegki, ktére moga byc styszalne podczas prawidtowej eksploatacji wy-
nikajq z pracy termostatu, sprezarki ézaﬁczenle), ukfadu chtodniczego

(kurczenie i rozszerzanie materiatu po

przeptywu czynnika chtodzacego).

pfywem Téznic temperatur oraz



ZMIANA KIERUNKU
OTWIERANIA DRZWI

Prz_eddimianq kierunku otwierania drzwi nalezy wyciagna¢ wtyczke z
niazdka.

prézni¢ urzadzenie z artykutéw spozywczych.
Usung¢ zaslefkl znaidUche sie na przedniej stronie korpusu chto-
dziarki (rys. 1, rys. 2). ’
?dkr%c)dwa wkrety mocujgce zawias gorny do, drzwi urzadzenia

rys.

N WN =

. Zachowaj szczegdlne srodki ostroznosci, utrzymuj drzwi
wyrobu w pozycji pionowej. . _
5. Trzymajac drzwi odchyl drugg reka zawias gorny od drzwi (rys. 4).

Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ podczas tej czynnosci, Zle odchylony
zawias moze sie zamkngc i uszkodzi¢ powaznie ciato.

6. Odkresc')dwa wkrety mocujgce zawias dolny do drzwi urzadzenia

(rys. 5). Zachowaj szczegdlne srodki ostroznosci, przytrzymaj drzwi
wyrobu drudqq rek%.

7. Trzymajac drzwi odchyl drugg rgkq zawias dolny, nastepnie oddziel
drzwi od korpusu wyrobu (rys. 6). .
Odkrec¢ dwa wkrety mocujace zawias gorny do korpusu oraz dwa
wkrety mocujace zawias dolny do korpusu (rys. 7). _
Przykre¢ zawlas gorny oraz dolny odpowiednimj wkretami po dru- |
giej stronie korpusu wyrobu (rys. 8). Zawias gorny powinien zostac
zamontowany po drugiej stronie korpusu jako zawias dolny, zawias
dolny zas powjnien zostaC zamontowany po drugiej stronie korpusu

ako zawias gorny. . o,

10. Przy otwartych zawiasach umies¢ drzwi rownolegle do korpusu
i przykrec do nich zawiasy odpowiednimi wkretami zachowujac
szczegolne srodki ostroznosci.

11. %Jpewgi)j sie, ze drzwi sg ustawione odpowiednio wzgledem korpusu
rys. 9).

ZABUDOWA URZADZENIA

Instalacje urzadzenia powinien wykonac wykwalifikowany instalator.
Urzadzenie powinno zostac¢ umieszczone w zabudowie meblowej (Rys.
10). Po umieszczeniu wyrobu we wiasciwym miejscu wyreguluj wyso-
kos¢ wyrobu wkrecajac lub, wykrecajac 4 regulowane nozki wyrobu.
Jezeli jest taka koniecznosc¢ sgsiadujgce urzadzenia powinny zostac

ze sobq potgczone uchwytem mocowanym na wkrety i umieszczone

w zabudowie meblowej (Rys. 11). W gdérnej czesci wyrobu znajduje
sie specjalna listwa, ﬁrzymOC,UJ ja do spodniej czesci blatu szafki przy
pomocy odpowiednich wkretéw znajdujacych sie w zestawie montazo-
wym (Rys. 16). Listwa ozdobna (co o’:} nie powinna zakrywac otworow
wentylacyjnych znajdujacych sie w ostonie _dolnej urzadzenia, nalezy te
listwe w odpowiedni sposob docig¢ (Rys. 17). Gtebokos¢ ostony dolnej
mozna re?ulo_wa_c poprzez jej wyciggniecie lub docisniecie. Po prawid-
towym ustawieniu gtgbokosci ostony, wkretakiem krzyzowym dokrec
Sruby montazowe (znajdujace sie w otworach po obu stronach listwy),
ktore spowoduja przymocowanie ostony na state (Rys. 18).




MONTAZ BLENDY DO DRZWI
URZADZENIA

Przyt6z listwe montazowg do blendy i odpowiednio jg ustaw (Rys. 12).
Odlegtos¢ miedzy blendg drzwi a spodnig czescig blatu kuchennego po-
winna wynosi¢ 5mm (Rys. 13). Przymocuj listwe montazowg za pomo-
cq odpowiednich wkretow znajdujacych sie w zestawie montazowym.
Wyciggnij ostone mocowania I|stw¥)| wkrec dwie specjalne sruby (2) w
drzwi wyrobu (Rys. 14). Zamocuj blende wraz z zamontowana lis yv% )
montazowg na drzwiach wyrobu. Zabezpiecz zespot blendy odpowiedni-
mi nakretkami (pozycja 3, Rys. 14). Upewnij sie, ze ustawienie zespotu
blendy wzgledem urzadzenia jest prawidtowe (Rys. 15). Przy pomocy
wkretow dotaczonych do zestawu przymocuj zespét blendy do dolnej
czetsu drzwi wyrobu (Rys. 15). Umies¢ ostone mocowania listwy w pier-
wotnym miejscu.




GWARANCJA, OBSLUGA
POSPRZEDAZOWA

Gwarancja

Swiadczenja gwarancyjne wg karty gwarancyjnej. Producent nie odpo-
wiada za jakiekolwiek”szkody spowoddowane nieprawidtowym postepo-
waniem z wyrobem.

Serwis

e Producent sprzetu sugeruje, by wszelkie naprawy i czynnosci regula-
cyjne byty wykonywane przez Serwis Fa_brycz,mé lub Serwis Autoryzo-
wany producenta. Ze wzgledu na bezpieczenstwo nie nalezy napra-
wiac urzadzenia we wiasnym zakresie. i i

e Naprawy, wykonywane pfzez osoby nie pgsiadajace wymaganych
ky&allﬁkac i Mmogq stanowic powazne niebezpieczenstwo dfa uzytkow-
nika urzadzenia.

o Minimalr?“y okres obowigzywania gwarancji na urzadzenie oferowane
przez producenta, importera lub Upowaznionego przedstawiciela jest

odany w, karcie gwarancyjnej. ] B

o rzadzenie traci gwarancjé w wyniku samowolnych adaptacl]|,bp_rze-

ub ]

robek, naruszenia plomb [ub innych zabezpieczen sprzetu ego
_czetsu oraz innych samowolnych ‘ingerencji w sprzet niezgodnych™ z
instrukcjg obstugi.

Zgtoszenie naprawy oraz pomoc w razie usterki

Jezeli urzadzenie wymaga naprawy, nalezy skontaktowac sie z. serwisem.
Dane adresowe serwisu jak i kontaktowy numer telefonu znajduje sie w
karcie gwarancyjne]. Przed kontaktem nalezy przygotowacC numer seryg-
ny urzadzenia, znajduje sie on na tabliczce znamionowej. Dla wygo

przepisz go ponizej:

Oswiadczenie producenta

Producent deklaruje niniejszym, ze wyrdb ten spetnia zasadnicze wymagania
wymienionych ponizej dyrektyw europejskich:

Dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/EU

Dyrektywy kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/EU
Dyrektywy ekoprojektowania 2009/125/EC

Dyrektywy RoHS 2011/65/EU

i dlatego wyréb zostat oznakowany C E oraz zostata wystawiona dla niego
deklaracja zgodnosci udostepniana organom nadzorujgcym rynek.




Tisztelt
Ugyfellnk

A mai naptdl kezdve az On mindennapi teendéi
egyszer(ibbek lettek mint valaha. A késziilék Amica

a konny( hasznalat és kivald hatékonysag rendkivili
kombindcidja A haszndlati utasitas elolvasasat kovets-
en Onnek nem okoz gondot a kezelése.

A készilék, mely elhagyta a gyarat, gondosan elle-
nérizve lett a csomagolas el6tt a biztonsagot és funk-
cionalitast illet6en.

Kérjiik Onodket, hogy a késziilék lizembe helyezése
el6tt figyelmesen olvassak el a hasznalati utasitast. A
hasznalati utasitasban foglaltak betartasa segit meg-
el6zni a helytelen lGizemeltetést. A hasznalati utasitast
meg kell tartani és el kell rakni ugy, hogy szlikség
esetén kéz alatt legyen.

A balesetek elkeriilése érdekében gondosan kdvetni
kell a hasznalati utasitasban foglaltakat.

Tisztelettel,

Amica




BIZTONSAGOS HASZNALAT-
RA VONATKOZO UTMUTATOK

A kté,slf'tlléket csakis haztartasbeli hasznalatra ter-
veztek.

A gyarté fenntartja maganak a jogot olyan L’Jf’l’téso,k
bevezetesere, melyek nem lesznek hatassal a ké-
szulek hasznalatara. == )

A jelen hasznalati utasitas nehany részlete vonat-
kozik az ¢sszes tipusu hutokeszulgkre, (huto, hu-
to-melyhuto illetve melyhuto). Az On keszulektipu-
sara vonatkozo informaciok a keszilekhez mellekelt
adatlapon talalhatoak. o
Algyarto nem vallal felelosséget az alabbi utmuta-
toban talalhato szabalyok be nem tartasa okozta
karokert. = . . g -
Kerjik az alabbi utmutato megorzeéset a kesobbi
felhasznalas vagy az esetleges koévetkezo felhasz-
nalonak torteno atadasa celjabol.

Az alabbi keszlleket fizikalisan, erzekileg vagy
pszichesen serllt szemelyek (koztik gyermekek),
valamint tapasztalatlan, vagy a keszlléket nem is-
mero szemelyek nem hasznalhatjak, kiveve, ha ez
feligyelet mellett tortenik, illetve biztonsagert fele-
|0 szemely altal atadott keszulek hasznalati utmu-
tatojanak mec[;feleloen. .

Klonos fiﬂye met kell forditani arra, hogy a beren-
dezest nelkul hagyott gyermekek ne hasznalhassak
feli]g%elet. Nem szabad megengedni a gyermekek-
nek, hogy jatszanak a keszulekkel. Nem szabad a
gyermekeknek a kitolhato elemekre Glnitk es az
ajtora kapaszkodniuk. ) B o
A huto-fagyaszto a keszllek muszaki specifikacio-
{'gban megadott homersekleten mukodik megfele-
oen. Nem szabad pinceben, bejaroban, nem futétt
nyaraloban osszel es telen hasznalni. ]

A berendezest beallitas, mozgatas, megemeles so-
ran nem szabad az ajto fogantyunal fogva mozgat-
ni, a huto hatuljan talalhato kondenzatornal fogva
huzni, illetve a kompresszor egyseget megerinteni.
A huto-fagyasztot szallitas, mozgatas vagy meg-




emelés soran nem szabad fliggéleges vonalban
tobb, mint 40°-ban megdonteni. Amennyiben ez
bekovetkezik, a berendezest a beallitas utan Ie%—
ha_m)arabb 2 ora elteltevel szabad bekapcsolni (2.
rajz).
Mi]nden karbantartasi m(ivelet elétt ki kell hizni a
dugaszt a halozati aljzatbol. Nem szabad a veze-
F(elﬁnfel fogva huzni, hanem a dugaszt a torzsénel
el rogni. | Y .
Kattanaskent vagy toresként hallhato hangok az
elemek homérseklet valtozas kovetkezteben be-
kdvetkezo tagulasanak vagy zsugorodasanak az
eredmenye. ) )
Biztonsagi okoknal fogva a berendezest nhem sza-
bad 6nalloan meg%'awtani. A szakkepesitésse| nem
rendelkezo szemelyek altal vegrehajtott javitasok
sulyos veszelyhelyzetet teremthetnek a berende-
zés felhasznaloja szamara, o
Amennyiben megseril a hutorendszer, néhany per-
cen keresztul at kell szelloztetni a helyiseget, ahol a
berendezes talalhato (a helyiseg tertletenek izobu-
tan/R600a termek eseten legalabb 4m? kell lennie).
A mar akar reészben felengedett termekeket nem
szabad ujra lefagyasztani. o
Az Gveges va%y, dobozos italokat, kdlonbdsen a
szen-dioxiddal dusitott italokat nem szabad a fa-
gyasztoban tarolni. A dobozok es az lGvegek meg-
repedhetnek. )
Nem szabad a lefagyasztott termekeket kdzvetle-
nul a fagyasztobol valo kivetellk utan szajba venni
(f,agfylaltok jegkockak, stb.), azok alacsony homer-
seklete kellemetlen fagyast okozhatnak.
Vigyazni kell, ,hocrzly ne karositsa meg a hutorend-
szert, pl. a parologtato hutovezetekeinek a meg-
szurasaval, cso eltoresevel. A kifréccseno hutoko-
ze elghetp. Amennyiben szembe jut, tiszta vizben
ki kell 6bliteni es azonnal orvoshoz kell fordulni.
Ha a csatlakozo kabel megserdil, ki kell cserélni egy
erre hivatott szakszervizben. ) o
A keszllek elelmiszer tarolasara szolgal, mas celra
ne hasznalja.
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o A késziléket aramtalanitani kell (IkihL'lzva a dugét a

konnektorbol) az olyan tipusu feladatok elvégzése
soran, mint a tisztitas, karbantartas, vagy az elhe-
lyezes helyenek megvaltoztatasa, o

zt a keszuleket a nyolc eves koru illetve annal ido-
sebb gyerekek, csokkent fizikai, erzekelesi vagy
szellemi kepessegekkel rend__elf(e,zo szemelyek,
olyan személyek, akiknek a szlkseges tapasztala-
tuk, tudasuk hianyzik, csak akkor hasznalhatjak,
ha egy, az o biztonsagukert felelos szemely felvila-
ngSltotta oket a keszulek biztonsagos hasznalatarol
Illetve felGgyeli oket a keszllek hasznalata soran, s
ok tisztaban vannak az esetleges veszelytipusok-
kal. Gyerekek nem jatszhatnak a keszulekkel. A
keszilek karbantartasat es tisztitasat nem vegez-
hetik el gyerekek, kiveve, ha betoltottek nyolcadik

4 7 .e

életévilket, s felnctt felligyeli 6ket.

e Annak érdekében, hogy tébb hely legyen a fa-

Eyasztéban, ki lehet venni a fiokokat s a termé-
eket kozvetlenul a polcokon lehet tarolni. Ez nem
befolyasolja a keészilek termikus es mechanikai tu-
Ia_Ldonsagait. A fagyasztorekesz hasznos terfogata
a kivett fiokokkal lett kiszamitva.

FIGYELMEZTETES: Tlzveszély / éghetd
anyagok

A 3 és 8 év kozotti gyermekek behelyezhetik és el-
tavolithatjak a termekeket a hutokeszllekbol.

Az élelmiszer-szennyez8dés elkertilése érdekében ko-
vesse az alabbi szabalyokat:

Az ajto hosszu ideig tartd kinyitasa jelentdsen meg-
novelheti a készllek kamrainak homersekletet.
Rendszeresen tisztitsa meg az elelmiszerekkel
erintkezo fellleteket, es az elofordulastol fliggoen
a rendelkezesre allo vizelvezeto rendszereket.

e A nyers hust és a halat megfeleld taroléedények-

ben tarolja a hltdszekrényben, hogy ne érintkez-

ACE




zenek mas élelmiszerekkel, és ne csopdgjenek mas
élelmiszerekre. ) o
A kétcsillagos fagyasztott élelmiszer tarolasara
szant terek a kora ban lefagyasztott élelmiszerek
tarolasara, fagylalt tarolasara vagy fagYasztasara
valamint a jégkockak fagyasztasara szolgalnak

Az egycsillagos, kétcsillagos és haromcsillagos fa-

? yasztott élelmiszer tarolasara szant terek nem a
riss ételek fagyasztasara szolgalnak.

Az élelmiszer

taroldsara szant

terek tipusai

Tarolasi célhs-
mérséklet [°C]

Megfelel6 élelmiszer

H(itészekrény

+2<+8

Tojas, fétt ételek, csomagolt élelmiszerek, gyu-
molcsok és zoldségek, tejtermékek, sitemények,
italok és egyéb, fagyasztdsra nem alkalmas
termékek.

Elelmiszer-fa-
gyasztd

X B3

IA

-18

Tenger gyUimédlcsei (hal, garnélarak, kagyld),
édesvizi termékek és huskészitmények (az
ajanlott tarolasi id6 3 hdonap, minél hosszabb a
tarolasi id6, annal kevésbé izletes és taplalo a
termék), frissen fagyasztott termékekhez.

Elelmiszer-fa-

gyaszté

IA

-18

Tenger gyimolcsei (hal, garnélarédk, kagyld),
édesvizi termékek és huskészitmények (az
ajanlott tarolasi idé 3 honap, minél hosszabb
a taroldsi id6, annal kevésbé izletes és taplalod
a termék), nem alkalmas frissen fagyasztott
termékekhez.

Elelmiszer-fa-
gyasztd

IA

-12

Tenger gylimolcsei (hal, garnélarak, kagyld),
édesvizi termékek és huskészitmények (az
ajanlott tarolasi id6 2 honap, minél hosszabb
a tarolasi id6, annal kevésbé izletes és taplald
a termék), nem alkalmas frissen fagyasztott
termékekhez.

Elelmiszer-fa-
gyasztd

i
)]

Tenger gylimolcsei (hal, garnélarak, kagyld),
édesvizi termékek és huskészitmények (az
ajanlott tarolasi id6 1 honap, minél hosszabb
a tarolasi id6, annal kevésbé izletes és taplald
a termék), nem alkalmas frissen fagyasztott
termékekhez.

Nulla csillagos
tér

Friss sertéshus, marhahus, hal, csirke, néhany
csomagolt, feldolgozott termék stb. (ugyana-
zon a napon ajanlott a fogyasztas, de lehetéleg
legfeljebb 3 napon beltil). Részben feldolgozott,
csomagolt termékek (fagyasztasra nem alkalmas
termékek)




Friss/fagyasztott sertéshis, marhahus, csirke,
édesvizi termékek stb. (7 nap 0°C alatt, 0°C
folott ugyanazon a napon ajanlott a fogyasztas,
de lehetdleg legfeljebb 2 napon beliil). Tenger
gylimolcsei (0°C alatt 15 napig, a 0°C feletti
hémérsékleten torténd tarolds nem ajanlott)

Sokkolé h(itétér | 2<+3

Friss élelmisze- Friss sertéshus, marhahus, hal, csirke, fott

rek tarolasara 0<+4 termékek stb. (ugyanazon a napon ajanlott a fo-
alkalmas tér gyasztas, de lehetGleg legfeljebb 3 napon belil).
Bor tarolasara +5<+20 Voros, fehér, pezsgd stb.

szant tér

Megjec];yzes A termékeket a terek eldirdsainak
megfelelden vagy a termék tarolasi hdmérsekleté-
nek megfelelen tarolja.
Ha a h(itékészlléket hosszabb ideig nem hasznal-
jak és nem toltik fel élelmiszerrel, akkor azt ki kell
apcsolni, le kell olvasztani, meg kell mosni, sza-
ritani és nyltva kell hagyni, hogy elkeruljik a pe-
nésznovekedeést.
A vizadagol¢ tisztitasa (vizadagoldval ellatott ter-
mékek esetén): Tisztitsa meg a viztartalyokat, ha
azokat nem hasznalta az elmult 48 éraban; ha a
vizet 5 napig nem engedték le, Oblitse ki a vizellatd
rendszerhez csatlakoztatott vizrendszert.
A készilék javitasahoz sziikséges alkatrészek ren-
delkezésre allasanak minimalis idotartama 7 illet-
ve 10 éy, a potalkatrész tipusatdl és felhasznalasi
céljatol fu oen és ez 6sszhangban all a Bizottsag
EU 2019/ 019 szamu rendeletével.
potalkatreszek listaja és a megrendelési eljaras a
gyarto, az importér vagy a meghatalmazott képvi-
seld honlap_]an érheto el.
A termékkel kapcsolatos tovabbi informaciok az EU
EPREL Termék Adatbazisaban talalhatdk a https://
eprel.ec.europa.eu honlapon. Termekmformauokat
az energiacimkeén talalhaté QR-kdd beolvasasaval,
?{E az energiacimkébdl a termék modelljének az
L keresomotorJaba valo beirasaval szerezhet.




A BERENDEZES BETELEPITE-
SE ES MUNKAFELTETELEI

Ezt a h(tOkésziléket nem szantak beépitett készilékként torténd fel-
hasznalasra.

Telepités az elso elinditas elott o .

e Csgmagolja ki a termeket, tavolitsa el az ajtot és a felszerelést biz-
tositd ragasztoszalagot. Az esetleges maradek ragasztoszalagot lagy
mososzerrel lehet eltavolitani. , o

e A csomagolas hungarocell elemejt nem szabad kidobni, Ujra térten6
szallitas esetén a hitét-fagyasztét a hungarocell és a folia elemekbe
kell visszacsomagolni, valamint ragasztoszalaggal bebiztositani.

e A hdtbé-fagyaszto belsejét, valamint a felszerelés elemeit langyos,
mgsogzeres vizben at Kkell mosni, majd megtérélni és hagyni meg-
szaradni.

e A h(t6-fagyasztot egyenletes, vizszintes és stabil aljzatra kell allitani,
szaraz, szell6zott és naptdl védett helyiségben, tavol olyan meleg
forrastol, mint a konyha, kdzponti fltes fltoteste, kézponti flitdcso,
meleg viz tarolo stb. o ] . o

o A termek kulso reszein vedofodlia talalhato, ezt el kell tavolitani. ,

e Biztositani kell a termek vizszintben valo beallitasat 2 szabalyozhaté
els6 lab becsavarasaval (3. rajz ). , . .

e Az ajtd akadalymentes kinyitasanak érdekében a termék oldalfala
(az ajtopantok oldalan) és a fal kozo6tti tavolsagot az 5. szamu illuszt-
racié abrazolja.* . . o .

e Biztositani kell a helyiség megfelelo szell6zéset es 2 levegd szabad

7 -7 7 .

mozgasat a készlilék mind a négy oldalan (6. rajz).

Hoforrastol valéo minimalis tavolsa

e elektromos, gaz es ,v,a?(yeb, tlzhelytol - 30 mm,
e o0laj Vag¥ szénfltésd kazanoktol - 300 mm,

o beépitett tlizhelyektdl - 50 mm

Amennyiben a fent meghatarozott tdvolsadgok betartédsa nem lehetséges,
megfeleld szigetelO lemezt kell hasznalni.

Figyelem:;

. gyA hitd hatsé fala, kiilondsen a kondenzator és a h(itérendszer egyéb
elemei nem érintkezhetnek a tobbi elemmel, amelyek sértlést okoz-
hatnak, kulénésen (kdézponti flitocsoOvel es a viz bevezetd csével),

e Megengedhetetlen az agg,regat elemeinek barmilyen moddositasa.
Kulonos figyelmet kell forditani arra, hogy ne karositsa meg a kapil-
laris csbvet, amely a kompresszor belsejen lathatd. Ezt a csdvet nem
lehet megnyomni, kiegyenesiteni vagy csavarni. .

e A kapillaris csO felhasznalo okozta seriiléese a garancialis jogok el-
vesztesevel jar (8. raliz ). , . . . .

e A kivalasztott modellekben az ajtdéfogantyu a készilék belsejében
talalhato s sajat csavarhuzoé segitsegével kell azt felerdsiteni.

Tapellatas csatlakoztatasa

Biztonsaga és a sérilés vagy aramités kockazatanak csokkentése érde-
kében kbvesse az alabbi ovintézkedeseket.




MielQtt csatlakoztatna a késziléket, allitsa a hdmérséklet szabalyzo
ombot az ,,OFF” allasba illetve e(?yeb allasba, ami a keszilek aram-
a,Ialmltats)at vonja maga utan (lasd az iranyitopanel leirasat tartalma-

Z0 lapot). . .z oz

A berendezest 230V, 50 Hz valtakozo aramu halozatra kell csatlakoz-

tatni, megfelel6en feltelepitett, foldelt es 10A biztositekkal bebiztosi-

tott elektromos aljzatra. , L . L ;

A berendezés foldeléséet jogszabalyok irjak eld. Az alabbi jogszabaly-

ban eldirt kotelezettseg be nem tartasabo] ered6 minden, szeme-

lyeken vagy targ?/akon"okpzott esetleges serulesekert és karokert a

ﬁlyarto nem vallal felel0sséget. | } o .
em szabad adaptacios kapcsolokat, toébbsz6rds aljzatokat (eloszto-

kat), kéteres hosszabbjitd kabelt hasznalni. Amennyiben sziikség len-

ne hosszabbitd hasznalatara, az csak vedokoérrel, egyaljzatos VDE/

GS tanusitvannyal rendelkezo hosszabbito lehet. L

Amennyiben hosszabbitot hasznal (vedbékoérrel, biztonsagi jellel ren-

delkez6t), aljzatanak biztonsagos tavolsagra kell lennie a mosogaté-

tol es vizzel, valamint egyéeb folyadékokkal nem érintkezhet.

tA'Z ﬁgimk a kamra belsejeben az also falon levo adattablan talalha-
oak**,

Gyd6z8djén meg arrdl,, h,og¥ a dugasz kdnnyen elérhetd, hogy le le-
hessen valasztani a halozatrol. ]

A keszlleket legalabb 2 embernek kell kezelnie.

Tapellatas lekapcsolasa

Biztositani kell a berendezés tapellatastol vald lekapcsolas lehetfségét a
dugasz kihuzasaval vagy a kétpodlusu kapcsolo kikapcsolasaval (9. rajz ).

KLIMAOSZTALY

A berendezés klimaosztalyardl sz316 informacié az adattablan talalhato.
Azt jelzi, hogy a termék milyen kdérnyezeti homérsekleten (Um. a hely-

iségben, ahol miko6dik) mikoédik optimalisan (megfeleléen).

Klima osztaly Megengedett kornyezeti homérséklet

A h(it6készuléket 10°C és 32°C kozotti

SN klte,rJe’sztett kérnyezeti hOmérsékleten torténd hasznalatra
mersekelt e

szantak
A h(it6készliléket 16°C és 32°C kdzotti

N mérsékelt kérnyezeti hdmérsékleten torténd hasznalatra
szantak
A h{tékészuléket 16°C és 38°C kozotti

ST szubtropusi kérnyezeti hdmérsékleten torténd hasznalatra
szantak
A hUtOkészliléket 16°C és 43°C kozotti

T tropusi kérnyezeti hémérsékleten torténé hasznalatra
szantak

* Nem vonatkozik a beépitésre szant készulékekre.
** Modelltél figgéen




KICSOMAGOLAS

A készlilék a szallitas idejére megfele-
|0 modon be lett csomagolva a bizton-
sag erdekeben. Miutan kicsomagoltuk
a keszileket, a csomagolast kérnye-
zetkimelo modon kell eTtakaritani.
Az Osszes csoma oIoanyac_i a kérnye-
zet szamara artalmatlan, 100% ujra-
, ) hasznalhato es megfelelo jelekkel van
ellatva.Figyelem! A csomagoloanyagokat (polietilen

zacskok, “polisztirol stb.) a kicsomagolas kozben
tartsuk tavol a gyerekektdl.

-214 -




A HASZNALT KESZULEKEK
ELTAVOLITASA

Ez a késziilék el lett latva az,2012/19/
EU direktiva. Ez a jelzés arrol tajékoz-
tat, ho% a készulék, miutan hasz-
nalata efejez0dott, nem keridlhet a
szemeétbe az dsszes tobbi hazi hulla-
dékkal egyUtt.
A falhasznald koteles az elhasznalt
L keszuleket egy elektronikus és elekt-
romos huIIadekgt %o pontban leadnj. A hulladék-
gyUJto pontok bbek k6zétt a Iokalls pontok a
oltok, az 6n ormanyzatl szervezetek eEy ren szert
alkotnak, mely lehetové teszi a hulladék leadasat.
Az elektronlkus és elektromos hulladékkal vald
megfelelo banasmod segit megelozni az emberi
egeszse%re es kornyezetre karos mellékhatasokat,
a hulladekkal vaJé nem megfelel6 banas-
mod és a hulladékban talalhatd veszélyes anyagok
okozhatnak.
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VEZERLES

A késziilék vezérlése

A paraelsziv6 iranyitdpanelje a 10. rajzon lathatd, de emlékeztetddil
alabb is bemutatjuk:

Homeérséklet beallitasa a késziilékben

1.

2.

Nyomja meg az “Allitds” gombot a kamra hémeérsékletének
beallitasahoz, Valassza ki_az 1-t6l 5-ig terjedd beallitast. 1 — a leg-
magasabb homérséklet; 5 — a legalacsonyabb hémérseklet. |
Nyomja meg és tartsa lenyomva a “Bekapcsolas” gombot 3 masod-
|3,er,C|g a keészulek kikapcsolasahoz. A gomb vilagit, eés az aramel-
atas megszakad. A hutoszekreny kanjragaban leévo vilagitas és a
kompresszor kikapcsol, Nyomja meg és tartsa I,er)Komva a gom-
bot 3 masodpercig a készulek ujboli bekapcsolasahoz. A jelzofeny
vilagit, amikor az aramellatas be van kapcsolva.

Tovabbi informaciok a homérsékletrol

A készlilék belsejében a hdmérsékletet szamos tényezd befolyasolja.
A hémeérseklet-szabalyozo tarcsa beallitasa a kdrnyezeti hémérseklet-
tol, a napfenynek valo kitettsegtdl, az ajtd nyjtasanak gyakorisagatol
és a tarolt élelmiszer mennyiségéetol fligg. A tarcsa kdzépso beallitasa
a legtébb esetben gptimalis, . . .

Ne tegyen etelt a hi os,zekren?/ faglyasztojaba, mielbtt az elérte volna
az uzemi hémersekletet, ami legalabb 4 orat vesz igénybe. | .
Ne valtoztassa meg a homérséklet beallitasait az evszak valtozasa
miatt. A kérnyezeti homeérseklet emelkedéset az erzékeld erzekeli, és
a kompresszor automatikusan hosszabb ideig bekapcsol, hogy fenn-
tartsa a kamrakban beallitott hémersekletet. L

A hémeérséklet enyhe valtozasai teljesen normalisak és el6fordulhat-
nak, peldaul nagy mennyisegu friss termek hltoszekrenyben tértend
tarolasa soran, vagy ha az ajto hosszabb ideig nyitva van. Ez nem
befolyasolja a tarolt elelmiszer allapotat, es a hémerseklet gyorsan
visszater a beallitott értekre.




KEZELES ES FUNKCIOK

A termékek hilitoben és fagyasztoban valo tarolasa

e A termékeket talcakra, taroldédobozokba kell helyezni vagy élelmiszer
tarolasara alkalmas folidba kell csomagolni. A termekeket egyenlete-
sen kell elosztani a polcokon. . ) L

e Forditson figyelmet arra,,ho%y az élelmiszer nem érintkezik a hatso
Ealltal, ha igen, az a termékek deresedését vagy nedvesedését okoz-

atja. - L. L .

e Nem szabad a hltébe forro etelt tartalmazé edenyt helyezni. _

e Az idegen szagokat kénnyen atvevo termekeket, mint amilyen a vaj,
a tej, a turd, valamint azon eteleket, amelyek intenziv szagot bocsa-
tanak ki, mint pl. a halak, felvagottak, sajtok — a polcokra foliaba
csomagoltan vagy zart tarolodobozokban tarolva kell helyezni.

e Magas viztartalommal rendelkez6 zéldsegek tarolasa vizpara kelet-
kezeset gokozza a zbldsegtartd dobozon; €z nem zavarja a hité meg-
felelo mukodeset. PR -

o Mielott behelyezné a z6ldségeket a hitobe, jol meg kell szaritani azo-

at,

e A tul naqy vizmennyiség csokkenti a zoldségek tarolasi idejét, kuld-
noésen a leveles zoldsegeket. , _ o

e A zbldségeket mosatlan allapotban kell tarolni. A zéldsegek megmo-
sasa eltavolitja azok természetes védelmét, ezert a zéldsegeket jobb
kézyetlendl a fogyasztas elott megmosni. | B o

e Az éelelmiszer terméekeket a termeészetes tarolasi szint felsé hataraig
ajanlatos elrendezni az 1, 2, 3* kosarban (11a/11b. Rajz).**

1. Csomagolt termékek

2. Elparologtaté polc / polc
3. A természetes tarolasi szint
4. B+

e A fat_?yaszté szell6zOracsara élelmiszert elhelyezni szabad.* o
e A polcokon az elelmiszer kiloghat 20-30 mm-rel a termeszetes tarold
hatarhoz képest.** ] L
e Lehetbség van kivenni az also kosarat novelve ezzel a tarolo terfo-

gatot, ésa h(itét a maximalis magassagig élelmiszerrel feltdlteni.*

Termékek fagyasztasa* *

e Szinte minden élelmiszert le lehet fagyasztani, kivéve a nyers alla-
potban fogyasztott zéldségeket, pl. z0ld salata.

e A fagyasztashoz csak a legjobb minosegl élelmiszert szabad hasz-
nalni, egyszeri fogyasztasra kialakjtott adagokba osztva. , |

o A termékeket szagmentes, |égzaro és nedvessegnek ellenalld, zsirra
nem érzékeny anyagokba kell csomagolni. A legjobb anyagok: polie-
tilen, aluminium foliatasakok, ivek. o, _

e A csomagolasnak héezagmentesnek kell lennie és szorosan tapadniuk
kelll a fagyasztott termekekre. Nem szabad lUveg csomagolast hasz-
nalni.




A friss és meleg élelmiszernek (kérnyezeti hc'Smé,rs_ékIetbe_r_]?(, ame-
lyeket fagyasztas celjabol helyez be, nem szabad erintkeznitk a mar
lefagyasztott elelmiszerrel. o . _
Javasoljuk, hogy egy nap alatt ne helyezzen a melyhitobe tébb friss
elelmiszertermeket, mint azt a készulek muszaki specifikacioja elo-
irja. . . P .y s 2l i
A fagyasztott éleimjszerek jo mindsége megbrzése cel,]t bol ajanlott
a fagyaszto kozépso reszen levo fagyasztott termékeket ugy csopor-
tositani, hogfy ne érintkezzenek a meg nem lefagyasztott termekkel.
Ajanlatos a fagyasztott adagokat a fagyaszto terenek eglylk oldalara
helyezni, mig 3 friss, fagyasztand6 adagokat a masik oldalra maxi-
maljsan a hatso es ofdals,o falhoz tolni. _ o

Az élelmiszer fagyasztdsahoz hasznaljuk a jellel jel6lt részle-

et.
Emlékezni kell ra, hogy a fagyasztétérben uralkpdé hémérsékletre
hatassal van tdbbek kozott: a kornyezeti homerseklet, az elelmiszer
termekekkel valo feltoltesi szint, az ajtonyitas gyakorisaga, a fa-
gyaszto eljegesedésének a szintje, a termosztat beallitasa.

A Iefa?yasztott termékek tarolasi ideje fligg azok fagyasztas e|6tti friss

allapotban valé mingségétdl, valamint a tarolasi hdmérséklettdl. -18°C
ya%(y alacsonyabb homersekleten valo tarolas esetén az alabbi tarolasi
dék ajanlottak:
Termékek Hénap
Marhahus 6-8
Borjuhus 3-6
BelsGségek 1-2
Sertés 3-6
Szarnyas 6-8
Tojasok 3-6
Halak 3-6
Zo6ldségek 10-12
Gyimolcsok 10-12

A gyorsfagyasztdé kamra nem hasznalhato f,a_g”{asz_tqtt élelmiszer tarola-
sara. Ebben a kamraban jegkockat lehet eldallitani és tarolni.

Fi%y,elem: Ha a késziiléknek nincs kamraja E@x*, ez azt jelenti, hogy ez
a

*

*k

Ut6készllék nem alkalmas élelmiszerek fagyasztasara.

Az alul mélyh(ité kamraval felszerelt készulékekre vonatkozik
Mélyhiité kamraval felszerelt késziilékekre vonatkozik

*** Nem vonatkozik a jellel ellatott mélyhiité kamraval felszerelt késziilékekre




A HUTOSZEKRENY
GAZDASAGOS HASZNALATA

Praktikus tippek

e Ne helyezzik a hitét illetve mélyh(itét radidtorok, suték kozelébe
illetve védjuk a tlzé napfénytdl o _

e Bizonyosodjunk meg arrol, ho%y a, szelldzonyjlasok nincsenek elta-
karva. Evente egyszer-ketszer tisztitsuk meg Oket, o )

e Valasszuk ki a megfelel6 homérsekletet: A6 - 8°C a hiitoben és a
-18°C a melyhutoben az optimalis hémerseklet. =~ |

e Amikor nyaralni megyunk, vegyuik nagxobbra a hémersekletet.

e A hité illetve mélyhdté ajtajat csak akkor nyissuk ki, amikor szuk-
seges. Jo tudni, hogy milyen élelmiszert tarolunk a hutében s hogy
pontosan _melyik reszében. A fel nem hasznalt elelmiszert minel ha-
i’nar?jbb vissza kell rakni a hitobe illetve melyhttébe, mielott felme-
egedne.

. Tt?rblge meg rendszeresen a h(itd belsejét egy enyhe mosodszerbe az-
tatot _rontrzjgya,l. A keszulék nincs felszerelve automatikus leolvasztas
funkcioval, ‘ezert idokozonkeént le kell olvasztani. Ne engedjik, hogy
10 mm-nél vastagabb zuzmara réteg formazddjon. | y

e Az ajto szigeteleset tartsuk tisztan, kiildnben az ajté nem fog jol be-

7

csukodni. Ha a szigetelées megserui, mindig ki kell cserélni.

Mit jelentenek a csillagok?

A -6°C foknal nem magasabb hémérséklet elégséges a

melyhatott élelmiszer egy hetig tarto tarolasara. Az egy-
csillagos szekrenyek illetve rekeszek (altalaban) az olcsobb
hltoszekrényekben talalhatdak.

A -12°C foknal nem magasabb hémérsékleten az élelmi-
szert 1-2 hetig lehet eltartanj az iz tulajdonsagok megval-
toztatasa nelkul. Nem elegseges az elelmiszer fagyaszta-
sara.

FGleg a -18°C alatti h6mérsékleten torténd fagyasztasra al-

kalmas. LehetOvé teszi 1 kg friss élelmiszer lefagyasztasat.

E jel azt jelenti, hogy a készllék alkalmas -18°C foknal
alacsonyabb homersekleten térténo nagyobb mennyisegu
elelmiszerek fagyasztasara.




Tarolasi zonak a hitében

A természetes |égaramlas miatt a h(itében kiilénb6z6 hdmérsékletd

zonak talalhatoak: | L .

e A leghidegebb rész a zdldségtarolasra szolgalo rekeszek felett van.
Ezen a reszen a finom es gyorsan romlo elelmiszereket ajanlatos ta-
rolni, mint peldaul

- Halak, hus, szarnyasok

- Felva (_)ttal'<, kesz etele Lo, L ,

- Tojast jlletve tejszint tartalmazo kesz etelek és stitemények

- Friss tészta, sitemény keverékek | o )

- Elére csomagolt zdldsegek es mas friss etelek, melyek cimkeje szerint

kb. 4°C fok homersekleten kell 6ket tartani. o, ) ,

] AzI ajto felso része a legmelegebb. Itt ajanlatos a vajat és sajtot ta-
rolni.

Azok a termékek, amelyeket nem ajanlatos hiitoben tartani

e Nem minden élelmiszer tarthatd hiit6ben. Ezek tdbbek kodzott a:

- Gyumolcs-és zéldsegfelek, amelyek erzekenyek a hidegre, mint a ba-
nan,kavokado, papaya, marakuja, padlizsan, paprika, paradicsom és
uborka,

- Eretlen gyimadlcsok,

- Burgonya

Figyelem: . . . . et .
Az élelmiszerek példakeppeni elrendezése a készlilékben (12. rajz).

Annak érdekében, hogi az élelmiszer a lehetd leghosszabb ideig eltart-
hato legyen es hogy elkeruljik annak pazarlasat, helyezze be a terme-
keket a 12. rajlzna megfelel6en. Ezenkivil ez a rajz szemlélteti a fiokok,
kosarak es polcok azon eloszlasat, amely lehetove teszi az energia leg-

hatékonyabb felhasznalasat a hiitokészulékben.

Az élelmiszerek megfeleld korilmények kozott és hdmeérsékleten tor-
teno tarolasa meghosszabbitja azok eltarthatosagat es optimalizalja az
aramfogyasztast. A megfele|o hdmeérsékleti tartomanyt fel kell tintetni
az élelmiszerek csomagolasan vagy cimkeéin.




LEOLVASZTAS, MOSAS ES
KARBANTARTAS

A hiitéhaz és a muianyag, elemek tisztitasahoz ne hasznaljon olddsze-
reket illetve karcolo, tisztitoszereket (pl. suroloporokat illetve surolok-
remeket)! Csak folyekony, lagy hatasu tisztitdszereket es puha ruhakat
hasznaljon. Ne hasznaljon szivacsot.

H{ito leolvasztasa* **

e A hdt6téer hatsé falan dér keletkezik, amely automatikusan kerl e)-
tavolitasra. A leolvasztas soran, a kondenzvizzel egy(tt az elvezetd-
csO nyilasaba szennyezédések is kerllhetnek. Ez a nyilas elzarddasat
o{<<3)zhafcja. Ilyen esetben a nyilast ovatosan at kell szdrni a szuroval

. rajz).

. berer%c?ezés ciklikusan mikaodik: hdt (ekkor a hatsg falon lerakodik
a dér) majd leolvaszt (a v,;zcsePpek lecsurognak a hatso falon). |

o A tisztitdas megkezdése elbtt feltétlenll le kell kapcsolni a tapellatast
a dugasz haldzati aljzatbdl torténd kihuzasaval, vagy a biztositek ki-
kapcsolasaval vagy kicsavarasaval. Nem szabad megengedni, hogy a
viz a vezerlopanelre vag\éa vilagitasba keruljon. o

e Nem ajanljuk az aerosodlba kiszerelt olvasztdoszert hasznalatat. Ezek
robbanokeverekek letrejottet okozhatjak, valamint olyan oldosze-
reket tartalmazhatnak, amelyek sérilést okozhatnak a berendezés
muanyag reszein, akar az egeszsegre is karos lehet. L,

e Ugyelni kell ra, hogy a lehetéségek szerint a mosashoz hasznalt viz
ne folyjon az elvezetd nyilason at g parologtato tartalyba.

e Az egész berendezést az ajtdé tomitésén Kivil lagy mososzerrel kell
E\jo_slni_. Az ajto tomitéset tiszta vizzel kell megtisztitani €s szarazra
orolni.

e A berendezés dsszes elemét alaposan meg kell mosni (zdldségtartok,
ajtopolcok, tvegpolcok stb.).

Fagyaszto felolvasztasa**

e A fagyaszté6 kamrdjanak a leolvasztasat a termék megmosasaval
ajanlatos 6sszekapcsolni. | L .

o Ajég nagyobb,,fe_lgyul,emlese a fagyaszto fellileteken megneheziti a
berendezes mukoédesenek a hatékonysagat es nagyobb elektromos
aram fogyasztast eredményez, . ]

J AJanLatqs a berendezést legalabb evente egyszer vagy kétszer leol-
vasztani,

e Amennyiben a berendezésben élelmiszer termékek talalhatdak, ak-
kor a forgatdgombot korilbelil 4 6raval a tervezett felolvasztas elott
max poziciora kell allitani. Ez lehetove teszi a termekek koérnyezeti
homersekleten tértend hosszabb ideig tarto tarolasat. ]

e Miutan kivette az élelmiszert a fagyasztobol, azokat egy talba kell
hglxéeznl es nehany reteg ujsagpapirral be kell csomagolni, majd pok-
rocba tekerni és hlvos helyen tarolni. ] o

e A f,agﬁaszto leolvasztasat |lehetOleg gyorsan kell,,vegreha[]tam. A ter-
mekek hosszabb ideig valo tarolasa kornyezeti homeérsekleten rovidi-
ti azok szavatossagi idejét.




A kamra dérmentesitése céljabol a kovetkezok a teendok* *

e Kapcsolja ki a késziléket a vezérl6panel segitségével majd pedig
huzza ki a dugot a konnektorbol. |

e Nyissa ki az ajtot és vegye ki termékeket. ] o

e Modelltdl fiiggden huzza ki az elvezetd csatornat, mely a melyh(to-
kamra also részén talalhato, és te%yen ala egy e,denyt. .

e Hagyja nyitva az ajtot, ez fei?yora Ja a leolvasztas folyamatat. Ezen-
feldl a melyhitokamraba be Tehet tenni egy forré (de nem forrasban
Ievo) vizzel teli edenyt. L .

e Mossa meg és szaritsa meg a mélyhlto belsejét. _

e Inditsa el a keszliléket a hasznalati utasitasban foglaltak szerint.

H(it6 automatikus leolvasztasa**

A h(jtdtér automatikus leolvasztas funkcioval rendelkezik. Ennek ellenére
a hitétérnek a hatso falan dér keletkezhet. Ez altalaban akkor térténik,
amikor sok friss élelmiszer termeket tarol a hitétérben.

Fagyaszto automatikus leolvasztasa* * **

A fagyasztétér automatikus leolvasztas funkcidval o o
rendelkezik (no-frost). Az elelmiszer |lefagyasztasa hutott keringesi le-
vegodvel tdrtenik, mjg a nedvesseg a, fagyasztétérbdl kerul kivezetésre.
Ennek eredményekeppen a fagyasztoban nem keletkezik folésleges je-
gesedeés és der, mig a termekek nem fagynak egymashoz.

H(ito és fagyasztoterek kézi megmosasa* * **

Ajanlatos, hogEy legaldbb évente egyszer mossa meg a h(itd és a fa-
yasztoteret. Ez megeldzi a bakteriumok és a kellemetlen szagok ke-
etkezését. Az egész berendezést ki kell kapcsolnj a gombbal ?1), ki kell
venni a kamrabol a termekeket es enyhén mosdszeres vizzel meg kell
mosni. A végen torlokendovel szarazra kell térolni.

Polcok kivétele és behelyezése* * * * *

Tolja ki a polcot, majd tolja be ellendllasig, hogy a polc kattandja a ve-
zetdre keriljon f15. rajz).

Ajtopolc kivétele és behelyezése* * * * *

Emelje fel az ajtdpolcot, vegye ki és helyezze vissza felllrdl a megfeleld
helyre (16. rajz ).

Semmilyen esetben sem szabad a fagyasztd belsejébe elektromos vagy
I_e,%f,ulvo fltOtestet, hajszaritot helyezni a leolvasztas meggyorsitasa cel-
jabal.

** Mélyhité kamraval felszerelt késziilékekre vonatkozik Bax*3.
Nem vonatkozik a Dérmentes rendszeri készililékekre.
Mélyh(ité kamraval felszerelt készilékekre vonatkozik.

Nem vonatkozik a Dérmentes rendszer(i készulékekre.
Dérmentes rendszer( késziilékekre vonatkozik

Nem vonatkozik a mélyh(t6kre

Fkkk
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HIBAK LOKALIZACIOJA

Zavarok

Lehetséges okok

Eljaras madija

A készilék nem muikodik

Sziinet az dramellatasban

Rosszul beallitott szabalyozd
forgatdgomb

Tovabbi okok, mint az el6z6
"A berendezés tul lassan

h(it és/vagy fagyaszt” pont
szerint

A viz elvezetd nyilasa el van
dugulva (csak a csepegtetd
nyilassal ellatott készlilékek-
nél)

Megnehezitett levegd kerin-
gés a kamra belsejében

A berendezés nincs kiszin-
tezve

A berendezés érintkezik

a butorral és/vagy egyéb
targyakkal

Nem mukddik a hit6tér bel-
sejében a vilagitas

Nem mukddik a hit6tér bel-
sejében a vilagitas

- ellendrizze az el6z6 ,,Nem
mUkodik a berendezés”
pontot - csavarja be vagy
cserélje ki a kiégett izzot (Az
izz6 vilagitasu készilékek-
ben).

Berendezés folyamatos
munkaja

Rosszul beéllitott szabalyozé
forgatbgomb

- allitsa a forgatégombot ala-
csonyabb pozicidra

Tovabbi okok, mint az el6z6
"A berendezés tul lassan
h(t és/vagy fagyaszt” pont
szerint

- ellen6rizze az el6z6 "A be-
rendezés tul lassan ht és/
vagy fagyaszt” pont szerint

A h(it0 alsé részén 6sszegylil
a viz

A viz elvezetd nyildsa el van
dugulva (csak a csepegtetd
nyilassal ellatott készlilékek-
nél)

- tisztitsa meg az elvezet6
nyilast (Iasd a hasznalati ut-
mutatd - ,h(it6 leolvasztasa”
fejezetet)

Megnehezitett levegd kerin-
gés a kamra belsejében

- helyezze Ugy el az élelmi-
szer termékeket és a taro-
I6dobozokat, hogy azok ne
érintkezzenek a h(ité hatso
falaval

A berendezés normalis mun-
kajatol eltéré hangok

A berendezés nincs kiszin-
tezve

- szintezze ki a berendezést

A berendezés érintkezik
a butorral és/vagy egyéb
targyakkal

- allitsa szabadon a berende-
zést ugy, hogy ne érintkez-
zen egyéb targgyal



Zavarok

Lehetséges okok

Eljaras médija

A berendezés tul gyengén
hit és/vagy fagyaszt

Rosszul beallitott szabalyozd
forgatbgomb

- allitsa a forgatdgombot
magasabb pozicidra

A kornyezet hGmérséklete
magasabb vagy alacsonyabb
a muszaki specifikaciéban
megadott hémérsékletnél.

- a készliléket a miszaki
specifikacioban megadott
hémérsékleten torténd lize-
meltetésre tervezték.

A berendezés napslitott he-
lyen vagy héforras kozelében
all

- valtoztassa meg a beren-
dezés helyét a hasznalati
Uutmutatonak megfeleléen

Nagy mennyiségl meleg
termékkel egyszerre térténd
feltoltés

- varjon 72 érat a termékek
lehlilésére (megfagyasara)

és a kamra belsejében vart
hémérséklet elérésére

Megnehezitett leveg6 dram-
las a berendezés belsejében

- helyezze az élelmiszer
termékeket és a tarolddobo-
zokat Ugy, hogy ne érintkez-
zenek a h{té hatso falaval

Megnehezitett leveg6 dram-
las a berendezés hatuljan

- tolja el a berendezést a
faltél legaldbb 30 mm-re

Tul nagy mennyiségl dér
gyllt 6ssze a fagyaszto
elemeken

- olvassza fel a fagyasztotért

A h(it6/fagyaszto ajtajat tul
gyakran nyitja ki és/vagy tul
sokaig van nyitva

- csokkentse az ajtonyitas
gyakorisagat és/vagy rovidit-
se le az id6t, ameddig nyitva
van az ajté

Az ajtok nem zarodnak
pontosan

- a termékeket és a tarolo-
dobozokat ugy helyezze el,
hogy azok ne akadalyozzak
az ajté bezarasat

A kompresszor ritkan kap-
csol be

- ellen6rizze, hogy a kor-
nyezet hémérséklete nem
alacsonyabb-e mint a klima-
tikus osztalybeli besorolasa

Rosszul behelyezett ajtd
tomités

- nyomja meg a tomitést

A hitokészilékek miikddése kdzben kilonféle hangok hallhatéak, me-
lyek nem befolyasoljak negativan a hiitokésziilek mukddését.

Azok a hanPok mel
e zaj, mely akkor

eket kdnnyen el lehet haritani; o
eletkezik, amikor a hutészekrény nem all vizszinte-

sen - szabalyozzuk a h(itd beallitasat az elulsd, csavarhato labak se-

gitségével.

akkor, amikor a padl6 csempézett. | ) ] o
e Amikor a huto surolja, a szomszed butort - toljuk arrébb a hitoét.
o A fiokok illetve szekrenyek nyikorgasa — vegyuk ki és ismét helyez-
zUk a helyére a figkot illetve szekrenyt. L, )
e Az egymashoz it6do lGvegek zaja - toljuk el egymastol az Gvegeket.

setleg a hatso kerekek ala rakjunk puha anyagot, féleg

Azokat a jellegzetes hangokat, melyek a készilék lzemeltetése kdzben
keletkeznek, a termosztat, a kompresszor (bekapcsolas), a hltorendszer
(a homersekletkllonbseg okozta anyag meretvaltozasa es a hlitbkdzeg
aramlasa) mukodese okozza.




AZ AJTO NYITASI IRANYANAK
MEGVALTOZTATASA

Az ajto nyitasi iranyanak megvaltoztatasa el6tt hizzuk ki a csatla-

koz¢ dugot a konnektorbdl, . .

A keszileket dritstuk ki az elelmiszer termekekbdl. | )

Vegyuk le a huto eltls6 oldalan talalhatd alcazé dugodkat (1. rajz, 2.

rajz). . " e o

Csavarjuk ki a két csavart, melyek a fels6 zsanert régzitik a_ hito

ﬁ]tlajar]cobz (3. rajz). Legyink ovatosak, az ajtot tartsuk fliggbleges
elyzetben. . . - . .

5. Az ajtét tartva billentsik el a fels6 ajtd zsanert (4. rajz).

N WN =

Ennél a I1épésnél legylink kiildndsen ovatosak, hiszen a nem megfeleld-
en elbillentett zsaner visszacsapodhat és sulyos testi serilést okozhat.

6. Csavarjuk ki a két csavart, melyek az alsé zsanért r'd%zft_ik a hitd

ﬁ]tlajar]cobz (5. rajz). Legyunk ovatosak, az ajtot tartsuk fliggdleges
elyzetben. - . . n L e -

Az aa‘tot tartva masik kezinkkel billentsiik el az alsé ajto zsanérjat,

maj p_edlgL_ve%(yyk le az ajtot a hdtotestrdl (6. rajz). = | .
Csavarjuk ki a két csavart, melyek a felsé illetve az als6 zsanért
régzitik a hitotesthez (7. rajz), L . .
A megfelel6 csavarok segitsegével erdsitsik a felsé illetve az also
zsanert a hutotest masik oldalahoz (8. ran%. Az also zsanerta |
hdtotest masik oldalan felsé zsanérként, a felsé zsanért pedig alsé
zsanerkent kell felszerelni._ o o . _

10. Nyitott zsanéroknal illessziik az ajtét a hlitotestre és csavarjuk
hozza a zsanerokhoz a megfelelo csavarok segitsegevel, mindezt
megfeleld koriltekintéssel. o . o

11. Bizonyosodjunk meg rola, hogy az ajtdo megfeleléen van beallitva a
hitotesthez képest (9. rajz).

A KESZULEK BEEPITESE
A butorrendszerbe vald beépitést szakembernek kell elvégeznie (10.
raaz?,; A butorba valo elhelyezest kdvetoen allitsuk be a készilek meg-
felel6 magagsagat a negy db allithato lab segitsegevel - be- illetve
kicsavarva oket. Ha szukseg van ra, a szomszédos termékeket 6sz-
sze lehet kapcsolni egy csavarokkal felergsitett fogantyuval, mely a
butorban lesz elrejtve (11. rajz). A termék felsd részén talalhatd egy
specialis lec, ezt csavarozzuk fe| a munkalap also reszere a szerelesi
szettben talalhato csavarok seg,ltse_?,evel (16. rajz). A diszlec %alapzat)
nem szabad hogy eltakarja a Keszilek also burkolataban talalhato szel-
|6z6nyilasokat, a diszlecen megfeleld modon nyilast kell kivagni (17.
rajz). Az also burkolat melysege szabalyozhato a burkolat kihuzasaval
illetve betolasaval. Amikor beallitottuk a burkolat megfelel6 mélységét,
keresztes csavarhuzoval huzzuk mec_?(a csavarokat (melyek a léc ke
oldalan talalhatd nyilasokban helyezkednek el) s ezaltal véglegesen
régzitjik a burkolatot (18. rajz).




KULSO LEMEZ FELEROSITESE
A KESZULEK AJTAJARA

A tartdszerkezetet illesszik a kiils6 lemezhez és allitsuk be megfeleld
modon (12. rajz). Az ajto kilso lemeze es a munkalap als¢, része ko-
zO6tti tavolsagnak 5 mm-esnek kell lennie (13. rajz). A tartoszerkezetet
a szerelési szettben talalhatd csavarokkal illesszdk a lemezre. Huzzuk
ki a léc rogzitesenek fedelet es a mellékelt ket (2) csavart csavarjuk be
a készulék ajtajaba (14. rajz). A kllsO lemezt a raillesztett tartoszer-
kezettel egyetemben illessziik a keszilék ajtajara. A megfeleld anya-
csavarokkal biztositsuk a kilsé Jemezt (3 pozicio, 14. rajz). Bizonyo-
sodjunk meg arrol, hogy a kulsé lemez megfelelden lett'a keszilekre
helyezve %1 . rajz), A szerelési szettben talalhaté csavarok segitségével
ergsitsik fel a kllso, lemezt a keszlléek ajtajanak also részehez (15.
rajz). A léc régzitésenek fedelét illessziik vissza az eredeti helyere.




GARANCIA ES VASARLAS
UTANI SZERVIZ

Garancia

Garangialis szolgaltatas a,garanciajegy alapjan A gyarté nem felel6s a
keaszUIcék hertePen hasznafat okotha %érokg;t. 9

Szerviz

e A készilék gyartdja azt j,avasoIE, hogy az 6ssz_es_?avitési, illetve
karbantartasi tevekenyseget a Gygri Szakszerviz ifletve a Gyarto
Markaszervize vegezze el Biztonsagi okokbol On sajat maga ne
Ks\wtsa a keszuleket. Y i i i

e A nem megfelelo kepesitéssel rendelkez6 szemel¥ek altal vegzett,
Jnglwtasok sulyos veszelyt jelenthetnek az eszk6z felhasznaloja sza-

ara,. , . 2 , ,

. A,?yarto,__az importOr vagy a meghatalmazott forgalmazag altal felki-
nalt,eszkdoz minimalis jotallasi idejet a garanciajegy tartalmazza.

e A keszulek elvesziti a jofallast a kessz(Iek vagy ajinak reszein veg-
zett illetektelen atalakitasok, javjtasok, a plambak felszakjtasa, = |,
valamint a keszlleken torteno barmely masfajta, a hasznalati utasi-
tasnak nem megfelel6 tetszéleges beavatkozas eredmenyekent.

Javitasi igény és segitségnyujtas hiba esetén

Ha az eszkoz javitasat igényli, vegye fel a kapcsolatot a szervizkoz:
ponttal. A szerviz cime és telefonszama a jotallasi kartyan talalhato.
MielOtt kapcsolatba lépne, készitse el6 a keszllék sorozatszamat, mely
az adattablan talalhato: A kényelem éerdekében irja ide le:

A gyarto nyilatkozata

A gyarto ezennel kijelenti, hogy a termék megfelel a kovetkezé EU direktivak-
nak:

2014/35/EC Alacsony fesziiltségii direktiva .
2014/304EC Elektromagneses kompatibilitas direktiva
2009/125/EC

RoOHS 2011/65/EC

A berendezés C € jelzéssel van ellatva, és megfelelGségi nyilatkozattal rendel-
kezik az illetékes piacfelligyeleti hatdsag altali ellenGrzesre.




Postovani Klijent],

Od danas svakodnevne obaveze ¢e da budu jedno-
stavnije nego ikad. Uredaj Amica je spoj jednostavne
upotrebe i savrSene efikasnosti. Posle Citanja instruk-
cije upotreba uredaja nije nikakav problem.

Oprema koja je izasla iz fabrike je pre pakovanja rigo-
rozno proverena na kontrolnim tackama sa obzirom
na bezbednost i funkcionalnost.

Molimo Vas da pre pokretanja uredaja pailjivo pro-
Citate instrukciju za upotrebu. PridrZzavanje pravila iz
instrukcije ¢e da Vas zastiti od nepravilne eksploataci-
je. Instrukciju sacuvati i Cuvati na mestu koje je uvek
pri ruci.

Za izbegavanje nesretnih slu¢ajeva pazljivo procitati
instrukciju za upotrebu.

Sa postovanjem

Amica




NAPOMENE O BEZBEDNOJ
UPOTREBI

Uredaj je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu.
Proizvodac pridrzava pravo na promene koje ne
uticu na rad uredaja.

Neke informacije u ovom uputstvu su standardne
za razne tipove uredaja (frizidere, frizidere-za-
mrzivace ili zamrzivace). Informacija o vrsti Tvog
uredaja nalazi se u Katri Proizvoda koja je ispo-
rucena sa uredajem.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stetu prou-
zrokovanu nepridrzavanjem pravila navedenih
uovoj instrukciji.

Molimo da sacuvate ovu instrukciju u cilju kori-
Stenja u buducnosti ili davanja eventualnom sle-
deéem korisniku.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane
lica (ukljucujudi i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili onih
koji nemaju dovoljno znanja i iskustva. U sluca-
ju da dode do upotrebe ovog uredaja odstrane
navedenih lica neophodan je nadzor i davanje
instrukcija osobe koja je odgovorna za njihovu
bezbednost.

Obratitiposebnu paznju da uredaj ne koriste deca
ostavljena bez nadzora. Ne dozvoljavati da se
deca igraju sa uredajem. Zabranjeno je sedanje
na pomicnim elementima i veSanje na vratima.
Frizider-zamrzivacC ispravno radi u temperaturi
okoline koja je navedena u tablici sa tehnickom
specifikacijom. Ne koristiti ga u podrumu, na ula-
zu, u vikendicama bez grejanja u jesen i zimi.

-229 -




Prilikom postavljanja, pomeranja, dizanja, ne
hvatati za drSku vrata, ne povlaciti za parni kon-
denzator i ne dirati sistem kompresora .
Frizider-zamrzivaC prilikom transporta ne_nagi-
njati vise od 40° od vertikale. Ako je doslo do
takve situacije, ukljucCivanje uredaja moze da
nastupi min. 2 sata posle njegovog postavljanja
(crt. 2).

Pre svake operacije vezane uz odrzavanje izvuci
utika€ iz mrezne utic¢nice. Ne povladiti za kabel,
nego uhvatiti korpus utikaca.

Zvukovi sli¢ni lupanju ili pucanju su prouzrokova-
ni Sirenjem i skupljanjem delova zbog promene
temperature.

Iz bezbednosnih razloga samostalno ne poprav-
ljati uredaj. Popravke koje obavljaju osobe bez
odgovarajucih kvalifikacija mogu da uzrokuju oz-
biljnu opasnost po korisnika uredaja.

Prozraciti na nekoliko minuta prostoriju u kojoj se
nalazi uredaj (prostorija mora da ima najmanje 4
m3; za proizvod sa izobutanom/R600a) u slucaju
ostecenJa sistema za hladenje

Ne zamrzavati namirnice koje su u najmanjem
stepenu vel zamrznute.

U odeljku zamrzivaca ne Cuvati pi¢a u bocama i
konzervama, posebno gazirana pica sa ugljen di-
oksidom. Boce i konzerve mogu da popucaju.

Ne jesti zamrznute proizvode direktno izvadene
iz zamrzivaca (sladoled, kocke leda, itd.), njihova
niska temperatura moze da prouzroku1e ozbiljne
promrzline.

Paziti da se ne osteti protok rashladnog kruga, np
probuseni kanali rashladnog sredstva u parnom
kompresoru, lomljenje cevi. Ispusteni rashlad-
ni medij je zapaljlv U slucaju kontakta sa ocima
oprati ih Cistom vodom i odmah se obratiti lekaru.
Ako se kabel za napajanje osteti, trebali bi da ga
promenimo u ovlastenoj servisnoj tacki.
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Uredaj sluzi za Cuvanje hrane, ne koristiti ga za
druge ciljeve.

Uredaj_potpuno iskljuciti iz mreze (izvudi utikac
iz mrezne uticnice) tokom obavljanja takvih ak-
tivnosti kao Cis¢enje, odrzavanje ili promena po-
loZaja.

Uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godi-
na i osobe sa umanjenim fi zickim, senzornim ili
psihickim sposobnostima i osobe kO_]e ne pose-
duju odgovarajuce iskustvo i znanje ako su pod
nadzorom ili su dobile uputstva za bezbedno ko-
riSCenje uredaja i ako razumeju opasnosti koje
koris¢enje uredaja sa sobom nosi. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Ciéc¢enje i odrzavanje
uredaja ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.
U cilju dobijanja Sto viSe mesta u zamrzivacu mo-
guce je vadenje ladice i stavljanje namirnica di-
rektno na police*. To nema uticaj na termicke ni
mehanicke osobine uredaja. Zapremina zamrzi-
vaca je izraCunata sa izvadenim ladicama.

Upozorenje: Opasnost od pozara /
zapaljivi materijali

Deca od 3 do 8 godina mogu da stavljaju i vade
proizvode iz aparata za hladenje.

Za zastitu hrane od zagadenja pridrzavati se sledecih
pravila:

Otvaranje vrata duze vreme moze da prouzrokuje
podizanje temperature u odeljcima aparata.
Redovno distiti povrSine koje su u kontaktu sa
hranom i — ako se pojavljuju — dostupne instalacije
za odvodnju vode.

Sirovo meso i ribe Cuvati u odgovarajuéim
spremnicima u frizideru, da nemaju kontakt sa
ostalom hranom i da ne kapIJu na ostalu hranu.

* Zavisi od modela -231 -




Odeljak sa dve zvezdice friZidera sluZi za
Cuvanje prethodno zamrznute hrane, cuvanje ili
zamrzavanje sladoleda i zamrzavanje kocki leda.
Odeljci sa jednom, dve ili tri zvezdice ne sluze za

zamrzavanje sveze hrane.

Vrste odeljaka

Ciljna
temperatura
¢uvanja [°C]

Odgovarajuca hrana

Frizider

+2<+8

Jaja, kuhana hrana, pakovana hrana, voce i
povrée, mlec¢ni proizvodi, koladi, napici i ostali
proizvodi koji nisu prikladni za zamrzavanje.

Zamrzivac

% 2B

IA

-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vreme
cuvanja iznosi 3 meseca, Sto je duze vreme
¢uvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrednost), prikladna za zamrznute
sveze proizvode.

Zamrzivac

IA

-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vreme
cuvanja iznosi 3 meseca, Sto je duze vreme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrednost), neprikladna za zamrznute
sveze proizvode.

Zamrzivad

IA

-12

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vreme
cuvanja iznosi 2 meseca, Sto je duze vreme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrednost), neprikladna za zamrznute
sveze proizvode.

Zamrzivad

"
)}

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vreme
cuvanja iznosi 1 mesec, Sto je duze vreme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrednost), neprikladna za zamrznute
sveze proizvode.

Odeljak bez
zvezdice

Sveza svinjetina, govedina, ribe, piletina, neki
pakovani preradeni proizvodi, itd. (preporuceno
je konzumiranje istog dana, najbolje u vremenu
maksimalno 3 dana). Delomic¢no pakirani
preradeni proizvodi (proizvodi koji nisu prikladni
za zamrzavanje).

Odeljak za lako
pokvarljivu
hranu

Sveza/zamrznuta svinjetina, govedina, piletina,
slatkovodni proizvodi, itd. (7 dana ispod 0°C,
iznad 0°C je preporuceno konzumiranje istog
dana, najbolje u vremenu 2 dana). Plodovi
mora (ispod 0°C kroz 15 dana, nije preporuceno
c¢uvanje na temperaturi iznad 0°C)




Sveza svinjetina, govedina, riba, piletina, kuhani
proizvodi, itd. (preporuceno je konzumiranje
istog dana, najbolje u vremenu maksimalno 3
dana).

Odeljak za
cuvanje sveze 0<+4
hrane

Odeljak za

< L +5<420 Crno, belo vino, Sampanijci itd.
cuvanje vina

Paznja: proizvode Cuvati u skladu sa preporukama
za odeljke ili prema temperaturama cuvanija
proizvoda.

Ako aparat za hladenje nije koristen i ako je
prazan duze vreme, trebamo da ga iskljucimo,
odmrznemo, operemo, osusimo i ostavimo sa
otvorenim vratima da se u unutrasnjosti ne bi
stvorila bud.

Cis¢enje dispenzera za vodu (za aparate sa
dispenzerom vode): OCcistiti spremnike za vodu,
ako nisu bili koristeni 48 sati; ako voda nije bila
ispustena 5 dana, isprati |nstaIaCJu za vodu koja
je prikljucena na vodovodnu mrezu.

Minimalni period, tokom kojeg su raspolozZivi
rezervni delovi potrebm za popravku aparata,
iznosi 7 ili 10 godina, zavisno od vrste i nhamene
rezervnog delai u skladu je sa Direktivom Komisije
(UE) 2019/20109.

List rezervnih delova i procedura narucwanJa
delova je dostupna na web sajtu proizvodaca,
uvoznika ili ovlastenog predstavnika.

Vise informacija o proizvodu nalazi se u Evropskoj
bazi podataka o oznacavanju energetske
efikasnosti (EPREL) na sajtu  https://eprel.
ec.europa.eu. Informacije mozete da dobijete
skeniranjem QR koda sa energetske etlkete ili
upisujuc¢i model proizvoda sa energetske etikete
u pretrazivaC EPREL (https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALACIJA I USLOVI
RADA UREDAJA

Ovaj aparat za hladenje je namenjen za ugradivanje.

Instalacija pre prvog pokretanja o L

e Ukloniti ambalazu sa proizvoda, ukloniti trake za IepIJen1e koje stite
vrata i opremu. Eventualne ostatke lepka mozemo da uklonimo deli-
katnim sredstvom za prapje. ) L _

e Ne bacati delove ambalaze od stiropgra. U slucaju neophodnosti po-
novnog prevozenja frizider-zamrzivac zapakovati u elemente od sti-
ropora j foliju i zastititi trakom za IepII]enJe. )

e Unutrasnjost frizidera i zamrzivaca i elemente opreme oprati mlakom
vodg_rg) sa dodatkom sredstva za pranje suda, posle toga prebrisati i
osusiti.

e Frizider-zamrzivac postaviti na ravvnoj,_horizontg_lngg i stabilnoj povr-
sini, u suvoj, provetrenoj, neosuncanoj prostoriji, sto dalje od izvora
topl’me, kao sto su kuhinja, radijator centralnog grejanja, cevi cen-
tralnog grejanja, instalacija tople vode, itd. L N

e Na vanjskim povrSinama proizvoda moze da se pojavi zastitna folija
koju treba ukloniti. _ _ L L _

e Podesavamo_odgovarajuci horizontalni polozaj, uvrcuci 2 regulisane
nozice (Crt. 3). _ _ ) . _ _

e Za slobodno otvaranje vrata udaljenost izmedu bocnog zida proizvo-
ga*(od strane sarke vrata) i zida prostorije predstavljena je na crtezu

. P_é_brinuti se za odgovarajucu venti_laci&'u prostorije i slobodnu cirkula-
ciju vazduha sa svih strana uredaja (Crt. 6).*

Minimalne udaljenosti od izvora topline

e od elektricne pecnice, pecnice na gas i ostalih - 30 mm,
e od pedi na ulje ili ugaIJS- 300 mm,

e od ugradbenih rerni - 50 mm

Ako nije moguce odrzavanje viSe navedenih udaljenosti upotrebiti odgo-
varajucu izolacionu plocu.

Paznja:

. fadnja stenka frizidera, a posebno kondenzator i ostali elementi si-
stema za hladenje ne mogu da budu u dodiru sa ostalim elementima
koji mogu da prouzrokuju ostecenja, posebno sa CO cevi i cevi za
dovod vode). _ - _

e Nedopustena je bilo kakva manipulacija delovima agregata. Posebnu
paznju obratiti da se ne bi ostetila kapilarna cevcice Koja je vidljiva
u udubini za kompresor. Ta cevcCica ne moze da bude savijana, izrav-
navana ili omotavana. o N ]

e Ostecenje kapilarne cevcice od strane korisnika ponistava prava koje
daje %aranacua (crt. 8). | . _ _

e U izabranim modelima drska za vrata nalazi se unutar proizvoda i
treba je pricvrstiti svojim odvijacem.

Ukljucivanje napona

Da biste osigurali svoju bezbednost i smanjili rizik od povreda ili strujnog
udara, pratite sve mere predostroznosti navedene u nastavku.




Pre priklg'uéivanja preporucuje se podeSavanje dugmeta regulatora
temperature u eplpzaj »~OFF"ili drugi koji uzrokuje iskljucivanje ure-
daja iz mreze (Vidi strapicu sa opisom uprav_IJangaO). .

Uredaj ukljuciti u mrezu paizmeni¢ne struje 230V, 50Hz, pomocu
|156>|:§1vno instalirane elektricne utiCnice, sa uzemljenjem i osiguracem

Uzemljenje uredaja odreduju zakonski propisi. Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost u vezi sa potencijalnim stetama na osobama ili predme-
tima prouzrokovane nepridrzavanjem zakonskih propisa. .

Ne upotrebljavati adaptere, visestruke uticnice, dvozilne produzetke.
Ako je nepphodna upotreba produzetka, to moze da bude produze-
tak sa zastitnim goklopcem I jednom utiénicom koji poseduje atest
sigurnosti VDE/GS. . o _ _

Ako je primenjen produzetak (sa zastitnim poklopcem i atestom si-
gurnosti), njegova uti¢nica mora da se nalazi u sigurnoj udaljenosti
odhsuddopera i ne moze da bude izlozena na delovanje vode ili otpad-
nih voda.

Podaci se nalazena nazivnoj plocici, smeStenoj na dnu stenke unutar
komore frizidera**. _ L.

Uverite se da je utikac lako dostupan kako biste omogucili iskljucenje
iz mreznog napajanja. = _

Uredajem moraju upravljati najmanje 2 osobe

Iskljucivanje iz struje = o N L 5
Obezbediti moguénost iskljucCivanja uredaja iz elektricne mreze, izvlace-
njem utikaca ili iskljucivanjem dvopolnog prekidaca. (crt. 9).

Klimatska klasa .
Informacija o klimatskoj klasi uredaja nalazi se na_nazivnoj plocici. Ona.
pokazuje u kakvoj temperaturi okoline (tj. prostorije u kojoj rad) uredaj

deluje optimalno (pravilno).

Klimatska Dopustena temperatura okoline
klasa
Aparat za hladenje je namenjen za upotrebu
SN subnormalni na temperaturama okoline u rasponu od 10 °C
do 32 °C
Aparat za hladenje je namenjen za upotrebu
N normalni na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 32 °C
Aparat za hladenje je namenjen za upotrebu
ST suptropski na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 38 °C
Aparat za hladenje je namenjen za upotrebu
T tropski na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 43 °C

* Ne ti€e se uredaja za ugradivanje
** Zavisi od modela




UKLANJANJE PAKOVANJA

Uredgg’ je za vreme transporta zasticen
od ostécenja. Posle vadenja ureda%a
e

iz pakoyanja molimo Vas dg elemen
ambaglaze ‘uklonite na nacin koji ne
ugrozava prirodnu sredinu.

Svi materijali koriSteni za ambalazu
nisu stetniza prirodnu okolinu, 100%
~_je moguca reciklaza i oznaceni su
odgovarajucim simbolom.

Paznja! Ambalazne materijale (polietilenske kesice,
komadice stiropora itd.) prilikom uklanjanja
ambalaze drzati daleko od dece.
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ODLAGANJE ISTROSENIH
UREDAIJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa
evropskom™ "~ direktivom  2012/19/
EU. Ujedno je oznacen simbolom
Brecrtanog kontejnera za otpatke.
znaka na proizvodu pokazuje da
ovaj proizvod posle njegovog zivotnog
veka ne moze da bude biti tretiran
H o0 ostali kuéni otpad.
Korisnik ima obavezu da ovaj proizvod preda na
odgf(ov_avrajuc_e sabirno mesto za reciklazu potrosene
elektricne i elektronske opreme. Institucije za
prikupljanje ovakvog otpada, ukljucujuci ldkalne
sabirne tacke, kupovna mesta, opstinske jedinice,
saCinjavaju odgovarajuci sistem koji omogucava
zbrln_favan € OVe opreme. L
Pravilno odlaganje potrosene elektricne i elektronske
opreme sprecava potencijalne negativne posledice
za okolinu i ljudsko zdravlje kojé inace mogu da
budu uzrokovane neodgovarajucim odlaganjem
ovog proizvoda.
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UPRAVLJANIE

Upravljanje uredajem

_Kon'%tl‘olna tabla je prikazana na slici 10, radi podsec¢anja nalazi se i
ispod:

Copilot said: Promena temperature unutar uredaja

1.

2.

Pritisnite Adjust da biste promenili temperaturu unutar komore.
Izaberite vrednost od 1 do 5. Broj 1 oznacCava najvisu temperaturu,
a broj 5 najnizu temperaturu, T _
Pritisnite i drzite Power 3 sekunde da biste iskljucili uredaj. In-
dikator e se ukljuciti, a ,napaJ_an1e Ce biti iskljuceno. Unutrasnje
osvetljenje i kompresor Ce se jskljuciti. Pritisnite i drzite Power 3
sekunde da biste ukljucili uredaj. Indikator ce se ukljuciti kada se

napajanje uspostavi.

Dodatne informacije o temperaturi

Na temperaturu unutar uredaja utiCe mnogo faktora. Ona zavisi
izmedu ostalog od temperature okoline, stepena izlozenosti suncu,
ucestalosti otvaranja vrata uredaja i koliCine hrane, Srednje podesa-
vange regulatora je u vecini slucajeva naJoFtlmaImJe. _
Ne treba puniti komore pre nego sto se ohlade - to traje oko 4 sata.
Ne treba men{ati podesavanje temperature zbog promene godisnjeg
doba. Porast emFe[ature okoline detektuje senzor i kompresor ce
se automatski ukljucivati na duzi vremenski period kako bi odrzao
P/Iodesenu temperaturu unutar komora. _ ) o

ale promene temperature su normalpa pojava i mogu se javitj, na
primer, prilikom skladistenja vecih kolicina svezih proizvoda u frizide-
ru ili kada su vrata ostavljena otvorena duze vreme. To nece uticati
na namirnice, a temperatura ¢e se brzo vratiti na podeseni nivo.




UPOTREBA I FUNKCIJE

Pohranjivanje namirnica u frizideru i zamrzivacu

e Proizvode stavljati na tanjiirice, u spremnike ili pakovati u foliju za
hranu. Ravphormerno rasporediti po povrsini polica.

e Obratiti paznju da hrana ne dodiruje zadnju stenku, ako dodiruje
moze da uzrokuje inje ili vlazenje namirnica.

o |U frizider ne stavljati vruce posude.

e Proizvode koji lako primaju strane mirise, kao maslac, mleko, beli sir
i takve koji imaju intenzivni miris, np. ribe, suvomesnati proizvodi,
sirevi — ¢uvati na policama umotane u foliju ili u nepropusnim spre-
mnicima.

e Pohranjivanje povrcéa koje sadrzava veliku koli¢inu, vode uzrokug‘e
kondenzaciju vodene pare iznad spremnika za povrce; to ne smeta
tokom pravilnog rada frizidera. .

e Povrce dobro osusiti pre ostavljanja u frizideru. ,

e Prevelika koncentracija vlage skracuje vreme pohranjivanja povrca,
Rosebno lisnatog. ] .

e Cuvati neoprano povrce. Pranje uklanja prirodnu zastitu, zato je bolje
oprati povrce pre upotrebe. .

e Preporucujemo slaganje Eroizvoda u kosaricama 1, 2, 3* do prirodne

granice popunjenosti (Crt. 11a/11b).**

1. Pakovani proizyodi

2. Polica isparivaca / polica _
3. Prirodna granica popunjenosti
4.

e Dopusteno je slaganje namirnica na ziCanim policama isparivaca za-
mrzivaca.* . . L iy .
e Dopusteno je slaganje proizvoda na polici 20-30 mm viSe od prirodne
Ic(;/lranlc,e popunjenosti.** ] ) ) o
oguce je uklanjanje donje ladice zbog povecavanja zapremine i po-
hranjivanje namirnica u komori na dnu do max. visine.

Zamrzavanje namirnica **

e Mozemo da zamrzavamo prakticki sve prehrambene proizvode, osim
salata, np. zelene salate. ] . _

e Za zamrzavanje koristimo iskljucivo Eovrce najviseg kvaliteta, pode-
kleno_ na porcije namenjene za jednokratnu konzumaciju.

amirnice pakovati u materijalé bez mirisa, otporne na prolaz vazdu-

ha i vlage i otporne na masnoce. NanoI"_u materijali su: vrecice, am-

balaza od polietilenske i aluminijumske folije.

e Pakovanje bi trebalo da bude nepropusno i dobro prilegati uz zamr-
znute proizvode. Ne koristiti staklenu ambalazu.

e Sveze i tople namirnice (u temperaturi okoline) koje su stavljene
Ra zamrzavanje ne bi trebale da budu u dodiru sa ve¢ zamrznutom

ranom.

e Preporucuje se da se dneyno u zamrzivac ne stavlja jednokratno vise
svezih namirnica od koliCine navedene u nazivnoj plocici sa tehnic-
kom specifikacijom uredaja.




Zbog odrzavanja dobrog kvaliteta zamrznutih namjrnica preporuceno
je grupisanje namirnica iz srednje ladice zamrzivaca tako da ne dola-
ze u dodjr sa hranom koja jos nije zamrznuta. ) _
Preporucujemo da zamrznute porcije prebacite na jednu stranu ladi-
ce , a sveze porcije za zamrzavanje ostaviti sa suprotne strane mak-
simalno priblizne zadnjoj i bocnoj stenki ladice. |

Za zamrzavanje namirnica koristiti prostor oznacen Bax+=,

Pamtiti da na temperaturu u komori zamrzivaca imaju uticaj izme-
du ostan?: temperatura okoline, stepen popunjenosti namirnicama,
ucestalost otvaranja vrata, parametri termostata.

Ako se posle zatvaranja komore zamrzivaca vrata ne mogu odmah
da otvore, pricekajte 1 do 2 minuta, pod se ne izravna podpritisak.

Vreme pohranjivanja zamrznutih proizvoda zavisi od njihovog kvaliteta u
svezem stanju pre zamrzavanja i od temperature cuvanja. . _
Pri temperaturi -18°C ili nizoj preporucujemo sledece periode Cuvanja:

Namirnice Meseci
Govedina 6-8
Teletina 3-6
Iznutrice 1-2
Svinjetina 3-6
Piletina 6-8
Jaja 3-6
Ribe 3-6

Povrée 10-12

Voce 10-12

mori mozemo da pravimo i cuvamo kocke

Komora za brzo hladenje ne sluzi za (”:uvanfedzamrznute hrane. U toj ko-
eda.

Paznja: Ako aparat nema komoru EX=+*%, to znaci da nije odgovarajudi
za zamrzavanje hrane.

* Tice se uredaja sa komorom zamrzivaca u donjem delu uredaja
** TiCe se uredaja koji poseduju komoru zamrzivaca B3 *=
*** Ne tiCe se uredaja opremljenih sa komorama zamrzavanja oznacenih




KAKO EKONOMICNO
KORISTITI FRIZIDER

Prakticni saveti

e Ne postavljati frizider niti zamrziva¢ u blizini radijatora, pecnica ili
stavljati na mestu na koje direktno padaju suncane zrake.

e Proveriti da otvori za ventilaciju nisu pokriveni. Jedanput, dvaput go-
disnje cistiti i ukloniti prljavstinu. .

e Izabrati odgovaraju¢u temperaturu: temperatura 6 do 8°C u frizideru
ili-18°C u zamrzivacu je dovoljna. o .

e U slucajuy odlaska na godisnji odmor, povisiti temperaturu u frizideru.

e Vrata frizidera ili zamrzivaca otvarati samo kad je to neophodno.
Dobro je znati kakve namirnice se nalaze u frizideru i gde se tacno
nalaze. NeiskoriStene namirnice sto pre ponovo staviti u frizider ili
zamrzivacC dok se ne ugriju. ] . )

e Redovno brisati unutrasnjost frizidera krpicom namocenom u delikat-
nom deterdzentu. Uredaje bez funkcije automatskog odmrzavanja,
re(zjgularno odmrzavati. Ne dopustiti da nastene sloj inja debljine vece
od 10 mm. o ] )

e Brtvu pored vrata Cistiti, u protivnhom vrata mogu da se ne zatvaraju
do kraja. Uvek menjati ostecenu brtvu.

Sta znade zvezdice?

Temperatura koja nije visa od -6°C dovoljna je za Cuvanje
zamrznutih namirnica oko 7 dana. Ladice ili komore koje su

oznacenge jednom zvezdicom (najcesce) susrecemo u Jjefti-

nijim friziderima.

Na temperaturi nizoj od -12°C mozemo da ¢uvamo namir-
nice 1-2 sedmice bez gubitka njihovog ukusa. Nije dovoljna

za zamrzavanje namirnica.

Ug(la\_/n_om se koristi za zamrzavanje namirnica ng tempe-
raturi ispod -18°C. Omogucava zamrzavanje sveze hrane
tezine do 1 kg.

Tako oznaceni uredaj omogucava Cuvanje namirnica na
temperaturi ispod -18‘1’C i zamrzavanje vecih koli¢ina hrane.

* ¥ X




Zone temperatura u frizideru

Sa obzirom na prirodnu cirkulaciju vazduha, u komori frizidera pojavlju-
ju se zone raznih temperatura. ,

ajhladnija zona nalazi se direktno iznad ladica za povrce. U toj zoni
pohranjivati delikatne namirnice koje se lako kvare kao:
- ribe, meso, piletina,
- suvo meso, gotova jela, .
- jela_ili kolace koji sadrzavaju jaja ili vrhnje,
- sveze testo, razna testenina,,
- pakovano povrce i ostale sveze namirnice hranu sa etiketom koja nala-
ze cuvanje na temperaturi oko 4°C.
e Najtoplije je u gornjem delu vrata. Tu je najbolje ostaviti maslac i
sireve.

Proizvodi koje ne bi trebalo drzati u frizideru

e Postoje namirnice koje nisu prilagodene za frizider. U toj grupi su:

- vocCe i povrce osetljivo na niske temperature, kao Sto su banane, avo-
kado, papaja, marakuja, patlidzani, paprika, paradajz i krastavci,

- nezrelo voce,

- kropmir.

Paznja: o )
Primer rasporeda namirnica u uredaju (Crt. 12).

Za ostvarivanje najboljeg nivoa Cuvanja hrane kroz Sto duzi period i
izbegavanje bacanja namirnice razmestiti kako je Erlvkazar]o na Crt.12.
Dodatno, ovaj crtez prikazuje razmestaj ladica, kosara i polica,, koji
omogucava da aparat za hladenje trosi energiju na najefikasniji nacin.

Cuvanje hrane u odgovaraju¢im uslovima i temperaturi produzava
rok trajanja hrane i optimizira potrosnju elektricne energije. Raspon
odgovarajucih temperatura trebao bi da se nalazi na pakovanju ili
etiketama prehrambenih proizvoda.




UKLANJANJE INJA, PRANJE 1
ODRZAVANJE

Za CiSCenje kucista i plasti¢nih delova uredaja nikad ne koristitj razredi-
vace ili osStra, sredstva za ribanje (np. praskove ili mleko za C|scen]l§:)!
K_otf_lts_tltl sgmo delikatna tecna sredstva za pranje i meke krpice. Ne ko-
ristiti sundere.

Uklanjanje inja iz frizidera***

e Na zadnjoj stenci pretinca frizidera stvara se inje ko?'_e se automatski
uklanja.” Za vreme uklanjanja inja zajedno sa otopljenom vodom u
odvodnu cev moze da ude prljavstina. To moze da prouzrokuje za-
%E:oga\llgnje otvora. U tom sluCaju delikatno procistiti otCepljivacem

r

e Uredaj radi u ciklusima: hladi (tada se na zadnjoj stenci talozi inje),
osle toga uklanja inje (kapi ko&e_c_ure po_zadnjoj stenci). _ .
e Pre cis¢enja uvel _|_sklducm uredaj iz mreze, izvaditi utikac iz mreze
uti¢nice, iskljuciti ili odvrnuti osigurac. Ne mozemo dopustiti da voda
dode do komandne ploce ili rasvete. )
e Ne preporucujemo sredstva za odmrzavanje u aerosolu. Mogu da
Erquzgokpju nastajanje eksplozivnih smesa, sadrzavaju razredivace
oji ostecuju plasticne delove, uredaja, pa Cak i da Stete zdravlju,
e Obratiti paznju da po mogucnosti voda kojom peremo ne utice u
otvor koji vodi u sgremnlk za |sparavande._ _ .
e Celi ure ag, osim brtve za vrata, prati delikatnim deterdzentom. Br-
tvu za vrata Cistiti ¢istom vodom I osusiti krpom. _ .
e Rucno temeljno oprati sve elemente opreme (spremnike za povrce,
police, satklene police, itd.).

Uklanjanje inja iz zamrzivaca**

e Uklanjanje inja iz zamrzivaca je dobro povezati sa CiS¢enjem uredaja.

e Veca koliina leda na povrSinama za zamrzavanje otezava efikasni
rad uredaja i uzrokuje povecanu potrosnju elektricne energije.

e Preporucujemo da odmrzavate uredréj jedanput, dvaput godisnje.

e Ako se unutra nalaze namirnice, podesiti regulator u polozaj max,a
oko 4 sata pre planiranog odmrzavanja. To ¢e da nam omoguci duze
cuvanje namirnica u temperaturi okoline. . ) .

e Posle vadenja namirnica iz zamrzivaca, omotati ih sa nekoliko slojeva
novina, omotati u deku i Cuvati na hladnom mestu. | .

e Odmrzavanje zamrzivaca trebali bi da obavimo sto brze. Duze ostav-
ljanje namirnica na temperaturi okoline skracuje njihov rok upotrebe.




U cilju uklanjanja inja: **

. _Isklg'pvéi_ti uredaj pomocu komandne table, posle toga izvaditi utikac
iz uticnice.

e Otvoriti vrata, izvaditi namirnice. )

e Ovisno od modela jzvaditi odvodni kanali¢ koji se nalazi u donjem
delu komore zamrzivaca i podmetnuti posudu.

e Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces odmrzavanja. Dodatno u
komoru zamrzivaca je moguce staviti posudu sa vrelom (ale ne ki-

ucom) vodom. . Sy
. prati | osusiti unutrasnjost zamrzivaca, . ]
e Pokrenuti uredaj shodno sa odgovarajucom tackom u uputstvima.

Automatsko odledivanje hladnjaka* * **

Hladnjak posjeduje funkciju automatskog odledivanja. Usprkos tome na
zadnjoj stijenci komore hladnjaka moze se stvoriti inje i led, To se obi¢no
desava kad u komori hladnjaka cuvamo veliku koli¢inu svjezih hamirnica.
Automatsko odledivanje zamrzivaca* * **

Zamrzivac je opremljen funkcijom automatskog odledivanja (no-frost).
Namirnice su zamrzpute kruzenjem hladnog zraka, a vlaga je odvodena
iz komore zamrzivaca. Zato se ne stvara nepotrebni sloj leda, a inje se
ne lijepi na namirnice.

Rucno pranje hladnjaka i zamrzivaca.****

Hladnjak i _zamrziva¢ prati najmanje jednom godiSnje. Pranje spreca-
va razmnozavanje bakterija i neugodne mirise. Iskljuciti uredaj, izvaditi
namirnice iz komora i oprati vodom s dodatkom blagog deterdzenta. Na
kraju komore prebrisati krpom.

Vadenje i umetanje polica ****x*

Izvudi policu, a posle toga je ubaciti do kraja dok se kvacica ne nade u
vodilici (Crt. 15).

Vadenje i umetanje police ****x*
Dignuti policu, izvaditi i umetnuti odozgo u zeljeni polozaj (Crt. 16).

Ni u kojem slucaju u zamrzivac stavljati elektri¢nu grejalicu, ventilator,
niti fem za kosu.

** Tice se uredaja koji poseduju komoru zamrzivaéa
Ne ti¢e se uredaja sa sistemom bez vlage i leda
b Ti¢e se uredaja koji poseduju komoru za hladenje.

Ne ti€e se uredaja sa sistemom bez vlage i leda
Ti¢e se uredaja sa sistemom bez vlage i leda
il Ne ti€e se zamrzivaca Skrinja

Fkkk




RESAVANJE PROBLEMA

Simptomi

Mogudi uzrok

Resenje problema

Uredaj ne radi

Uredaj nema napajanja Iz
elektricne mreze

- proveriti da li je utikac
pravilno utaknut u uti¢nicu
elektricne mreze

- proveriti da li je kabel za
napajanje ostecen

- proveriti ima li napona

u uti¢nici ukljucujudi neki
drugi uredaj, np. no¢nu
lampu.

- proveriti da li je uredaj
ukljucen podesavajudi ter-
mostat u poziciju vecu od
od , OFF” ili ,0".

Ne radi rasveta unutar
odeljka

Sijalica nije dobro zavrnuta
ili se spalila (U uredajima
sa sijalicom).

- proveriti prethodnu tacku
~,Uredaj ne radi”- zavrnu-
ti ili promeniti pregorelu
sijalicu(U uredajima sa
sijalicom).

Neprestani rad uredaja

Regulator nije ispravno
postavljen

- postaviti regulator u nizu
poziciju

Ostali uzroci kao tac.
»,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

- proveriti shodno prethod-
noj tac. ,Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava”

U donjem delu frizdera se
skuplja voda

Otvor za odvod vode je
zacepljen (tiCe se uredaja
sa otvorom za odvodenje
otopljene vode)

- odistiti otvor za odvod
vode (vidi instrukcija za
upotrebu glava - ,Uklanja-
nje inja iz frizidera”)

OteZani protok vazduha
unutar odeljka

- poslagati namirnice i
spremnike tako da ne dodi-
ruju zadnju stenku friZidera

Zvukovi koji se ne pojavlju-
ju tokom normalnog rada
uredaja

Uredaj nie stoji dobro

Uredaj nie stoji dobro

Uredaj dodiruje namestaj i/
ili druge predmete

Uredaj dodiruje namestaj i/
ili druge predmete



Simptomi

Mogucdi uzrok

Resenje problema

Temperatura unutar ure-
daja nije dovoljno niska ili
previsoka

Regulator nije ispravno
postavljen

- postaviti regulator u visu
poziciju

Temperatura okoline je
veca ili manja od tempe-
rature koja je navedena u
tablici sa tehni¢kom specifi-
kacijom uredaja.

- uredaj je prilagoden za
rad u temperaturi koja
je navedena u tablici sa
tehni¢kom specifikacijom
uredaja

Uredaj se nalazi na osunca-
nom mestu ili blizu izvora
topline

- promeniti poloZaj ure-
daja shodno instrukciji za
upotrebu

Jednokratno punjenje
velikom koli¢inom toplih
namirnica

- pricekati do 72 sata na
hladenje (zamrzavanje)
namirnica i ostvarivanje
zeljene temperature unutar
odeljka .

OteZani protok vazduha
unutar uredaja

- poslagati namirnice i
spremnike tako da ne dodi-
ruju zadnju stenku frizidera

Otezani protok vazduha sa
zadnje strane uredaja

- odmaknuti uredaj od zida
min. 30 mm

Vratanca frizidera/zamrzi-
vaca su precesto otvarana
i/ili su predugo otvorena

- smanjiti ucestalost otva-
ranja vrata i/ili skratiti vre-
me kad su vrata otvorena.

Vrata se ne zatvaraju

- poslagati namirnice i
spremnike tako da ne ote-
Zavaju zatvaranje vrata

Kompresor se retko uklju-
cuje

- proveriti da temperatura
okoline nije manja od ras-
pona klimatske klase.

LoSe umetnuta brtva vrata

- utisnuti brtvu

Regulator nije ispravno
postavljen

- postaviti regulator u nizu
poziciju

Ostali uzroci kao tac.
~Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

- proveriti shodno prethod-
noj tac. ,Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava”

Tokom normalnog rada ureda{a za hladenje mogu da se pojave razni

zvukovi koji nemaju nikakav u

icaj na pravilno delovanje frizidera.

Zvukovi koje je lako otkloniti:

Zvukovi koje cujemo tokom pravilne eksploatacije uredaja

buka,kad frizider nije dobro postavljen - podesiti pomocu nozica za
regulaciju spreda. Eventualno ispod rola pozadi podmetnuti meki
materijal, posebno kad je podloga od plocCica.

glod_lrlvarg_e obliznjeg namestag_a_ - odmaknuti frizider. )
skripe ladice ili police - izvadifi i ponovo umetnuti ladicu ili policu.
zvukovi boca koje se dodiruju - odmaknuti boce od sebe.

roizlaze iz

rada termostata, kompresora (ukljucivanje), sistema za hladenje (sku-
pljanje i sirenje materijala pod uticajem razlike temperatura i protoka
rashladnog medija).




PROMENA SMERA OTVARANJA
VRATA

Pre promene smera otvaranja vrata izvudi utikac iz uti¢nice.
Izvaditi prehrambene proizvode iz uredaja. .
Odftrfnltltc%gove koji se nalaze sa prednje strane korpusa frizidera
crt. 1, crt. 2). . oL _ )

dvrnuti dva vijka koji drze govr_nju sarku na vratima uredaja (crt.
3). Budite posebno oprezni, drzite vrata uredaja u vertikalnom polo-
zaju.
5. E)rlzec'i vrata, drugom rukom odmaknuti gornju Sarku od vrata (crt.

A WNR

Kod ove radnje budite posebno oprezni, loSe odmaknuta Sarka moze se
zatvoriti i uzrokovati ozbiljne telesne povrede.

6. Odvrnuti dva vijka koji drze donju Sarku na vratima uredaja (crt.
5). Budite posebno oprezni, pridrzite vrata uredaja drugom rukom.

7. Drzedi vrata, drugom rukom odmaknuti donju sarku od vrata i od-
vojiti vrata od korpusa uredaja (crt 6). o o

8. Odvrnuti dva vijka koji drze gornju sarku i dva koji drze donju Sarku
na korpusu uredaja (Crt. 7). o

9. Gornju i donju sarku pricvrstiti odgovarajucim vijcima sa druge
strane korpusa ureda{a (crt. 8). Gornja Ssarka trebala bj da bude
montirana sa druge strane korpusa uredaja kao donja sarka, a do-
nja Sarka trebala bi da bude montirana sa druge strane korpusa kao
%ornja sarka. .

10. Dok su sarke otvaorene postaviti vrata paralelno u adnosu na kor-
pus i na vrata pricvrstiti Sarke pomocu odgovarajucih vijaka uz jake
mere opreza. _ )

11.ggover| i da su vrata postavljena pravilno u odnosu na korpus (crt.

UGRADIVANIE UREDAJA

Instalaciju pedi obavlja kvalifikovani instalater. Uredalj_ bi trebali da
postavité u kuhinjski'element (Crt. 10). Posle postavljanja uredaja na
odgoyvarajuce mesto, regulisati visinu uredaja zavrtanjem ili odvrtanjem
4 nozice za regulaciju uredaja, Ako je to neophodno spojiti dva susedna
uredaja drzacem koji ie pricvrscen vijcima i umetnuti uredaje u ku-
hinjski element (Crt. lc? U gornjem, delu uredaja nalazi se specijalna
lajsna, pricvrstiti je na donji deo ploce ormari¢a pomocu odgovarajucih
vijaka koji su isporuceni sa montaznom opremom. (Crt. 16). Dekorativ-
na lajsna (podnoZje) ne bi trebala da pokriva otvore za ventilaciju koji
se nalaze uvdon{jem poklopcu uredaja. Tu lajsnu trebamo da na odgo-
varajuci nacin obradimo (Crt. 17). Dubinu onHeg poklopca mozemo da
podesavamo izvlacenjem ili uguravanjem. Posle pravilnog podesavanja
dubine poklopca krstastim odvijacem zavrnuti montazne vijke g:kOEI se
nalaze u otvorima sa obe strane lajsne), koji drze poklopac (Crt. 18).




MONTAZA BLENDE NA VRATA
UREDAIJA

PoloZziti montaznu lajsnu na blendu i pravilno podesiti (Crt. 12). Uda-
l[ienost izmedu blende vrata i donjeg dela kuhinjske ploce trebala bi da
iznosi 5mm (Crt. 13). Pricvrstiti montaznu lajsnu pomocu odgovaraju-
¢ih vijaka koji su isporuceni sa montaznom opremom Izvudi p(_')klOé)aC
nosaca lajsne i zavrnuti dva specijalna vijka FZ) u vrata uredaja (Crt
14). Pricvrstiti blendu zajedno sa montiranom montaznom lajsnom na
vrata uredaja. Pricvrstiti sklop blende odgovaraju¢im maticama (pozici-
ja 3, Crt. 14). Proveriti da je polozaj sklgpa blende u odnosu na uredaj
pravilan (Crt. 15). Pomocu vijaka isporucenih sa uredajem pricvrstiti
sklop blende na donji deo vrata uredaja (Crt. 15). Staviti poklopac no-
saca lajsne na njegovo mesto.




GARANCIJA, USLUGE POSLE
PRODAJE

Garancija

Garantne usluge u skladu sa garantnim listom. Proizvodac ne snosi
odgovo(rjnost za bilo kakvu stetu prouzrokovanu nepravilnom upotrebom
proizvoda.

Servis

e ProizyodacC sugerira da sve Eopravke i.regulacione delatnosti obavlja
Fabricki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca. Iz bezbednosnih
razloga samostalno ne popravljati uredaj. . . o N

e Popravke koje obavljaju osobe bez odgovarajucih kvalifikacija mogu
da uzrokuju ozbiljnu opasnost po korishika uredaja. . i

e Minimalni'period garancije za aparat, koji nudi proizvodac, uvoznik
ili ovlasteni predstavnik, _]eﬁaveden u garantnom listu, .

e Aparat gubi garanciju u slucaju samovoljnih_promena ili prepravki,
skidanja plombi ili druge zastite sa aparata ili njegovih delova, ili
drugog samovoljnog uplitanja u konstrukciju aparata koje nije u
skladu sa uputstvima za upotrebu.

Prijavljivanje popravke i pomoc u sluc¢aju kvara

Ako aparat zahteva popravku, stupite u kontakt sa servisom. Adresni
podaci i kontaktni broj telefona nalaze se u garantnom_listu. Pre
stupanja u kontakt, ptipremite serijski broj aparata koji se nalazi na
nazivnoj plocici. Prepisite ga nize kako biste ga imali pri ruci:

Izjava proizvodaca

Proizvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove nize
navedenih evropskih direktiva:

o niskonaponske direktive 2014/35/UE

o direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2014/30/UE
e direktive ekodizajna 2009/125/UE

e direktive RoHS 2011/65/UE

i zato je proizvod oznacen C E i poseduje deklaraciju uskladenosti koja je pre-
docCavana organima za nadzor trzista.
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BG U3TOYHMK Ha
CBETIMHA,
CMEHsieM OT
npogdecunoHanmcT

CS Svételny zdroj

smi menit pouze

rofesional
ichtquelle

durch Fachmann

austauschbar

DK Udskiftelig lyskilde
af en professionel

EN Replaceable

light source by a

rofessional

uente de luz
reemplazable por
un profesional _

Valgusallikat voib

vahetada ainult

rofessionaal

FIVaihdettava

valonléhde

ammattilaisen

toimesta N

Source de lumiére

a changer par un

rofessionnel.

HR lzvor svjetlosti
zamijenjiv od strane
profesionalca

HU A fenyforras
k|zarolag .
szakember altal
cserélheté ki

LT Sviesos Saltinis

keistinas

rofesionalo

aismas avotu
drikst nomainit
kvalificéta persona

NL Lichtbron te
vervangen door
eenvakman

NO Utskiftbar lyskilde
av en autorisert
fagmann

PL Zrodto $wiatta
wymienne Iprzez
ErofeSJona iste

PT Fonte de luz

substituivel por um

rofissional

Sursa de luming

inlocuibila de catre

un profesionist

SE Utbytbar ljuskalla
av en fackperson

SK Zdroj svetla,

vymenitelny iba

rofesionalom
vetlobni vir naj
menja strokovnjak

DE

ES

ET

FR

Lv

RO

SL
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BG W3TO4HMK Ha
CcBeTIMHa (camo
LED), cmeHsiem oT
nNpopecUoHa/ICT
Svételny zdroj (pouze
LED) smi ménit pouze
profesional
Lichtquelle (Nur LEDs)
durch Fachmann
austauschbar
Udskiftelig (kun
LED) lyskilde af en
professionel
Replaceable (LED
only) light source by a
professional
Fuente de luz (solo
LED) reemplazable por
un profesional
Valgusallikat (ainult
LED) voib vahetada
ainult professionaal
FI  Vaihdettava (vain
LED) valonlahde
ammattilaisen toimesta
Source de lumiére
(seulement LED)
achanger par un
professionnel
Izvor svjetlosti (samo
LED) zamjenjiv od
strane profesionalca
A fényforras (csak
LED) kizardlag
szakember dltal
cserélhetd ki
Sviesos Saltinis
(tik LED) keistinas
profesionalo
Gaismas avotu (tikai
LED) drikst nomainit
kvalificéta persona
Lichtbron (alleen led)
te vervangen door een
vakman
Utskiftbar (kun
LED) lyskilde av en
autorisert fagmann
Zrédto Swiatta (tylko
LED) wymienne przez
profesjonaliste
Fonte de luz (apenas
LED) substituivel por
um profissional
Sursa de lumina
Tnlocuibila (doar LED)
de catre un profesionist
Utbytbar (endast
LED) ljuskalla av en
fackperson
Zdroj svetla (iba
LED) vymenitelny iba
profesiondlom
SL  Svetlobni vir
(samo LED) menja
strokovnjak

CS

DE

DK

EN

ES

ET

FR

HR

HU

LT

Lv

NL

NO

PL

PT

RO

SK

BG

CSs

DE

DK

EN
ES

ET

Fl

FR

HR

HU

LT
Lv

NL

NO

PL

PT

RO

SE

SK

YnpasnssaLio
obopyasaHe,
CMeHsieMo oT
npodecuoHanncT
Ridici jednotku

smi ménit pouze
profesional
Betriebsgeréat

durch Fachmann
austauschbar
Udskiftelig
transformer af en
professionel
Replaceable control
gear by a professional
Mecanismo de control
reemplazable por un
profesional
Juhtseadist voib
vahetada ainult
professionaal
Vaihdettava muuntaja
ammattilaisen
toimesta
Equipement de
commande a changer
par un professionnel
Upravljac¢ka oprema
zamjenjiva od strane
profesionalca

A vezérl6egységet
kizarélag szakember
cserélheti ki
Valdymo jranga
keistina profesionalo
Vadibas mehanismu
drikst nomaintt
kvalificéta persona
Bedieningsuitrusting
te vervangen door
een vakman
Utskiftbar
transformator av en
autorisert fagmann
Osprzet sterujacy
wymienny przez
profesjonaliste
Equipamento de
controlo substituivel
por um profissional
Scule de control
nlocuibile de catre un
profesionist
Utbytbar
transformator av en
fackperson

Riadiaci modul
vymenitel'na iba
profesionalom
Krmilno napravo
menja strokovnjak

BG

CS

DE

DK
EN

ES

ET

Fl

FR

HR

HU
LT

Lv
NL

NO

PL

PT

RO

SE

SK

SL

L O
Fe iy

M3TOYHUK Ha
CBET/IMHA, CMEHAEM
OT KpanHus
notpeéuten
Svételny zdroj smi
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CMEeHsieM OT KpalHus
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Svételny zdroj (pouze
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durch Endverbraucher
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Udskiftelig (kun
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zdro4 svétla

DE Lichtquelle nicht
austauschbar

DK Ikke udskiftelig
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EN Non-replaceable
light source

ES Fuente de luz no
reemplazable

ET Valgusallikas ei ole
vahetatav

FI Eivaihdettava
valonléhde
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non échangeable

HR Izvor svjetlosti
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vervangbaar

NO Ikke utskiftbar
lyskilde
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ynpasnaBaLLo
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fidici jednotka

DE Betriebsgerat nicht
austauschbar

DK lkke udskiftelig
transformer

EN Non-replaceable
control gear
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de control no
reemplazable
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vahetatav

FI Eivaihdettava
muuntaja

FR Equipement de
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nezamjenjiva
HU Nem cserélhet6
vezérléegység
LT Nekeistina
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transformator

PL Niewymienialny
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de controlo
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RO Scule de control
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SE EJ utbytbar
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mogoce menjati



A




- 261 -




- 262 -







Amica S.A.

ul . Mickiewicza 52 / 64-510 Wronki
tel. 67 25 46 100 / fax 67 25 40 320
www.amica.pl

Amica International GmbH
Lidinghauser Str. 52
D-59387 Ascheberg

Tel: 0 2593 -95 67-0
www.amica-group.de




	GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE
	INSTALLATION AND OPERATING CONDITIONS OF THE APPLIANCE
	Installation before using the appliance for the first time
	Minimum distances from the heat sources
	Mains connection
	Disconnecting the mains
	Climate range

	UNPACKING
	Disposal of old appliance
	Controls
	Appliance controls
	Adjust temperature inside the appliance
	Additional information on the temperature
	Door alarm

	OPERATION AND FUNCTIONS
	Storage of food in the fridge-freezer
	Freezing food**

	USING THE REFRIGERATOR EFFICIENTLY
	Practical everyday tips
	Understanding the stars
	Practical tips
	Food that should not be stored in a refrigerator

	DEFROSTING, WASHING AND MAINTENANCE
	Defrosting the fridge***
	Defrosting the freezer**
	Defrost the freezer chamber following steps:**
	Automatic fridge defrosting****
	Automatic fridge defrosting****
	Washing the fridge and freezer chambers manually****
	Taking out and putting in the shelves*****
	Taking out and putting in the door shelf*****

	TROUBLE-SHOOTING
	DOOR REVERSAL
	INSTALLATION OF THE APPLIANCE
	FITTING FURNITURE BOARD TO APPLIANCE DOOR
	WARRANTY AND AFTER SALES SERVICE
	Warranty

	SICHERHEITSHINWEISE
	INBETRIEBNAHME UND BETRIEBSBEDINGUNGEN DES GERÄTES
	Vorbereitung für den ersten Berieb
	Mindestabstände zu Wärmequellen
	Elektrischer Anschluss
	Gerät vom Stromnetz trennen
	KLIMAKLASSE

	AUSPACKEN
	Entsorgung von Altgeräten
	Steuerung
	Steuerung des Gerätes
	Einstellung der Temperatur im Gerät
	Weitere Informationen zur Temperatur
	Türalarm

	BEDIENUNG UND FUNKTIONEN
	Aufbewahren der Lebensmittel im Kühl- und Gefrierraum
	Tiefkühlung der Lebensmittel**

	ENERGIESPARENDE NUTZUNG DES PRODUKTS
	Praktische Ratschläge
	Was bedeuten die Sterne?
	Zonen im Produkt
	Produkte, die nicht im Produkt aufbewahrt werden sollten.

	ABTAUEN, REINIGEN UND PFLEGEN
	Abtauen des Kühlraumes***
	Abtauen des Gefrierraumes**
	Abtauendes Gefrierraumes:**
	Automatische Abtauung des Kühlraumes****
	Automatische Abtauung des Gefrierraumes****
	Reinigen des Kühl- und Gefrierraumes****
	Einbau und Ausbau der Abstellplatten *****
	Einbau und Ausbau der Türfächer *****

	LOKALISIERUNG VON STÖRUNGEN
	WECHSEL DES TÜRANSCHLAGS
	EINBAU DES GERÄTES
	MONTAGE DER BLENDE AUF DER GERÄTETÜR
	GARANTIE, NACHVERKAUF-SERVICE
	Garantie

	CONSIGNES DE SECURITÉ D’UTILISATION
	INSTALLATION ET CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL
	Installation avant la première mise en marche
	Les distances minimums des sources de chauffage	
	Raccordement au réseau électrique
	Mise hors circuit
	Classe climatique

	DÉBALLAGE
	Élimination des appareils usagés
	Commande
	Commande de l’appareil
	Réglage de la température à l’intérieur de l’appareil
	Informations supplémentaires sur la température
	Alarme de porte

	UTILISATION ET FONCTIONS
	Conservation des denrées dans le réfrigérateur
	Congélation des produits**

	COMMENT EXPLOITER LE REFRIGERATEUR DE FAÇON ECONOMIQUE?
	Conseils pratiques
	Que veulent dire les étoiles?
	Zones de stockage dans le réfrigérateur
	Produits qui ne devraient pas être stockés dans le réfrigérateur

	DÉGIVRAGE, NETTOYAGE ET CONSERVATION
	Dégivrage du réfrigérateur***
	Dégivrage du congélateur**
	Mode opératoire pour le dégivrage du coffre du congélateur:**
	Dégivrage automatique du réfrigérateur****
	Dégivrage automatique du congélateur****
	Lavage à main du compartiment réfrig érateur et congélateur****
	Enlèvement et mise en place des clayettes *****
	Enlèvement et mise en place du balconnet *****

	LOCALISATION DES PANNES
	INVERSION DE SENS D’OUVERTURE DE PORTE
	INSERTION DE L’APPAREIL
	MONTAGE DE LA BLENDE A LA PORTE DE L’APPAREIL
	GARANTIE, SERVICE APRÈS-VENTE
	Garantie

	AANWIJZINGEN BETREFFENDE VEILIGHEID VAN GEBRUIK
	INSTALLATIE EN WERKOMSTANDIGHEDEN VAN HET APPARAAT
	Installatie voor de eerste ingebruikname
	Minimale afstanden van warmtebronnen
	Aansluiten op het electriciteitsnet
	Uitschakelen
	Klimaatklasse

	UITPAKKEN
	Verwijdering van gebruikte apparatuur
	Bediening
	Bediening van het apparaat
	Regelen van de temperatuur in het apparaat
	Aanvullende informatie betreffende de temperatuur
	Deuralarm

	BEDIENING EN FUNCTIES
	Het bewaren van producten in de koelkast
	Het invriezen van producten**

	HOE KAN DE KOELKAST ECONOMISCH GEBRUIKT WORDEN?
	Praktische tips
	Wat betekenen de sterretjes?
	Zones in de koelkast
	Levensmiddelen die niet in de koelkast bewaard mogen worden

	ONTDOOIEN, WASSEN EN ONDERHOUD
	Ontdooien van de koelkast***
	Ontdooien van de diepvriezer**
	Om de vriesruimte te ontdooien handelt u als volgt:**
	Automatisch ontdooien van de koelkast****
	Automatisch ontdooien van de diepvriezer****
	Handwassen van de koelkast en diepvriezer****
	Uithalen en inzetten van de legplateaus*****
	Plaatsen en verplaatsen van de opbergvak*****

	STORINGEN VINDEN EN VERHELPEN
	OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING VAN DE DEUR
	INBOUW VAN HET APPARAAT
	MONTAGE VAN DE FRONTEN OP DE DEUR VAN HET APPARAAT
	GARANTIE, SERVICE
	Garantie

	POKYNY TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI POUŽÍVÁNÍ
	INSTALACE A PROVOZNÍ PODMÍNKY SPOTŘEBIČE
	Instalace před prvním spuštěním
	Minimální vzdálenosti od tepelných zdrojů
	Připojení napájení
	Odpojení od napájení
	KLIMATICKÁ TŘÍDA

	VYBALENÍ
	Likvidace opotřebovaných zařízení
	Ovládání
	Ovládání zařízení
	Regulace teploty uvnitř zařízení
	Další informace o teplotě
	Dveřní alarm

	OBSLUHA A FUNKCE
	Uchovávání potravin v chladničce a mrazničce
	Zmrazování výrobků**

	JAK EKONOMICKY POUŽÍVAT CHLADNIČKU
	Praktické porady
	Co znamenají hvězdičky?
	Zóny v chladničce 
	Produkty, které by neměly být přechovávané v chladničce

	ODMRAZOVÁNÍ, MYTÍ A ÚDRŽBA
	Odmrazování chladničky***
	Odmrazování mrazničky**
	Pro odmrazení mrazicího prostoru mrazničky je třeba**
	Automatické odmrazování chladničky****
	Automatické odmrazování mrazničky****
	Ruční mytí mrazicího prostoru chladničky a mrazničky****
	Vytahování a vkládání polic *****
	Vytahování a vkládání dveřního regálu *****

	URČOVÁNÍ ZÁVAD
	ZMĚNA SMĚRU OTEVÍRÁNÍ DVÍŘEK
	VESTAVĚNÍ SPOTŘEBIČE
	MONTÁŽ CLONY DO DVÍŘEK SPOTŘEBIČE
	ZÁRUKA, POPRODEJNÍ SERVIS
	Záruka

	DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
	INŠTALÁCIA A PREVÁDZKOVÉ PODMIENKY SPOTREBIČA
	Inštalácia pred prvým spustením
	Minimálne vzdialenosti od tepelných zdrojov
	Pripojenie napájania
	Odpojenie od napájania
	KLIMATICKÁ TRIEDA

	ROZBALENIE
	Likvidácia zariadení
	Ovládanie
	Ovládanie zariadenia
	Nastavenie teploty vo vnútri zariadenia
	Dodatočné informácie o teplote
	Alarm dverí

	OBSLUHA A FUNKCIE
	Uchovávanie potravín v chladničke a mrazničke
	Zmrazovanie výrobkov**

	AKO EKONOMICKY POUŽÍVAŤ CHLADNIČKU
	Praktické rady
	Čo znamenajú hviezdičky?
	Zóny v chladničke
	Produkty, ktoré by nemali byť prechovávané v chladničke

	ODMRAZOVANIE, UMÝVANIE A ÚDRŽBA
	Odmrazovanie chladničky***
	Odmrazovanie mrazničky**
	Pre odmrazenie mraziaceho priestoru mrazničky je potreba**
	Automatické odmrazovanie chladničky****
	Automatické odmrazovanie mrazničky****
	Ručné umývanie komory chladničky a mrazničky****
	Vyťahovanie a vkladanie políc*****
	Vyťahovanie a vkladanie priehradky*****

	LOKALIZÁCIA ZÁVAD
	ZMENA SMERU OTVÁRANIA DVIEROK
	VESTAVENÍ SPOTREBIČE
	MONTÁŽ CLONY DO DVIEROK SPOTREBIČA
	ZÁRUKA, POPREDAJNÝ SERVIS
	Záruka

	POMEMBNE VARNOSTNE NASTAVITVE
	MONTAŽA IN POGOJI DELOVANJA NAPRAVE
	Inštalacija pred prvim vklopom 
	Minimalne oddaljenosti od toplotnih virov
	Povezava napajanja
	Odklop od napajanja
	Klimatski razred

	RAZPAKIRANJE
	Odstranjevanje izrabljenih naprav
	Upravljanje
	Upravljanje naprave
	Regulacija temperature znotraj naprave
	Dodatne informacije glede temperature

	UPORABA IN FUNKCIJE
	Shranjevanje izdelkov v hladilniku in zamrzovalniku
	Zamrzovanje izdelkov**

	KAKO HLADILNIK UPORABLJAMO EKONOMIČNO
	Praktični nasveti 
	Kaj pomenijo zvezdice?
	Temperaturne cone v hladilniku
	Izdelki, ki jih ne smete shranjevati v hladilniku

	ODMRZOVANJE, ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
	Odmrzovanje in umivanje hladilnika ***
	Odmrzovanje in umivanje zamrzovalnika**
	Da odmrznemo komoro zamrzovalnika, je potrebno**:
	Avtomatično odmrzovanje hladilnika****
	Avtomatično odmrzovanje hladilnika****
	Ročno umivanje notranjosti hladilnika in zamrzovalnika.****
	Odstranjevanje in nameščanje polic*****
	Odstranjevanje in nameščanje balkonov*****

	ZAZNAVA OKVARE
	SPREMEMBA SMERI ODPIRANJA VRAT
	OHIŠJE NAPRAVE
	MONTAŽA ROČAJA NA VRATA NAPRAVE
	GARANCIJA, POPRODAJNE STORITVE
	Garancija

	VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE
	INSTALACIJA I UVJETI RADA UREĐAJA
	Instalacija prije prvog pokretanja
	Minimalne udaljenosti od izvora topline
	Uključivanje u električnu mrežu
	Isključivanje iz električne mreže
	Klimatski razred

	UKLANJANJE PAKIRANJA
	Zbrinjavanje potrošenih uređaja
	Upravljanje
	Upravljanje uređajem
	Regulacija temperature unutar uređaja
	Dodatne informacije o temperaturi

	UPORABA I FUNKCIJE
	Pohranjivanje namirnica u hladnjaku i zamrzivaču
	Zamrzavanje namirnica**

	EKONOMIČNA UPORABA HLADNJAKA
	Praktični savjeti
	Što znače zvjezdice?
	Zone temperatura u hladnjaku
	Namirnice koje ne bi trebali čuvati u hladnjaku.

	ODLEĐIVANJE, PRANJE I ODRŽAVANJE
	Odleđivanje i pranje hladnjaka ***
	Odleđivanje i pranje zamrzivača**
	U cilju odleđivanja komore zamrzivača:**
	Automatsko odleđivanje hladnjaka****
	Automatsko odleđivanje zamrzivača****
	Ručno pranje hladnjaka i zamrzivača.****
	Vađenje i umetanje polica*****
	Vađenje i umetanje police vrata*****

	RJEŠAVANJE PROBLEMA
	PROMJENA SMJERA OTVARANJA VRATA
	UGRADNJA UREƉAJA
	MONTAŽA FRONTE NA VRATA UREƉAJA
	JAMSTVO, POSLIJEPRODAJNE AKTIVNOSTI
	Jamstvo

	WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
	INSTALACJA I WARUNKI PRACY URZĄDZENIA
	Instalacja przed pierwszym uruchomieniem
	Minimalne odległości od źródeł ciepła
	Podłączenie zasilania
	Odłączenie od zasilania
	Klasa klimatyczna

	ROZPAKOWANIE
	Usuwanie zużytych urzą­dzeń
	Sterowanie
	Sterowanie urządzeniem
	Zmień temperaturę wewnątrz urządzenia
	Dodatkowe informacje dotyczące temperatury

	Obsługa i funkcje
	Przechowywanie produktów w chłodziarce i zamrażarce
	Zamrażanie produktów**

	Jak ekonomicznie użytkować lodówkę
	Porady praktyczne
	Co oznaczają gwiazdki?
	Porady praktyczne
	Produkty, których nie należy przechowywać w lodówce

	Odszranianie, mycie i konserwacja
	Odszranianie i mycie chłodziarki ***
	Odszranianie i mycie zamrażarki**
	Aby odszronić komorę zamrażarki, na­le­ży**
	Automatyczne odszranianie chłodziarki****
	Automatyczne odszranianie zamrażarki****
	Mycie ręczne komory chłodziarki i zamrażarki.****
	Wyjmowanie i wkładanie półek*****
	Wyjmowanie i wkładanie balkonika*****

	Lokalizacja usterek
	ZMIANA KIERUNKU OTWIERANIA DRZWI
	ZABUDOWA URZĄDZENIA
	MONTAŻ BLENDY DO DRZWI URZĄDZENIA
	GWARANCJA, OBSŁUGA POSPRZEDAŻOWA
	Gwarancja

	BIZTONSÁGOS HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÓK
	A BERENDEZÉS BETELEPÍTÉSE ÉS MUNKAFELTÉTELEI
	Telepítés az első elindítás előtt
	Hőforrástól való minimális távolság
	Tápellátás csatlakoztatása
	Tápellátás lekapcsolása
	KLÍMAOSZTÁLY

	KICSOMAGOLÁS
	A használt készülékek eltávolítása
	Vezérlés
	A készülék vezérlése
	Hőmérséklet beállítása a készülékben
	További információk a hőmérsékletről

	KEZELÉS ÉS FUNKCIÓK
	A termékek hűtőben és fagyasztóban való tárolása
	Termékek fagyasztása**

	A HŰTŐSZEKRÉNY GAZDASÁGOS HASZNÁLATA
	Praktikus tippek
	Mit jelentenek a csillagok?
	Tárolási zónák a hűtőben
	Azok a termékek, amelyeket nem ajánlatos hűtőben tartani

	LEOLVASZTÁS, MOSÁS ÉS KARBANTARTÁS
	Hűtő leolvasztása***
	Fagyasztó felolvasztása**
	A kamra dérmentesítése céljából a következők a teendők**
	Hűtő automatikus leolvasztása**
	Fagyasztó automatikus leolvasztása****
	Hűtő és fagyasztóterek kézi megmosása****
	Polcok kivétele és behelyezése*****
	Ajtópolc kivétele és behelyezése*****

	HIBÁK LOKALIZÁCIÓJA
	AZ AJTÓ NYITÁSI IRÁNYÁNAK MEGVÁLTOZTATÁSA
	A KÉSZÜLÉK BEÉPÍTÉSE
	KÜLSŐ LEMEZ FELERŐSÍTÉSE A KÉSZÜLÉK AJTAJÁRA
	GARANCIA ÉS VÁSÁRLÁS UTÁNI SZERVIZ
	Garancia

	NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI 
	INSTALACIJA I USLOVI RADA UREĐAJA 
	Instalacija pre prvog pokretanja 
	Minimalne udaljenosti od izvora topline
	Uključivanje napona 
	Isključivanje iz struje 
	Klimatska klasa

	UKLANJANJE PAKOVANJA
	Odlaganje istrošenih uređaja
	Upravljanje
	Upravljanje uređajem
	Copilot said: Promena temperature unutar uređaja
	Dodatne informacije o temperaturi

	UPOTREBA I FUNKCIJE
	Pohranjivanje namirnica u frižideru i zamrzivaču
	Zamrzavanje namirnica **

	KAKO EKONOMIČNO KORISTITI FRIŽIDER 
	Praktični saveti
	Šta znače zvezdice?
	Zone temperatura u frižideru
	Proizvodi koje ne bi trebalo držati u frižideru

	UKLANJANJE INJA, PRANJE I ODRŽAVANJE 
	Uklanjanje inja iz frižidera***
	Uklanjanje inja iz zamrzivača**
	U cilju uklanjanja inja:**
	Automatsko odleđivanje hladnjaka****
	Automatsko odleđivanje zamrzivača****
	Ručno pranje hladnjaka i zamrzivača.****
	Vađenje i umetanje polica *****
	Vađenje i umetanje police *****

	REŠAVANJE PROBLEMA
	PROMENA SMERA OTVARANJA VRATA
	UGRAĐIVANJE UREĐAJA
	MONTAŽA BLENDE NA VRATA UREĐAJA
	GARANCIJA, USLUGE POSLE PRODAJE
	Garancija


